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INPUYACTHUE
PARTICIPLE

[IpuyacTre uMeeT CBOMCTBA TJ1arosa, MpUiaraTelIbHOrO I HAapedusl.
1. CBoiicTBa MpUJIaraTebHOTO.
A falling star.
A broken cup.
2. CaoiicTBa Hapeuusl.
He sat at the table thinking.
Standing on the bank of the river, he watched ...
3. CpoiicTBa riaromna.
Signing the letter, the manager asked the secretary ...

BO3MOKHBIE ®OPMBbI ITIPUYACTHI

[TepexoaHble r1aroiasl UMEIOT 1BE (DOPMBI IPHUUACTHS ICHCTBUTEIBHOTO 3aJI0Ta U TPU (POPMBI CTpagaTeib-

HOTO 3ajiora.

Active Passive
Present asking being asked
Past - asked
Perfect having asked having been asked

HenepexoHpie T7aroisl UMEIOT TpH (POPMBI IPUYACTHUS IEHCTBUTEIBHOTO 3aJ10Ta.

Active
Present coming
Past come
Perfect having come

YHOTPEBJIEHUE MIPUYACTHUIA

1. Present Participle Active BeipakaeT OTHOBPEMEHHOE JIEUCTBUE C ACHCTBUEM, BHIPAKEHHBIM TJIar0JIOM-

CKa3yeMbIM.

She is looking at the woman sitting at the window.
When I entered the room, I gave the letter to the woman sitting at the window.
When you enter the room, you will give the letter to the woman sitting at the window.

B ¢ynxnum obcrostenscTBa Present Participle ynorpe6uisiercst B mpruyacTHBIX 000pOTax JUIsl BHIPAXKECHHUS

o0CTOsATENBCTBA BpeMeHHU. Takue o00pOThl COOTBETCTBYIOT NMPHIATOYHBIM IIPEUIOKEHUSM BpeMeHU. B 3tom
cllydae repeJ npu4actTueM o0byHO CTOUT coro3 while ninu when (oM He IepeBoATCS).

While discharging the ship we found a few broken cases.
When going home I met my brother.

IIpumeuvanmue. [Ipuuactue or rnarona to be — being He ynorpednsiercs.

While in Leningrad (or While I was in Leningrad) I visited Hermitage several times.
Bbynyuu B Jlenunrpaze, s noceTuin HECKOIBKO pa3 DpPMHUTAK.

Being ynotpebmsiercss B 000poTax, eciu 3a npuyactreM being criemyeT npuiaraTesbHoe.
Being tired he went home.

2. Perfect Participle Active ynorpeGisiercss B pyHKIIMH 00CTOSITEIbCTBA U BBHIpAXKAET JeCTBUE, MpELIe-

CTBYIOIIIEE JCHCTBHIO, BHIPAXKEHHOMY TJIaroJIOM-CKa3yeMbIM.



Having lived in Leningrad for many years he knew that city very well.

Perfect Participle Active ynorpeGisercs, Korja XOTAT MOAYepKHYTh, YTO JeHCTBUE, BRIPAXKEHHOE MpHYac-
THEM, TIPEIIECTBYET ICHCTBUIO TJIaroJia-cKka3yeMoro.
Having collected all the material, he was able to write a full report on the work of the commission.

3. Present Participle Passive ynorpebmnsercs B QyHKIIMM omnpeneseHus B MPUIACTHBIX 000pOTax, COOT-
BCTCTBYIOIIUX ONPCACITUTCIbHBIM NNPUAATOYHBIM NPCIIOKCHHUAM C IJIaroJIoM B CTPAAAaTCIbHOM 3aJIore. B sroit
(GYHKIMY PUYACTUE YIOTPEOIISAETCS VI BEIPAXKCHUS ICHCTBHS, COBEPILIAIOIICTOCS B HACTOSIIIIUI MOMEHT.

The large building being built in our street is a new school-house.

Present Participle Passive ynorpeGsiercst B QyHKIIMH 00CTOATENHCTBA B MPUUACTHBIX 000pOTax JJIsl BbI-
pakeHHUs] IPUYUHBI U BpeMeHHU. Takue 0OOpOTHI COOTBETCTBYIOT NMPHUAATOYHBIM MPEIIOKECHUSAM MPUYUHBI U
BPEMEHHU C TJIaroJIoM B CTPaJaTeIbHOM 3aJI0Te.

Being asked (= when he was asked) whether he intended to return soon, he answered that he would be
away for about three months.

4. Past Participle ynorpe0mnsiercs B pyHKUMU 0OCTOSITENbCTBA B MPUYACTHBIX 000pPOTaX JIsi BBIPAKEHHUS
BPEMEHHU WJIH MPUYUHBL. Takue 000pOTHl COOTBETCTBYIOT OOCTOSTENLCTBEHHBIM MPUAATOUYHBIM MPEIOKEHUSIM
C IJ1arojoM B CTPaJaTeIbHOM 3aJI0T€ U NMEPEBOIATCSA 00CTOATEIbCTBEHHBIMH MTPUIATOYHBIMH MTPEIOKEHUSIMH.

Asked (= When he was asked) whether he intended to return soon, he replied that ... .

B nmpudactHBIX 000pOTax, BRIpAKAOIINX 00CTOSTEIHCTBO BPEMEHH, TIEpe]] MPUIACTHEM YACTO YIOTPEOIIs-
eTcs coro3 when.

When asked whether he intended to return soon ...
5. Perfect Participle Passive ynorpe6isiercst B GyHKIHH OOCTOSTENHCTBA TPUYMHBI 1 BPEMEHH M BBIpa-
Kacr I[eﬁCTBHC, MpeaAICCTBYIOMICC ,Z[GI\/'ICTBI/IIO, BBIPAXKCHHOMY TJIaroJioM-CKa3yCMbIM.

Having been sent to the wrong address the letter didn’t reach him.
Perfect Participle Passive gacro 3amensiercst Present Participle Passive or Past Participle.

Having been sent to the wrong address ... =
= Being sent to the wrong ...= Sent to the wrong address ...

Ex. I. Translate from English into Russian.

1.  While crossing the bridge, we saw D, talking with an old man.
2. Being very tired, we refused to go for a walk. 3. Having been climbed the mountains the summer before the
boys understood the difficulties. 4. A large branch, broken by the wind, lay across the road. 5. At a conference
of the Academy of Sciences being held in Moscow, a number of important scientific problems are being dis-
cussed. 6. Being crossed the bridge he saw a small village which was situated at the foot of a hill. 7. I’ll show
you the article written by my brother. 8. Having been taught English by a good teacher, he knew the English
language well. 9. Being hidden by a clouds, the moon was invisible. 10. Having been warned that the river was
rising rapidly, they turned back.

Ex. II. Translate from Russian into English.

1. YenoBek, NPUHOCSIINI XOPOIINE U3BECTUSI, BCET/Ia SIBISAETCS KeIaHHbIM. 2. KaTasch Buepa Ha KOHbKaX,
oH ynai u ymmbcs. 3. OHa mpoBea MyTeleCTBeHHUKOB B KOMHATY, 3a0pOHUPOBaHHYIO 171 HUX. 4. MocT, 3a-
XBaueHHBIN HCIIPUATCIICM HaKaHYHC, 61:1.]1 CHOBa B34AT HalllnmMu BOMCKaMH.
5. CocraBiisist TeNErpaMMy, MBI IOJDKHBI yIOTPEOIISITH KaK MOKHO MEHBIIE CIIOB. 6. JIMCTh, JIe)KaBIIuEe HA 3eM-
J€, HalIOMUHAJIM HaM 06 oceHd. 7. KHI/IFI/I, IMPOYUTAHHBIC B ACTCTBC, KAKYTC CTAPbIMU APY3bIAMU.

Ex. III. Translate from English into Russian.



1. I haven’t yet looked through all the magazines sent to us from Leningrad. 2. The machines ordered from

the factory will arrive in a few days.
3. I have already corrected all the compositions written by the students in my group. 4. Show me the list of stu-
dents learning English. 5. All the students taking part in this work must come to the Institute at six o’clock to-
night.
6. Having such a good dictionary you can translate this article easily. 7. While crossing the bridge, I met D. 8.
You should be very attentive when playing chess. 9. Being very tired, I decided to stay at home. 10. The captain
stood on deck, giving orders to the sailors. 11. We sat in the garden for a long time, speaking about our trip to
the south. 12. Having lived a few years in Poland, he knew polish very well. 13. Having won 1000 Rubles, he
bought a new receiver. 14. Having collected all the material he needed, he started to write an article. 15. Having
passed all the examinations, he went to a village. 16. Having finished all work they could have a rest. 17. The
ship charted for the transportation of these goods will arrive to the seaport tomorrow. 18. He showed us a list of
the goods exported by this firm. 19. Having returned from the expedition, he made a very interesting report. 20.
Translating an article we used a dictionary. 21. Waiting for a tram, I saw Mr. A. 22. The goods passed through
a customs examination were placed in a warehouse. 23. The railway line connecting this village with the town
was built last year. 24. Books published for children are usually very well illustrated.

MECTO ITPUYACTHUA B @®YHKIIUU OITPEJAEJEHUSA

Participle I u Il cTosaT nepen cyuiecTBUTENbHBIM (B (DyHKIIUHU OIIPEICICHHUSI ), €CJIA BBIPaXKaeT KaueCTBO.
a falling star
a broken cup

Participle I u II crosT mocne CymiecTBUTENBHOTO, €CIIM He BBIPaXKaeT KauyecTBO M €CIM UX MOXKHO 3aMEHHUTH
IIPUIATOYHBIM MPEIOKEHUEM.

We have sent invitations to the parties participating (= which are participating).
The sorted mail was delivered to the offices before noon (= The mail which had been sorted was delivered
to the offices before noon).

Ex. I. Translate from English into Russian

1. The secretary sent off the letters signed by the director. 2. We carefully read the article sent by Comrade
Ivanov. 3. Our representative sent us the list of all the ships chartered. 4. We are satisfied with the quality of the
samples submitted. 5. Inform us when you intend to deliver the goods ordered. 6. There are a few broken chairs
in this room. 7. Unfortunately the goods offered do not satisfy our requirements. 8. He showed us a picture of
the restored building of the Russian Museum in Leningrad. 9. A broken glass lay on the table. 10. All the goods
received were immediately sent to the warehouse. 11. Payment for the machines delivered will be made in June.
12. He brought me a few illustrated magazines. 13. We sent the catalogues to the address indicated. 14. His un-
expected answer surprised us all. 15. At the present time we have a very limited number of these machines in
the warehouse.

Ex. II. Use Participle I or Participle II in the function of Adjectives

a) 1. The (breaking/broken) dishes lay on the floor.

2. The (trembling/trembled) children were given a blanket for warmth.

3. Compassionate friends tried to console the (crying/cried) victims of the accident.

4. When James noticed the (burning/burnt) building, he notified the fire department immediately.

5. The (exciting/excited) passengers jumped into the lifeboats when notified that the ship was sinking.
6. The (smiling/smiled) Mona Lisa is on display in the Louvre in Paris.

7. The wind made such (frightening/frightened) noises that the children ran to their parent’s room.

8. The (frightening/frightened) hostages only wanted to be left alone.

9. The (boring/bored) lecture got the students to sleep.

10. The (boring/bored) students went to sleep during the (boring/bored) lecture.

11. The police towed away the (parking/parked) cars because they were blocking the entrance.
12. (Freezing/frozen) food is often easier to prepare than fresh food.

13. The (cleaning/cleaned) shoes were placed in the sun to dry.

14. We found it difficult to get through the (closing/closed) door without a key.

15. As we entered the (crowding/crowded) room, I noticed my cousin.



Ex. III. Translate from Russian into English.

1. 5l mocmoTtpen npuciaaHHbI NpercKypaHT. 2. Ha 0qHOM M3 OCMOTpPEHHBIX 3aBOJOB JejeraTaM MoKa3aau
HOBBIE TUTTBI 000pyaoBaHus. 3. KauecTBO TOBapOB COOTBETCTBYET MPUIIOKEHHOH crierudukanuu. 4. YIOMsHY-
Tas 1leHa ObU1a Ha 5 % HIDKE, YeM IIeHa, KOTOPYIO TUIaTHIIM 1O MpeablaynieMy KOHTpakTy. 5. Tpedyembie ToBa-
pBl HE MOTJIM OBITh OTIpYy’KeHbI HeMeieHHO. 6. Cremyromias TabauIa MOKAa3blBAET COCTOSHHUE KaKIOro M3
JIOHJOHCKUX KIUPUHT-0aHKOB Ha YKa3aHHOE YHUCIIO B aBrycre. 7. OHOM U caMbIX XapaKTEPHBIX YePT pPa3BUTHUS
BO3YLIHOTO TPAaHCIOPTa SIBJISETCS OONBLIOE YBEJIWYEHHUE KOJIMYECTBA MEPEBO3UMBIX rpy30B. 8. KomuuectBo
OTIPYKEHHOI'0 JIECA COOTBETCTBOBAJIO YCIOBUAM Aorosopa. 9. [lokynarenu corinacuiuch ymiaTUTh CyMMy cue-
Ta-(pakTypsl IIPOTUB IIPEJICTaBICHHBIX JIOKYMEHTOB.
10. ITponaBupl OTKa3aauCh CHU3UTh HAa3HAUEHHBIE LIEHBI, U MOKyNaTeNN OTKJIOHWIM npeanoxenue. 11. beuio
COIIACOBAHO MEXIY CyIOBJIAZENIbIAMU U (paxToOBaTEIIMH, YTO MOCIEAHNE BHECYT B ['ocynapcTBeHHbIN baHk
Tpedyemyo CyMMY. 12. ITnarex 3a KYIUICHHbIE TOBapbI ObLI IIPOU3BENIEH B
Mockse.

OIIPEJEJUTEJBbHBINA IPUYACTHBIN OBOPOT

OnpenenuTenbHbI NPUYACTHBIN 000POT CTOUT MOCIIE ONPENENIIEMOro CyIECTBUTEIBHOIO U OTBEYAET Ha

Bornpoc xakou? Ha pycckuil SI3bIK OH MEPEBOJUTCS MPHUYACTHBIM 00OPOTOM C COOTBETCTBYIOLIEH (opmoiil mpu-
YacTUs WU ONPEAETUTEIbHBIM IPUIATOYHBIM MPEATI0KEHUEM.
Phenomena occurring during | SIBnenusi, nmpoucxondiiue BO
solar flares are thoroughly in- | BpemMsi BcmbIlIEK Ha COJIHIIG
vestigated. (KOTOpBIE ~ TPOUCXONAT  BO
BpeMs BCIBILIIEK Ha COJHIE),
TIIATEIBHO UCCIIETYOTCS.

IIpumeuanmue 1. [IpuuacTabie 000POTHI MOTYT BBIMONHATH (DYHKIIMIO ONPEACTICHUS MIPH 3aMECTUTEISX
cymectButensHbIX that, those, one, ones. B 3Tom ciyuae oHM niepeBoATCs IO OOLIMM MpaBHJIaM: BMECTO Me-
CTOMMEHHUS U CIIOBA-3aMECTUTENS, CTOALUX IEPe]] IPUUACTHEM, TIOBTOPSIETCS CYLIECTBUTEIBHOE, KOTOPOE OHU
3aMEHSIOT.

This substance is more valu-
able than that obtained by
other researchers.

D10 BelecTBO 0OoJiee LIEHHO,
YeM BEIIECTBO, IOJYUYCHHOE
NPE/IIECTBYIOUMMHA HCCIIE0-

BaTCIIsSIMU.

IIpumeuanue 2. Ecnu npuvacTHbIE 000pOT, ABJSSCH ONMpPENSIICHUEM K MOJUIeKAIeMy, CTOUT TOCIe
CKa3yeMoro, TO IIePEBOJ IPEIJIOKEHHS CIIEAYeT HAYNHATh CO CKa3yeMOoro.

A graph is given showing the
dependence of pressure on
temperature.

[IpuBoautcs rpaduk, wuLIIO-
CTPUPYIOIIUA  3aBUCUMOCTH
JIaBJIEHUS OT TEMIIEPATypBhI.

HNpumeuanue 3. Hapeuus so, far (thus far), crodmue nepea npuyacTueM U BXOIAIIME B OMPEACIIH-
TEJIbHBIA MPUYACTHBINA 000POT, IPH MEPEBOJIE CTABITCS TOCIE HETO.

The substance thus obtained
was pure.

BemecTBo, mnony4yeHHoEe Ta-
KM 00pa3zoM, OBLIO YUCTHIM.

IIpumeuanue 4. Ilepen Participle II, Bxoasmmm B OnpeAeUTeNbHBIN TPUYACTHBI 000POT, MOXKET
CTOSATH CO03 a$, KOTOPBIN WM HE TIEPEBOAUTCS HA PYCCKHUH SI3BIK, WA TIEPEBOAUTCS — 8 MOM GUde, KaK;, max,
Kax.

As ordinarily obtained iron | X)Kene3o B ToMm Buje, Kak OHO

contains some admixtures. 00BIYHO TOJy4YaeTcs (Tak, Kak
€ro OOBIYHO TMOJIYYAIT), CO-
JEPKHUT IPUMECH.

IIpumeuanue 5. B QpyHKIMM onpeseNieHUs B aHIVIMHCKOM sI3bIKE YHOTpeOIIsieTCst TONbKO mpocToe Par-
ticiple I, koropoe BbIpaxaeTr AeHCTBUE, OHOBPEMEHHOE C JEHCTBUEM BBIPAKEHHBIM CKa3yeMbIM MPEI0KEHNU,



IIO3TOMY PYCCKHE MPUYACTHA MPOMCANICTO BpEMEHU COBCPUICHHOIO BHAA, 4 HHOTAAa U HCCOBCPIICHHOI'O BHUIa
CJICOYCT NEPCBOAUTH NMPUAATOUYHBIMHU OMPEACIINTECIIBHBIMU MTPCATOKCHUAMMU.

The man who wrote this book | UenoBek, HamucaBmIMii 3Ty
knows the life of students | kaury, Xopomio 3HaeT XHU3Hb
well. CTYJICHTOB.

Ex. I. Translate from English into Russian.

a) 1. Simultaneous translation provided at the conference was excellent. 2. We are going to study mecha-
nisms underlying photosynthesis. 3. The knowledge gained on the subject during the past decade is rather im-
portant. 4. For further details the reader is referred to the paper presented by Dr. Brown. 5. The calculation de-
pends on the peculiar laws governing the movement of molecules.

b) 1. The gamma-ray observed here may be identified with the one observed in the previous experiments.
2. This law takes into account forms of energy other than those discussed so far. 3. The first time interval is that
taken by the faster ions to travel the distance from the plates and the second is that taken by the slower ions. 4.
We are now to deal with different kinds of solids those usually implied by the term “normal”.

¢) 1. New discoveries may be made adding valuable information on the true forms of molecules. 2. Evi-
dence was found indicating that there were large potential irregularities in the energy level throughout the crys-
tal. 3. An equation has been developed describing the depolarization of the fluorescence. 4. A theory is pre-
sented taking into account the angular distribution of the scattered light.

d) 1. The wave length SO determined will not be exactly accurate.
2. The ions thus formed will be accelerated in the  direction towards  the
cathode. 3. Now it is possible to include cross section for fission neutrons hitherto unpublished. 4. The solid
solution theory explains certain phenomena not otherwise accounted for.

e) 1. The theoretical significance of the wave theory of matter as applied to electrons will be discussed
later. 2. The photoelectric current, as measured my means of the galvanometer is directly proportional to the
intensity of light. 3. The first practical spectroscope was designed in 1858. As originally constructed it was pro-
vided with a glass prism and used only for visible light. 4. The crystal growth as promoted by addition of iodine
was studied by electron microscopy.

Ex. II. Translate from Russian into English.

A) 1.9TO BbLJI HEBOJIBIIIOM JJOM, IOCTPOEHHBIM B 1830 TOY. 2. YUTAA AHTJIN-
CKWE KHUT'Y, BLINNCHIBAVITE MHTEPECHBIE BBIPAKEHMS. 3. UJIsI BUEPA 110 YJIMIIE, 5
BCTPETHUJI CTAPOT'O JIPYT'A, KOTOPOI'O HE BUJIEJI MHOI'O JIET. 4. PABOTAS HAJI TIE-
PEBOJIOM 3TOM CTATHH, 1 Y3HAJI MHOI'O HHTEPECHOI'O M3 UCTOPUU CTAPBIX AHT -
JUMACKHAX I'OPOJIOB. 5. HE 3HASI AJIPECA IIETPOBA, Mbl HE MOTJIM HABECTHUTH ETO. 6.
BYJYYHU TAKEJIO BOJIEH, OH HE MOT TPOJOJI)KUTh PABOTY HAJI KHUT'OM. 7. 1 CPA3Y
’KE Y3HAJI JJEBYIIKY, CHAEBIIYIO 3A POSIJIEM, HO HE MOT' BCIIOMHUTD EE UM, I1O-
KA TOBAPHUII] HE CKA3AJI MHE. 8. 5I IIIEJI IO HE3HAKOMBIM YJHIIAM, C MHTEPECOM
PA3TJISIIBIBAS 3IAHWS.

B) 1. TOJBKO YTO 3BOHWJI UHKEHEP, ’KTABIIIUIA BAC BUEPA. CMOJKETE JIU BbI
IOTrOBOPUTH C HUM CET'OJIHSI? 2. YEJIOBEK, HAITMCABIIWHI 3TY KHUT'Y, I1O-
BUJIUMOMY, MHOT'O MIYTEINECTBOBAJL 3. JTIOJIA, CUJEBIIUE 3A CTOJIOM, TPOMKO
PA3T'OBAPUBAJIM U CMESIJIVChD. 4. BCE CTYJIEHTBI, B3SIBIIUE KHUT'Y W3 BUBJINOTEKH,
JTOJIKHBI CIATH UX ITIOCJIE DK3AMEHOB. 5. BPAY, YUTABIIWI JEKIIUIO BUEPA, ITPUE-
XAJI C JAJBHEI'O BOCTOKA.

OBCTOSATEJbCTBEHHBIN IPUYACTHBIA OBOPOT

OO6cTosITeNbCTBEHHBIN MPHUYACTHBIN 000POT XapaKTepU3yeT CKa3yeMoe U OTBEYaeT Ha BONPOC Ko2oa?, no-
uemy?, kak?

IIepeBonuTCS HA PyCCKUM SA3BIK:

— JleenpUYacTHBIM 000POTOM;

— TPYMIIOH OTITIAr0JIbHOIO CYLIECTBUTENIBHOTO C IIPETIOrOM NpH, 0e3;

— 00CTOATENBCTBEHHBIM NMPUIATOYHBIM MPEATIOKECHUEM.



[TpruactHbIe 060POTHI B PYHKITUH 0OCTOSTENHCTBA OBIBAIOT IBYX THUIIOB:
1. O60pOTHI, B KOTOPHIX MPUYACTHE BBIpaXKAeT NEHCTBHE, OTHOCSIIEECS K JuIly (WU MpeaMeTy), 0003Ha-
YCHHOMY MOJICIKAIIUM MPCIATTOKCHHAA.

Reading this book the student found out many interesting facts.
Considered from this point of view the question will be of great interest.

OO0CTOATENBCTBEHHBIE 000POTHI MOTYT BBOAUTHCS corozamu: when, while, if, whenever, unless, until,
though, once.

2. O6opOTHI, B KOTOPBIX MPUUACTUE BRIpAXKAET JCHCTBHUE, HE OTHOCAIIEECS K JIMILY WIH MpeaMeTy, 0003Ha-
YEeHHOMY TIOJUICKAIIUM TpeaiokeHus. Takue o00pOTHl HA3bIBAIOTCS Hezasucumvimu (AOCOIOMHbIMU) NPULA-
CMHbIMU 000OpOMAaMU.

HE3ABUCHUMBIN IPUYACTHBIN OBOPOT

Nmeet cBoi cOOCTBEHHBIN CyOBEKT NEUCTBHS, OTIIMYHBIN OT MOJIEKAIIETo Npeaoxkenus. HesaBucumplit
MIPUYACTHBIA 000POT MEPEBOAUTCA OOCTOATEIHCTBEHHBIM MPUAATOYHBIM MPEATIOKEHUEM C COIO30M MAK KaK;
nocie moeo, Kak; koeoa; ecau. Umm caMoCTOATENbHBIM IPEATI0KEHUEM C COI03aMHU U, d, NPUUEM.

The situation being favour-
able, they bought the shares.

We continued our work, with
our laboratory assistant help-
ing us.

Tak kak cutyarus Obuia Ona-
TONPUATHOW, OHU KYIWJIHA aK-
1.

MBI IPOIOJDKUIN CBOIO pado-
Ty, a Hamu Ja00opaHTbI
MIOMOTAJIH HaM.

Additional exercises.
Ex. I. Translate from English into Russian.
The weather being fine, they went for a walk.
The project being realized was proposed by a team of scientists.
The goods having been unloaded, the workers left the port.
Having read the note, he folded it and threw it away.
The English spoken by most educated people in Britain is known as the Queen’s English or standard
Enghsh It is the English taught in universities and schools and the kind heard on BBC.

6. England being a constitutional monarchy, the Queen of England is only a formal ruler.

7. A trouble shared is a trouble halved.

8. The work finished, we went home.

9. When asked if he realized the danger, he said he did.

10. London is not only the center of commerce and finance but also a great port, with many imported and
exported goods passing through it.

11. It being Sunday, most shops in the town were closed.

12. The final round of the negotiations was over, a joint communiqué was signed.

13. There being a lot of things to discuss, the conference lasted long.

14. The negotiations between the American and British representatives were conducted behind closed
doors, measures having been taken so that no reporter should receive any information.

15. The Proposal being unconstitutional, the committee rejected it.

16. When crossing the street in London, look to
the left.

17. Based on a real life event, the story aroused everybody’s attention.

18. Entering or leaving a room with ladies, don’t rush before them. Remember the golden rule of every
gentleman: “Ladies first”.

19. With the shipping strike in the United States still going on, arrivals of American cotton in Liverpool
were rather small at the time.
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the right, then to

Ex. II. Translate from Russian into English.



1. Tak kak Moe 3a1aHue OBUIO OKOHYEHO, 51 Jier crnath. 2. Tak kak IleTp oTcyTcTBOBaN, ANEKCaHIpy MpH-
IIJIOCH clienath ero padboty. 3. Tak kak ObLIO XO0JIOIHO, OHU pa3Benu Koctep. 4. Tak kak Oblia cuibHas Oyps,
OHH OCTAJIUCH IoMa. 5. Tak Kak Bce ObIIO yJIa)KeHO, OH MOIIeN JOMOM. 6. Tak Kak MpUTOTOBJICHUS OBUIH 3aKOH-
YEHBI, OHU HayvaIu B30MpaTHCS Ha ropy.
7. Tak Kak JyHa CBETHIJA SIPKO, Bce OBLIO sicHO BUAHO. 8. Tak kak Haiml O€H3WH ObLT U3PacX0I0BaH, MBI HE MOT-
mu exaTh jganbiie. 9. [locne Toro kak MaT4 OKOHUMJICA, TOJdMNA pa3onuiack o goMam. 10. beuio TemHo, Tak Kak
COJIHIIE 3aIUIO0 3a Yac 10 3Toro. 11. Tak kak KOHIEpT OKOHUYMICA, Bce yuuid. 12. Tak Kak TaM HUKOTO HE ObLIO,
s ymen. 13. Tak kak Moif Opat B3s1 KJIr04, S HE MOT BOWTH B oM. 14. [TeperoBopsl Mexay aMepUKaHCKUMH U
AQHIIMACKUMU TPEJICTABUTEISIMUA BEIIUCh 33 3aKPBITBIMU JBEPSMH, MPUYEM OBUIM MPHUHATHI MEpPbI, 4YTOOBI HU
OJIHU KOPPECTIOHACHT HE MOJIyYHJI HUKakuX cBefeHuil. 15. Korma oben okoHuwmics, Mbl monuiu B caa. 16. Ha-
KOHEIl BOJHEHHUE YJIeTJI0Ch, MIOCJIEe TOTO KaK KallUTaH yBEPWII MMaCcCaKUPOB, YTO OOJIbIIe HE ObIJIO HU MaJleHIei
oracHocTH. 17. Tak Kak MUCBMO 3aJepXkKajoch, M3BECTUE JIONUIO 10 HAC CIMIIKOM No31HO. 18. Tak kak Ko
ObUI IOTEPSH, OHU HE MOIJIM BOWTH B JoM. 19. Tak kak moroaa ObUT XOpoIasi, Bce OKHa ObLIM OTKPHITHL. 20.
Tak xak mpeca Obl1a NOMYJISAPHOI, OBIIIO TPYAHO AocTaTh OmieThl. 21. Tak kak Oosblie HEe OBLIO HUKAKUX JIPY-
I'HX BOIIPOCOB, 3acefanue Obu1o rnpepBaHo. 22. CeabCKoe X03IUCTBO SBISETCS ITIABHBIM BUAOM JICATEIIEHOCTH B
Kocra Puke, a ropHas 1 00pabaTsiBaoniasi IPOMBIIIJICHHOCTh MAJIO pa3BUTHL. 23. MBI HE cOO0IIaeM BaM HUKa-
KHMX MOJIpOOHOCTEN, OCKOJIBKY MPUIIaraéMoe MUCbMO COAEPKUT HE0OX0AUMble cBeieHus. 24. JloroBopHOE KO-
mudecTtBOo 06110 5000 TOHH, MPUYEM MPOAABIIHI UMETH TIPABO NMOCTaBUTH Ha 2 % Oosbiie uiu MeHble. 25. Tak
Kak roproBas 3abactoBka B CILLIA Bce emie mpomoimKanack, MOCTYIUICHHS] aMEPUKAHCKOTO XJIonKa B JIuBepiyib
ObuTH B TO BpeMsI JIOBOJIBHO HE3HAYNTEITbHBIMU.
26. Hactpoenne Ha JOHIOHCKOM PBIHKE MaHWIBCKOM meHbkr (Manila hemp) ObuTO BsUTBIM, TaK Kak CIIPOC U3
3ananHoil EBpornbl ObUT OrpaHMYEH HEXBATKOW J0JUIAPOB JUISl 3aKyTIOK.

Ex. III. Translate from Russian into English.

1. [IpenogaBaTenp BbIUCAN BCE OUIMOKH, CIENAaHHbIE CTYAEHTaMU B MOCJEIHENH KOHTPOJIbHON pabote, u
COCTaBMJI (HaMMcall) HECKOJIbKO YIPAKHEHUN JJIsl TPEHUPOBKH 3a0BITHIX CTYJCHTAMHU I'PAaMMAaTHUYECKUX MPABHIL.
2. I'ynsist Ha THAX MO MApKy, s OUYTHICA B COBEPILEHHO HE3HaKoMoM Mecte. 3. CnaBas TeTpanb, CTyACHT CKa-
3aJl, 4YTO OH HE 3aKOHYMJI IOCJEAHEE YIpaKHEHHE M o0elan clenarh ero K cleAyrouemMy ypoky. 4. YBuzies,
YTO cOOMpaeTcs M0Kb, MaTh BeJeia JETAM UATH 1oMoil. 5. [IponycTuB aBa ypoka, CTYJAEHT C TPYJIOM HOHH-
MaJl 00BSCHEHHS TpenofaBareis. 6. Y CIbIIIaB ToJI0C 3TOTO YeJI0BEKa, s IMOAyMall, 4YTO 3HAIO €ro, HO, MO0
Onmxe, s MOHsUI, YyTo omuOcs. 7. PomaHbl, HanMCaHHBIE STUM IMUCATENIEM 3a MOCJIEAHEE BPEMs, MOJIb3YHOTCS
OOJBIION TOMYJIIPHOCTBIO Y uuTaTeNeil. 8. BhIMrpaB mepBEeHCTBO B MHCTUTYTCKUX COPEBHOBAHUSIX, KOMaH/a
MPOJI0JDKajia TOTOBUTHCA (to train for) k cnemayrommm urpam. 9. SI He COMHEBAKOCh, YTO CBEJICHHUSI, TIOJyYCHHBIC
CEroJIHS C YTPEHHEH MOYTOM, OyIyT oueHb MHTEpecHHI 1y Beex Hac. 10. Kenmmua Obuta odeHs OsaromapHa
odurepy, cnaciuemy xu3Hb ee peoenky. 11. [Ipuexas Ha Bok3an, [leTp kynun OuieT u, BUAS, 9TO Y HETO J0C-
TaTOYHO BPEMEHH, MOIIEN MOCMOTPETh HA HOBBIA T€aTp, MOCTPOEHHBIA HENAJIIEKO OT Bok3ana. 12. Bel BuguTe
BBICOKOTO YE€JIOBEKA, CTOSIIEr0 Yy OKHa? DTO M3BEeCTHBIN akTep. 13. ChirpaB ABe mapTUU B IIaXMaThl, OH CO-
Opasncs yXoauTh (IOTHSJICS, YTOOBI YWTH), CKa3aB, YTO YyBCTBYeT ceOs ycTanbiM. 14. CTyIeHTOB, CACIIaBIINX
WHTEPECHBIE TOKIA/Ibl Ha YPOKE, MPUTTIACUIIH IPUHSTH y4acTue B KOH(PEPEHIINH.

Ex. IV. Translate from Russian into English.

1. [Ipounras BCE pacckassl, OIy0JINKOBAaHHBIE B 3TOM XKypHaie 3a
HoCIIeHEE BpeMH, b Haliel, 4TO HEKOTOpBIE u3 HUX 0COOEHHO WUHTEPECHBI.
2. OOMeHsIBIINCH PYKOIIOXKATHEM C MOUM IIPUATCIIEM U CO MHOfI, KYPHAIUCT CIIPOCUIT HAC, CMOKEM JIU MBI OT-
BETUTD Ha HECKOJIBKO BOIIPOCOB.

3. Mue xoTenoch Obl, YTOOBI OH TOIIENT B OTIIA, — CKa3ajia MOJIOAAsl MaTh, TS/ Ha Crsiero pedenka. — Mou
MY’K 10 HaType O4eHb J0OpbIi U Becenbli yenoBek. 4. byyun B KOMaHAMPOBKE, s OAHAX/IbI MOLIEJ B MECT-
HBIW TeaTp W TOJXYYHJI OOJIBIIOE YAOBOJIBCTBUE OT CIIEKTAKIsA. MeHs 0COOSHHO Mopasnia urpa akrepa, UCIo-
HSBLIETO INIaBHYIO poiib. 5. [IpopaboTaB HeckoibKo JeT Ha 3aBoe, [leTp Hakonua G6osbiioi onbIT. 6. Hecmor-
ps Ha TO, YTO TMOA3T HE MOJIyYMJI CIIELUAIBLHOrO0 00pa30BaHUS, MOYTH BCE €r0 KHUTU MOJB3YIOTCS OOJIBIINM
cnpocoM. 7. [locne AByXMecsS4HOro npeObIBaHUs B MUOHEPCKOM Jiarepe, MO ChIH MOMpPaBHJICS HA JBa KUJIO-
rpamma. 8. Y3HaB 0 ToM, 4TO B ropoje Ilatepcone 3abactoBanu paboyne-TeKCTUIBITUKNA, U3BECTHBIN aMepH-
KaHckuil xypHanucT JxoH Pun HemennenHo ormpasuics Tyaa. 9. B cBoux crarbsix [xon Pun pazobmaumn
MMIIEpUAITMCTOB, pa3Ba3aBiuXx (unleash) BoiHy AJ1st TOTO, YTOOBI MONYYUTH PUOBLITH.

Ex. V. Open the brackets and use the correct form of Participle I.
1. That night (go) wup to his room he thought of his unpleasant duty.
2. She smiled (remember) the joke. 3. A new road will soon be built (connect) the plant with the railway station.



4. He speaks like a man (take) his opinion of everything. 5. (Not know) that she could trust them she did not
know what to do. 6. And (say) this he threw himself back in the armchair.
7. 1 spent about ten minutes (turn) over the sixteen pages of The Guardian before I found the main news and
articles. 8. (Be) so far away he still feels himself part of the community. 9. The boy came out of the water
(shake) from top to toe. 10. (Support) her by the arm he helped her out of the taxi.

Ex. VI Paraphrase the following using Participle I where it is
possible.

Model: The man who is speaking to Mary is a well-known surgeon. —
The man speaking to Mary is a well-known surgeon.

1. The woman who is working in the garden, is my sister. 2. The man who made a report yesterday came
back from the USA. 3. I couldn’t ring them up because I did not know their telephone number. 4. We went to
see our friends who had just returned from a voyage. 5. The sidewalks were crowded with people who were
watching the carnival. 6. He had a massive gold watch, which had belonged to his father. 7. He stood at the
counter and hesitated, he did not know what to choose. 8. The conferences, which are held at the University
every year, are devoted to ecological problems.
9. Unable to attend the conference that took place a month ago, we asked to send the typewritten reports. 10. I
looked at the people who were lying on the beach. 11. The people who are waiting for the doctor have been sit-
ting here for a long time. 12. The man who phoned you yesterday is waiting for you downstairs.

Ex. VII. Open the brackets and use the correct form of Participle II.

1. She looked at the table. There was a loaf of brown bread (divide) into two halves. 2. There was another
pause (break) by a fit of laughing of one of the old men sitting in the first row. 3. The child (leave) alone in the
large room began screaming. 4. The centre of the cotton industry is Manchester (connect) with Liverpool by a
canal. 5. The story (tell) by the old captain made the young girl cry. 6. He did not doubt that the information
(receive) by morning mail was of great interest for his competitors. 7. The equipment (install) in the shop is
rather sophisticated. 8. We’ve got a great variety of products, which are in great demand. Here are some sam-
ples (send) to our distributors last month. 9. The methods (apply) in the building of the new metro stations
proved to be efficient.

Ex. VIII. Paraphrase the following using Participle II.

Model: These are only a few of the attempts, which were made to improve the situation. — These are only
a few of the attempts made to improve the situation.

1. The new job, which has been offered to me lately, seems to be very interesting. 2. He could not recog-
nize the square, which was rebuilt, while he was away. 3. The news, which you’ve brought to us, is exciting. 4.
The things that are left behind by passengers are usually taken to the Lost Property Office. 5. The animals,
which were caught in the morning, struggled furiously. 6. The answer, which had been so long expected, came
at last.
7. There was a dead silence in the room, which was broken only by his cough. 8. The sunrays lighted the mag-
nificent house, which was built on the hill. 9. The castle, which was built many years ago, was in good order.
10. The typewriter that was bought a few days ago has gone wrong.

Ex. IX. Open the brackets and use participial constructions with the conjunctions when, while, as if,
as though, if, till, unless.

Model: When you cross the street, be careful at the crossroads. —
When crossing the street, be careful at the crossroads.

1. When he was lying he spoke more quickly than when he was telling the truth. 2. She stood in front of the
mirror as if she were speaking to herself. 3. She screamed as though she had been badly hurt. 4. He is a quiet
man. He never hurries unless he is pressed for time. 5. While I was waiting for you, I was looking through
newspapers and magazines. 6. When he was asked about it, he could say nothing. 7. When the article is trans-



lated, it will be typed. 8 While I was crossing the street yesterday, I saw an accident.
9. A promise accounts so little till it is kept. 10. When he was a student he used to study at the library. 11. He
was hesitating whether to take the step, which if it was mistaken, could put him to trouble.

Ex. X. Open the brackets and use the correct form of Participle I Perfect.

1. (See) so little of the country, I am afraid I cannot answer all your questions. 2. (Arrive) two days before
the conference he had a lot of time to see Edinburgh. 3. I felt very tired (work) the whole day in the sun. 4.
(Buy) a pair of gloves we moved to the shoe department. 5. She left (tell) us all she had found out. 6. (Get) what
he wanted he took his hat and left. 7. By this time (get used) to the atmosphere of the big city, he no longer felt
a stranger. 8. I felt refreshed and rested (sleep) for eight hours. 9. (Complete) all our preparations we hired a
taxi and hurried off. 10. Never (experience) such difficulties she was at a loss.

Ex. XI. Open the brackets and fill in with the proper Participle.

1. He fell asleep (exhaust) by the journey. 2. She entered the dining room (accompany) by her husband and her
father. 3. A snake (sleep) in the grass will bite if anyone treads upon it. 4. (Fill) his pockets with apples the
boy was about to run away when he saw the owner of the garden with a stick in his hand. 5. It was a bright
Sunday morning of early summer (promise) heat. 6. When I came home, I found the table (lay). 7. (Judge)
by the colour of the sun it should be windy tomorrow. 8. (Arrive) at a big seaport, I started to look for a
job. 9. He had received an urgent message (ask) him to telephone Sir Matthew. 10. He looked at groups of
young girls (walk) arm in arm. 11. In the wood they sat down on a (fall) tree. 12. (See) from the hill the
city looks magnificent. 13. (Not know) where to go he turned to a passerby. 14. (Lock) in her room she
threw a fit. 15. (Address) the parcel, I went out at once to post it. 16. She often took care of my little sister
(give) me a possibility to play with other boys. 17. (Wash) her face in cold water, she came up to the win-
dow and shut it. 18. Paul sat down again, evidently (change) his mind about going.

Ex. XII. Choose the right variant.
1. She stayed in her room, to come downstairs.
a) having locked, refused
b) locked, refusing
¢) locking, having refused
2. She had a good practical knowledge of French as an interpreter for many years in France.
a) working
b) having worked
c) worked
3. When we we found dinner
a) returned, serving
b) having returned, served
¢) returning, having served
4. by his elbow, Mary listened to their talk.
a) supported
b) supporting
¢) having supported
5. their meal they went for a stroll in the park.
a) finishing
b) finished
c¢) having finished
6. Fruits in hothouses are not so rich in colour, taste and vitamins as fruits in natural condi-
tions.
a) having grown, grown
b) grown, growing
¢) growing, having grown

7. in the reception room he thought over what he would say when he was asked into the office.
a) waiting
b) waited
¢) having waited
8. She used to say sharp and words to him.

a) having wounded



b) wounded
c¢) wounding
9. Tadmired the grounds and trees the house.
a) surrounding
b) having surrounded
¢) surrounded
10. She looked at the scene to the innermost of her heart.
a) shaking
b) shaken
c¢) having shaken

Ex. XIII. Find and correct the mistakes if any.

1. Felt tired and having nothing more to do till he came, she sat into the armchair at the window having
looked at the mountains lighting by the sun. 2. On the walls there were some common coloured pictures, fram-
ing and glazed. 3. His house was close at hand, a very pleasant little cottage, painted white, with green blinds.
4. It was the hour of sunset, having unnoticed in the cities, so beautiful in the country. 5. Finished breakfast, he
stayed for some minutes in the dining room. 6. Mother smiled looking at the children played in the garden. 7.
While reading a book, I came across several interesting expressions. 8. Some questions having touched upon in
the report are worth considering. 9. Leaving our suitcases we went sightseeing. 10. Hearing her come into the
house he went downstairs.

Ex. XIV. Translate into English using participles where possible.

1. BynbTe BHUMaTENbHBI, KOTAa Beaere MamuHy. 2. Ha mucre 6Gymaru ObU1o HECKOJIBKO CTPOK, HAIMCAH-
HbIX KapaHjamoM. 3. [lomy4yuB Tenerpammy, Mosi cecTpa HEMEIJIEHHO Bblexana B ['nasro. 4. S He 3Haro yeno-
BEKa, TOBOPSIIETO 1o Tenedony. 5. YexaB BedepoM, MbI MPUOBLIN B TOpo B miecTh yTpa. 6. [Tonmyuennoe usz-
BECTHE B3BOJIHOBAJIO BceX. 7. Sl ocTaBmIIa €i1 3aUCKy, HE 3acTaB €e oMa. 8. UyBCTBYS yCTalOCTh, OHU PELINIIN
nepeloXHyTh. 9. S He 3amoMHWI UMsI YeTI0BEKa, 3BOHUBLIET0 BaM Buepa. 10. MblI cuaenu Ha Teppace, Haciaax-
JasiCh YyA€CHBIM BHJIOM TOp, OKPYKAIOIIUX HAalll OTEIb.

Ex. XV. Translate into English, using Participles I and II wherever possible.

1. Korga s Bomien B KOMHaTy, s YBUJEIN JIBYX JIFOJIE€H, CIIOPUBIIUX APYT € APYroM. 2. DTOT UCATENb — aB-
TOp HECKOJBKUX KHUT O JIIOJSX, MOCBATUBIINX CBOIO KU3Hb Hayke. 3. B 00bsaBIEeHNU CKa3aHO, YTO YEJIOBEKa,
MOTEPSIBILIETO NEPYATKU, MpOCsT 3aiiTu B komHary 103. 4. UmxeHep, caenaBmuid 3T0 n300peTeHue, npueneT
3aBTpa Ha Hall 3aBOoJ. 5. byayun B KOMaHIUPOBKE, OH MpOJeial EHHYI0 padoTy. 6. By ayun 3aHATBIM ¢ MOJIO-
JIBIMU CTIEHUAIMCTAMHU, JUPEKTOP HE MOT MPOCIEAUTD 33 3TUM JieioM. 7. CTyeHThI UCIIPABUIIM BCE YKa3aHHBIC
npenojaBaTesieM omuOKku. 8. OOMEHSBUINCH NPUBETCTBUSMU, MTPEICTABUTENN 00€HX AeNieraliuii MPUCTYIIN K
pabore.
9. ToBapsl, pekIaMUpyEMBIE B 3TOM KypHaJe, MPEJACTABISIIOT HHTEepec Ayisl MHOrux nokynarenei. 10. He 3Has
A3bIKa, HA KOTOPOM OblIa HamlKMcaHa KHATA, OHU HE MOTJIM €ro Bocmosb3oBaThes. 11. Ilponenas vacts (part of)
paboThl, mpodeccop pemna OTIIOKUTH €€ Ha HECKOJIBKO JHEH, Tak KaK HEKOTOPhIE MYHKTHI (points) TpeGoBamu
pasbsicHeHus. 12. Y3HaB, YTO MaJIbYMK OTKA3aJCs MPUHATH YYacTHE B JIIOOUTEIBCKOM CIEKTaKIe, YYUTEIbHHULA
pelmia NoroBOpuTh ¢ HUM ele pa3. 13. Pacnpenenus paboTy MeXIy CTyA€HTaMH, IPENoAaBaTeab MPUCTYIIII
K 00CY’KIICHUIO JOKJIa/a.

CJOXHOE AO0OITIOJTHEHUE
COMPLEX OBJECT

B aHrnmmiickoM sI3bIKE CYIECTBYET KOHCTPYKILMS, Ha3blBaeMasl «CJIOXHBIM JgononHeHneM» Complex Ob-
ject. OHa COCTOMT M3 JIBYX YacTel: MepBasi 4acTh — CYIIECTBUTEIHLHOE B OOIIEM Majiexe (I MECTOMMEHHUE B
O00BEKTHOM TMaJexke), 0003HAYAIOIIEE JIUIIO WU TMPEAMET, BTOpas 4acTh — MH(OUHHUTUB, KOTOPBIA BBIPAYXKACT
JIEHCTBUE, MPOU3BOIUMOE ATUM JHUIIOM. HacTo Takoil 000pOT HA3BIBAIOT «OOBEKTHBIN MA/IeK C UHPUHUTHBOM).
Best KOHCTpYKIUST BBITIOMHSET B MPEANOKEHUN (DYHKIIMIO JTOTOTHEHHs, YIIOTpeOuseTcs TUllb MOociae HEKOTO-
pBIX TJarojoB W 4YacTO MEPEBOAUTCS HA PYCCKUU SI3BIK C TOMOIIBIO JIOMOJHHUTEIBHOTO MPUIATOYHOTO
MPEAJIOKEHUS.

I want him to go home. S xouy, uT0OBI OH TOLIEN JI0-



MOM.

[Tocne rnarosio to want, to expect, would prefer, would like, to get, to believe, to wish, to consider, to
find, to persuade, to desire, to allow, to like, to order B KOHCTPYKIIMH «CJI0KHOE JIOMOJIHEHHE)» BTOpask 4acTh
BbIpakeHa MH(UHUTHUBOM IJ1arosna c to.

Mum wants me to be happy.

I don’t want you to leave.

Nobody expected Monica to marry Henry.

Do you expect them to join you?

We would like you to visit us.

I would prefer you to stay here.

They will get you to do it.

Nobody will make me give up this idea.

I believe him to be an honest man.

B KOHCTPYKIMU «CJIOKHOE JOIOIHEHUEY II0CIIE IT1aroj0B BOCIPUATHS TaKUX Kak: to see, to watch, to no-
tice, to hear, to feel BTopas yacTh BeIpakaeTcs HHPUHUTUBOM Tiiaroyia 6e3 to wim Participle. Ha pycckwii si3bik
CJI0KHOE JOIOJIHEHUE TOCJE 3TUX IJIarojioB MEPEBOANUTCS JOMOJHUTENBHBIM IPUIATOYHBIM MIPEATIOKEHUEM C
COI03aMU KaK WUJU Ymo.

I’ve seen them go into the
room.

Sl Bumen, 4yTO OHH BOIUIA B
KOMHATYy.

I saw him writing something.

I saw him fall while getting
off the bus.

I felt someone watching me.

SI Bumen, KkaKk OH YTO-TO MHcall.

S Buaen, Kak OH ymals, KOraa
CXOJIUJI ¢ aBTOOYCA.

Sl mouyBCTBOBajd, YTO KTO-TO
CHEIUT 32 MHOM.

Participle I moka3piBaeT OJHOBPEMEHHOCTh BBIPAKAEMOT'O UM JCHCTBHUS C JIEHCTBHEM, BBIPAKEHHBIM CKa-
3yeMbIM, 11 0003HaUEHMsI [TOCIIEI0BATEIbHbBIX JEHCTBUI ynoTpeOiseTcss MHQUHUTHB.

Did you hear him singing
yesterday?

I saw him come into the
room, sit down at the table,
open the book and begin
reading.

BEI ciplliany, Kak OH IIeN BUe-
pa?

SI BUzET, KaKk OH BOIIIET B KOM-
HaTy, Cel 3a CTOJ, OTKpPBLUI
KHUTY U Ha4aJl YATATh.

[Tocne riaronos to hear u to see «0ObEKTHBIN MaIekK ¢ UHOUHUTUBOMY» HE YyHOTpeOIIseTcsl, KOrja 3Tu Tia-
TOJIBI HE BBIPAXKAIOT YyBCTBEHHOE BOCTIPHSTHE, a YIIOTPEOJICHBI B IEPEHOCHOM 3HaueHHH — to hear civiuams B

3HaA4YCHUU y3Haeaniv,

to see sudemo B 3Ha4YCHUU noHUMAamy, 3amedams.

B sTOM ciiyuae ynotpe6iisieTcst JOMOIHUTEIbHOE MPUAATOYHOE PEATTIOKEHHE.

I heard that he had returned
to Moscow.

[ see that you have made
some progress in English.

A capiman (y3Had), 4TO OH
BEpHYJICS B MOCKBY.

A Buky (3aMeuaro), 4TO BBI
clenany yCHexXu B AHIJIWN-
CKOM.

O60pOT «OOBEKTHBIN Ma/iekK ¢ MHPUHUTUBOM» MOXKET YIOTPeOIsAThCS U B cTpagaTeabHoOM 3anore. [lepe-
BOJIUTCS TAKOM 000POT MPHUIATOYHBIM MPEATIOKCHUEM.

I expect the goods to be
loaded at once.

S oxxupgaro, 4TO TOBApHl OYyAyT
HOTPYKEHBI HEMEJICHHO.

B 06opoTe «00BEKTHBIN Majek ¢ MHOUHUTHUBOM» MOTYT OBITh JBAa WM HECKOJIbKO MH(QHHUTHUBOB, COOT-
BETCTBYIOIIHX JIBYM WJIM HECKOJIBKHM CKa3yeMbIM MPHUIATOYHOTO MPEIOKECHHUS.

I expect him to come here

S oxupmar, 4TO OH MNPHUIET



and (to) help me.

Croa U IOMOXKET MHC.

O060poT «OOBEKTHBIN MK C MHPHUHUTHBOMY YIOTPEOJISETCS MOCIE TJIarojioB, BRIPAKAIOIIUX MTPEAONI0-
xeHue, — to expect oocudamo, to think dymame, to believe nonacams, cuumamo, to suppose norazams, to

consider cuumams, to

find Haxodumb, npusrasameso, - a TaKXE IIOCJIC IJ1aroJjioB

to know snamw, to declare 3as6152mb 1 HEKOTOPBIX APYTHX.
[Tocne ry1arosioB 3TOM TPYyMIBI Yallle BCErO YIMOTPEOIsIeTcss 000pOT «OOBEKTHBIN Maie ¢ HHOUHUTUBOMY,
B KOTOPOM MH()MHUTHB BBIpaXKeH riarosioM to be. B npyrux cirydasx oObIYHO yHOTpeOIseTcs JOMOTHUTEIHHOE

MPUAATOYHOE TPEITIOKECHUE.

I consider him to be a clever
man.

I suppose him to be about
fifty.

I believe them to be honest
people.

I know them to be right.

The director found the terms
of delivery to be acceptable.

S cuuraro, YTO OH yMHBIM 4e-
JIOBEK.

Sl monararo, 4TO OHHM YECTHEIC
JIFOJIH.

Sl nymaro, 4TO OHHM YECTHBIE
JIIOIH.

51 3Ha10, YTO OHHU IIPABBI.

JlupekTop Hallen, YTo yCIOBUs
MOCTaBKH MPUEMIIEMBI.

HckmoueHneM MX 3TOM TPYMIIBI SIBJISETCS TJaroi to expect oocudams, mMocie KOTOPOTO yNnoTpedisercs
OOBEKTHBIN Majie’k ¢ MHOUHUTUBOM JIFOOOT0 IJ1aroisia, Kak B JEHCTBUTENILHOM, TaK M B CTPaJaTeIbHOM 3aJI0re.
WHpUHUTHUB B 3TOM clly4yae BCET/Ia BBIpaXKaeT JeUCTBHE, OTHOCAIIEECS K Oy ayIiemMy.

We expect them to arrive
soon.

We expect the contract to
be signed tomorrow.

MBI 0XHJAeT, YTO OHU CKOPO
npuOyIyT.

MBI OXHgaeM, YTO KOHTPAaKT
OyJIeT MOAMKCaH 3aBTpa.

Ecnu neiictBue, BhIpaKeHHOE HHPUHUTUBOM, OTHOCUTCS K HOJUIEXKALIEMY MPEUIOKEHUs, TO Nepe] HHPH-
HUTHBOM YTIOTpeOJsieTcs: 01HO U3 Bo3BpaTHbIX MecTronMmenuii myself, himself, herself u T.1. B 3aBucuMocTH OT

JIMIA HOIEKAIIETO.

They considered themselves
to be right.

He knew himself to be
strong enough to take part
in the expedition.

Bo3spartHoe
to expect.

MECTOMMCHUC

Onn CUUTAKOT, YTO OHU ITPABBLI.

OH 3HaJ, 4TO OH JOCTaTOYHO
BBIHOCJIUB, YTOOBI MIPUHSATH y4a-
CTHE B 3TOH DKCIIECIUIINH.

HE ynotpe0museTcst nocine riarojua

O060pOT «OOBEKTHBIN Majek ¢ MHPUHUTHUBOMY» YMOTPEOIsIeTCs MOCie IIaroyioB, BIPaXaroluX npuKasa-

Hue,

npocvoy,

paspeuienue: to order,

to command npuxaszeieams, to ask npocumw, to allow paspewams, nozeonams. Ilocne raarojioB 3Toi rpymnIbl
ynoTpebnsieTcs 0ObeKTHBIN Mafek ¢ MHGUHUTUBOM B cTpaaarenbHoM 3anore. Ilocie riarona to ask Bcerna

caenyet npemior for.

The manager ordered the
cargo to be insured.

He asked for the cases to be
loaded at once.

3aBeyIoOUMid MpUKa3al, YTOObI
rpy3 OBLT 3aCTpaxoOBaH.

OHn mpocui, 4ToOBI STIUKH OBUTH
NIOTPY>KEHBI HEMEICHHO.

ITocne rmaronoB 3toit rpyHaribl MOKCT CTOATH TAKKC CYHICCTBUTCIBHOC B OGIJ_IGM nagacKe Uin MCCTOMMCEC-
HHE B OOBEKTHOM nmaacxKe u I/IH(l)I/IHI/ITI/IB B HeﬁCTBHTeHBHOM 3aJI10re.

The captain ordered the
sailors to load the cases.

Kanuran mnpukazan maTpocam
HOTPY3UTh ALIUKH.



B sTom ciydae, omHako, MBI IMeeM He 000pOT «OOBEKTHBIN MajJeX ¢ WHOUHUTHBOMY, a JBA CAMOCTOSI-
TEJIBHBIX JIOTIOJIHEHUS, U3 KOTOPBIX KaXJI0€ B OTJEIbHOCTH 3aBUCUT OT IJ1arojia-cka3yemoro.

Whom did the captain order | Komy kanurtan mpukasain mnorpy-
to load the cases? — The | 3uth ssmuku? — Marpocam.
sailors.

What did the captain order | Uro kamuTaH mpuKaszagl MaTpo-
the sailors to do? — To load | cam cnmenare? — Ilorpy3uth
the cases. SIIIAKH.

OTHn AOMNOJHCHHUSA TIEPCBOMAATCA Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK CYHICCTBUTCIBHBIM HJIM MCCTOMMCHUCM (B JaTCJIIbHOM
MNJIN BUHUTCJIIbHOM naﬂeme) u I/IH(bI/IHI/ITI/IBOM, a HC NIpUAaTOYHBIM IMPEATIOKCHUCM.

IIpumeuanne 1. Cirenyer umers B BUJY, YTO B aHIVIMHCKOM SI3bIKE, B OTJINYME OT PYCCKOro, MOCHe
[JIaroJIOB 3TOM rpynibl HHPUHUTUB B JEHCTBUTEIBHOM 3aJI0T€ MOXKET YNOTPEOIAThCS TOJIBKO B TOM Cllydae,
KOTJIa yKa3aHo JIMIO, K KOTOpoMy oOpamieHo neiictBue. Takue npemmoxkenus, kak The captain ordered to load
the cases. Kanuman npuxaszan noepyzums sawuxu. The captain allowed to put the goods on deck. Kanuman pas-
pewun nocmasums mosapwvl Ha naniyoy — B aHIJIMHCKOM SI3bIKE HEBO3MOXKHBI.

IIpn mepeBone Ha AHTIIMHCKUM SA3BIK PYCCKUX NMPEIIOKEHUHM, B KOTOPBIX HE YKAa3aHO JIMIO, K KOTOPOMY
oOpaiieHo eHCTBUE, yIOTPeOIseTcss OOBEKTHBIN MaAeK C MHPUHUTHBOM B CTPAIATEIILHOM 3aJI0Te.

Kanuran npukazan morpy- | The captain ordered the cases to
3UTh SIIHKU. be loaded.

Kamuran paspemnn nocta- | The captain allowed the goods to
BUTH TOBApHI HA TAITYOY. be put on deck.

On mpocun  ornpaButh | He asked for the letter to be sent
UCBbMO  BO3AyIIHOW 1mo- | off by air mail.
YTOM.

IIpumeuanue 2. Pycckue npennoxenust — S mompocust ”HPOPMUPOBATH MEHS O MPUOBITHH TTAPOX0/1a.
Omna mompocuiia mokas3arh €l MMChMO, — B KOTOPBIX HMH(O)WHUTHB BHIpAXKAeT JCHCTBHE, HANPaBIEHHOE HA MO~
Jekaniee, MepeBOAsATCS Ha aHMVIMACKHUHA S3bIK mocpencTtBoM uHpuHuTHBa B (hopme Passive; I asked to be
informed of the arrival of the steamer. She asked to be shown the letter (a ne: I asked to inform me of the arri-
val of the steamer. She asked to show her the letter — gactas ommoOka ygammxcs).

IIpumeuanue 3. [locne rmaronos to order, to command ynoTpeGisieTcs Takke TOMOJTHUTEIHHOE
MPHUIATOYHOE MPEIIOKEHUE CO CKa3yeMbIM, BhIpaKeHHBIM codeTanneM should ¢ napuantnBom — The manager
ordered that the cargo should be insured.

Ex. I. Read and translate the sentences. Find the Complex Object.

1. He ordered his son to open the window. He ordered the window to be opened. 2. He ordered them to
bring the books to the Institute. He ordered the books to be brought to the Institute. 3. The director ordered the
secretary to send off the letter immediately. The director ordered the letter to be sent off immediately. 4. The
captain ordered the sailors to wash the deck. The captain ordered the deck to be washed. 5. He ordered the sec-
retary to check the documents carefully. He ordered the documents to be checked carefully. 6. He ordered them
to examine the goods without delay. He ordered the goods to be examined without delay. 7. He ordered his
agent to sell the goods immediately. He ordered the goods to be sold immediately. 8. The customs officer al-
lowed them to take the goods from the custom-house. The customs officer allowed the goods to be taken from
the custom-house. 9. The captain allowed us to load the goods. The captain allowed the goods to be loaded. 10.
He allowed them to place the goods in the warehouse. He allowed the goods to be placed in the warehouse. 11.
He asked the agents to send off the goods immediately. He asked for the goods to be sent off immediately. 12.
The buyers asked the sellers to reduce the price. The buyers asked for the price to be reduced. 13. The represen-
tative of the firm asked the manager (or: the director) to send the documents by air mail. The representative of
the firm asked for the documents to be sent by air mail.
14. We asked to be informed of the arrival of the cargo. 15. He asked to be shown samples of the goods. 16. He
asked to be brought a cup of tea.



O060pOT «OOBEKTHBIN TAAeK C MHOUHUTUBOMY YMOTPEOIISIETCS TIOCIIe psifa TJIarojioB, TPeOYIOMUX TOCIe
cebst gomonHeHus ¢ npegioroM: to rely (on) nonacamoca {na), to count (upon) paccuumvieams (Ha), to wait
(for) orcoams (wezo-1460) 1 HEKOTOPBIX IPYTHX.

B sTux ciyyasx nepen 000poToM «0OBEKTHBIN MaAeK ¢ HHPUHUTUBOM» CTOUT MPEAJIOT.

I count upon him to help me. | S paccunurtbIBato Ha TO, YTO OH
MHE ITOMOXKET.

I rely upon you to do it in | S paccuuTbhIBa0, 4TO BHI Ce-
time. JIaeTe 3TO BOBPEMSI.

IIpumeuanme. Cienyer UMeTh B BUAY, UTO 000POT «OOBEKTHBIN MaJeX ¢ HHGUHUTUBOMY» YNOTpeOIs-
€Tcs HEe TOJBKO IOCTe Iiaroja B JUYHOW (opme, HO U mocie riarosia B ¢popme MHOUHUTHBA, TEPYHIUS UIIH
IIPUYACTHS.

It was a great pleasure to hear | Bputo O4YeHb TPHUATHO CIIBI-
him sing. 11aTh, KaK OH MOET.

Knowing him to be my friend, | 3nas, 4ro oH Mo# npyr, 5 TO-
I asked him to help me. IIPOCUJI €r0 IOMOYb MHE.

I was surprised at hearing him | I Obu1 yauBIeH, yCibIIaB,
say it. YTO OH 3TO TOBOPHUT.
Additional exercises

EX. 1. READ AND TRANSLATE. FIND THE COMPLEX OBJECT.

1. I want you to listen to me and I expect you to understand me. 2. If you don’t want anyone to know about

your business, keep your mouth shut.
3. What made you decide to enter that competition? 4. They wanted her to relax and sent the children to her
aunt’s. 5. Everybody knows him to be a responsible man. 6. Sunglasses always make you look mysterious. 7.
The desire for success makes Martin work hard. It doesn’t let him rest a minute.
8. Let me take you to the Milky Way on your holiday! 9. It takes two days to make a dream come true. 10.
Don’t let that fool you! 11. The boss expects you to finish the report by Monday. Would you like me to help
you?
12. T don’t let my children watch TV shows that are violent. Some of them will make your hair stand on end.
13. I saw you dancing, and I’ll never be the same again! 14. We saw Megan cross the street and enter the su-
permarket. 15. I have never heard anyone speak badly of him. 16. Angela felt her heart stop beating. 17. With
great interest the detective watched people coming in and going out of the house in the middle of the night.

Ex. II. Make sentences according to the model.
Model: He did it. They saw it. — They saw him do it.

1. She said that. Everybody heard it. 2. The burglar got into the house. The neighbours noticed it. 3. The
car disappeared in the tunnel. The policeman saw it. 4. The poet read some more of his poetry. The public made
him do it. 5. Don’t worry! You will go to the party. We’ll let it. 6. Bill apologized. His father told him to do it.
7. He is an expert in his sphere. They think so. 8. You will become my friend one day. I expect so. 9. He really
said it. Mike heard it. 10. We shall go to the party together. I would like that. 11. The car disappeared round the
corner. The boys saw it. 12. Mary is the best girl in the world. Ted believes it. 13. Your kids often watch horror
films before going to bed. You shouldn’t let that. 14. It 1is a misunderstanding.
I believe it. 15. You must tell me the truth. I want it.

Ex. I11. Use the particle 7o, if it is necessary.

1. We expect everybody ... join us and ... have fun. 2. You can’t make me ... do such things. 3. It would be
foolish to let the child ... have his way. 4. We heard the postman ... come up to the front door and then we saw
him .. slip a thick envelope into the box. 5. He got them .. rebuild the house.
6. The neighbour saw a stranger .. enter the house through the back door.
7. What made you ... terrorize me? — [ was made ... do it. 8. Why can’t you let your son ... decide his future? 9.
We don’t want anyone interfere.



10. He noticed her suddenly ... turn pale. 11. Tracey had never expected Alan ... betray her. 12. I think this
painting ... be a masterpiece. 13. Let him ... rest till he feels better. 14. She felt her shoes ... pinch. 15. I won’t
have you .. say it behind my back. 16. We suppose her .. be in her late fifties.
17. T have never seen anyone ... enjoy food so much.

Ex. IV. Translate into English.

1. A Xouy, YTOOBI ThI IIPUTOTOBUIIA MHE qaleyky KpPENKOTo Kooe.
2. Kto-Hubyap xoueT, 4To0s s caenana 0yrepopoasi? 3. MHcnekTop XoTen Obl, 4TOOBI BBl BCE €My OOBSICHIIIN.
4. Pogutenu 0OBIYHO TMPEAIONAraloT, YTO UX JIeTH OyAyT mOCHymHbIMH. 5. Teprers HEe MOTy, KOTra Thl BMe-
IIUBACIILCSA B MOIO JKHM3HB. 6. Sl X04y, 4TOOBI THI TOMOT MHE ClIeNaTh 3Ty padoTy. 7. OHU mpeanonaramT, 4YTo
Omnbra npucoenuuutcs kK HUM. 8. OHa 3aMeTuia, 4YTO OH Mepeaall 3alucKy Ha cueHy. 9. IIpoxoxuil ycnblimain,
Kak KTO-TO mo3Bai ero. 10. Ml nosiaraem, 4to 3TO Jy4YIlIUi BBIXOJ U3 JaHHOU cuTyaruu. 11. Pogurenn Yapms-
3a HE NO3BOJISIIOT EMY CMOTPETh TEJIEBU30p MO3/HEE JEBATH 4acoB. 12. — A 4T0 3acTaBiseT Bac Tak AyMaTh? —
Moii sxu3HeHHbIN onbIT. 13. JlaliTe MHE 3HAaTh O Bammx IiaHax. 14. HukTo He cMor 3acTaBUTh peOCHKA BBITTUTH
nekapctBo. 15. Iloxkanyiicta, He 3acCTaBIsITE MEHS KAATh. Y MEHS MaJIO BPEMEHHU.

Ex. V. Open the brackets using the Infinitive or Participle.

1. I watched the guests (leave) one by one. 2. She looked out of the window and saw the rain (pour) down
on the leafless garden. 3. Suddenly they heard a key (turn) in the lock. They waited for somebody (appear).
4. After a short rest I felt strength (come) back to me. 5. Alexis looked back and saw a stranger (follow) her
slowly. 6. I saw the glass (slip) from her hand and (fall) to the floor. 7. We felt it (come) for quite a long time.
8. When Helen returned to the hostel, she found her roommates (have) a surprise party. 9. The police saw the
detective (stop) and (take) a few shots. 10. The parents watched their children (laugh, talk and enjoy) them-
selves on the beach. 11. I saw the unhappy young man (sit) on the bench with a miserable expression. 12. Eve-
rybody noticed the lawyer (give) a start and (turn) pale. 13. I felt as if I could feel her heart (beat). And then,
suddenly, I heard her heart (stop) beating. 14. I can smell something (burn). 15. People saw robbers (wait) be-
hind the bank.

Ex. VI. Translate.

1. 51 Bumen, KaK ThI TaHIyEIIb, U 1 HUKOTAa 3TOTO HE 3a0yay. 2. S ciplmal, 94To Thl MPEKPAcHO TaHIyellb. 3.
MBI cblIIany, 4To OHA MPEKpacHO CcTaHIleBaja BO BUepamiHeM cnekTakie «enkynunk». 4. Xo3siika HaO0-
Jana, Kak ee TOCTH YIaKOBbIBAJIM YeMOJaHbl, M BUIEJa, YTO UM ObUIO OYEHb JKajlb ye3KaTh. 5. S 4yBCTBYIO, UTO
Thl HE COIVIACEH CO MHOM, U 3TO MEHS oropuaet. 6. Sl 4yBCTBOBa, UTO YTO-TO JBUIAJIOCh B KOMHATE, U YBUET
00JIBITYI0 6a00UKY, JIETAIOIIYIO TIOJT JTFOCTPOd. 7. OH OYYyBCTBOBAJI, KaK KTO-TO IITyMHO JIBIIIHT 3a €r0 CIIMHOM.
8. MBI MO4YyBCTBOBAJIM, YTO Y HETO €CTh UyBCTBO IoMopa. 9. OHa 4yBCTBOBaJIA, YTO MOAXOIUT JUIA STONH pabOTHI
(to be fit for). 10. IIpucyTcTBHE MONOIOM AEBYIIKM 3aCTaBIISIO €r0 YyBCTBOBAThH ceOst MonoabiM. 11. S Bepro,
YTO 3TO BepHO. 12. MbI Hauanu paccka3blBaTh UIYTKH, U 3TO MO3BOJIWIO HAM CKOpoTaTh Bpems. 13. Uepes He-
KOTOpPO€ BpEMS OH 3aMETHJI, UTO €ro IpecieayeT noyuuueickas MamuHa. OH Mo4yBCTBOBAJ, KaK y HEro 3aKo-
JOTUIIOCH cepaue, 14. S modyBcTBOBasIa, Kak y MEHS KaMEHb CBAIMJIICA € IyIIH. 15. MBI cibllany, 4To OHH ye-
xanmu B JlonmoH. 16. Bel korga-HHOyab CHBIIIATN KOTO-JIMO0 TOBOPSAIIUM 10 Kpeosibcku? 17. S cuumtato ero
JKCIIEPTOM B 3TOH oOnactu. 18. MbI modyBcTBOBaIM, YTo Koe 3aKUMaeT, U MOCHENInIN Ha KyxHio. 19. Bep-
HYBIIKCH JOMOM, OH OOHApY>XKUJI, UYTO €T Jeunin cobauky. 20. OHu yclnblaig, Kak cpaboTana HOUHas CHUT-
HaIU3aIMs, ¥ YBUJICIH JIBYX OXPaHHUKOB, OeTyIIKX K Bxoay B OaHk. 21. OHa moiimMana ce0s Ha TOM, YTO OMSITh
JyMasa o HeM.

Ex. VII. Change the sentence according to the model.
Model: They saw him do it. — He was seen to do it.

1. Everybody heard her say that. 2. The neighbours noticed the burglar get into the house. 3. The detective
saw the fellow leave the bar. 4. The teacher made the pupil tell the truth. 5. Tom’s parents allowed him to keep
a dog. 6. People expect the performance to be a success. 7. Nobody ever heard him tell a lie. 8. We know her to
be a real professional. 9. We consider the situation hopeless. 10. Many people heard him promise a lot. 11.
Somebody noticed her enter the night club. 12. They let him choose his way of life.

Ex. VIII. Fulfill the gaps with the words: burn, crawl, get, move, play, pull, switch on, tap, try, walk,
come.



1. We saw her ... the light and ... into the room. 2. I can feel something ... up my leg! 3. For a while they
stood and watched the man ... trees. 4. He smelt something ... so he rang the fire brigade. 5. We could defi-
nitely hear someone ... about downstairs. 6. We listened to the orchestra ... popular melodies. 7. I felt someone
... me on the shoulder, but when I turned round, there was no one there. 8. Look at that poor old lady to cross
the busy street. 9. The policeman saw the man ... out of his car and ... out a gun.

Ex. IX. Open the brackets and use the Complex Object.

Model: He expected (they, arrive) at 5. —
He expected them to arrive at 5.

1. DO YOU WANT (THEY, STAY) AT THE HOTEL OR WITH US? 2. I’'D LIKE (THE PROFES-
SOR, LOOK THROUGH) MY REPORT. 3. DO YOU WANT (I, SHOW) YOU THE SIGHTS
OF THE CITY? 4. WE EXPECT (HE, ARRANGE) EVERYTHING BY THE TIME WE COME.
5.1 WANT (SHE, TELL) ME THE NEWS IN BRIEF. 6. HE EXPECTED (THE MEETING, HOLD) IN
THE RED ROOM. 7.1 WOULD LIKE (THEY, FIX) AN APPOINTMENT FOR ME FOR TUESDAY.
8. WE WANT (SHE, INTRODUCE) US TO THE PRESIDENT. 9. I DON’T WANT (THEY, BE LATE)
FOR DINNER. 10. HE EXPECTED (SHE, INVITE) TO THE PARTY BY THE SMITHS.
11. I’D LIKE (THE DRESS, BUY) BY SATURDAY. 12. I DON’T WANT (SHE, TREAT) LIKE ALICE.
13. WE CONSIDERED (HE, BE) AN HONEST PERSON. 14. I DON’T LIKE (SHE, PREVENT) ME
FROM DOING IT. 15. I SUSPECT (HE, HELP) BY HER.

Ex. X. Combine the sentences using the Complex Object.

Model: I did not see him. He entered the house. —
1 did not see him enter the house.
I saw him. He was entering the house. —
1 saw him entering the house.

1. They did not notice us. We passed by. 2. He heard her. She was playing the piano. 3. He saw her. She
burst into tears. 4. I felt her hand. It was shaking. 5. He hasn’t heard us. We called his name. 6. They haven’t
seen the accident. It occurred at the corner. 7. I heard them. They were arguing. 8. She heard the footsteps.
They were dying away. 9. She felt something. It was crawling around her neck. 10. We many times heard him.
He told this story. 11. She noticed the expression of his face. It changed suddenly. 12. I heard somebody. He
mentioned my name. 13. I felt something hard. It hurt my leg.

Ex. XI. Change complex sentences into sentences with the Complex Object.

1. I did not expect that she would forget about my birthday. 2. She saw how the children were playing in
the park. 3. Do you know that he went abroad two days ago? 4. I like to watch how she dances. 5. She could
hardly believe that he had been rescued. 6. He expects that everybody will be ready to do this work. 7. I’ve
heard how he was arguing with his father. 8. I suspect that he has taken my money. I don’t like when the chil-
dren are late for dinner. 9. Don’t consider that he is a hero. He is an ordinary. 10. She likes to watch how the
sun sets. 11. I hate when people shout at each other. 12. They suppose that he will cope with this work. 13. I’ve
heard how she was crying. 14. We expect that he will solve this problem soon.

Ex. XII. Open the brackets and use the proper form of the Complex Object.

1. Where is Nick? — I saw (he, talk) to Kate a few minutes ago. 2. Parents always want (their children, be)
the best. 3. I wouldn’t like (such valuable presents, give) to me. 4. I noticed (he, write) something and (pass) it
to Alice. 5. We suppose (they, apologize) to us. 6. She watched (the stars, sparkle) in the dark sky. 7. I did not
expect (he, behave) in such a way. 8. We don’t want (our planet, pollute). 9. I heard (he, work) in his study at
night. 10. They expected (he, buy) a more expensive car.

Ex. XIII. Open the brackets and write the correct form of the infinitive.
1. The doctor wanted the patient

a) to examine

b) to be examined

¢) being examined



2. There are a lot of people who expect your country the same as their own.
a) not to be
b) not being
c) not be
3. Did you hear the chairman an announcement?
a) to make
b) making
c) be made
4.  When I was waiting in the hall, I saw a girl with a file in her hand.
a) came out
b) to come out
¢) come out
5. Nobody expected the president of the company to the party.
a) coming
b) to come
c) come
6. Isaw him round the corner and
a) turn, disappear
b) to turn, to disappear
¢) turning, disappearing
7. She noticed the children behind the tree but pretended to see nothing.
a) hiding
b) to hide
¢) to be hidden
8. I want his article in November.
a) to publish
b) to be published
c) publishing
9. He did not expect her about it.
a) to be asked
b) ask
c) asking
10. We did not want his speech
a) to interrupt
b) to be interrupted
c) interrupt

Ex. XIV. Translate into English using the Complex Object.

1. 51 He oxmAaan, 4To ATOT MOJIMLEHCKUI OyJeT TakuM HEBEXJIMBBIM (impolite) yenoBekoM. 2. Mbl OBl X0-
Tenu, 4ToObI BBl HoctaBuiu (deliver) ToBapsl K KOHITY uioHs. 3. S oxxuman, 4to ee npuriacar tyna. 4. OHu He
OKUJIAIIH, YTO €T0 CIPOCSIT 00 3TOM. 5. S ciblan, Kak ero UMsl HECKOJIBKO pa3 YIIOMUHAIIOCh Ha coOpaHuH. 6.
OH He 3aMeTWI, KaK MbI MOJONUIN K HEMY. 7. Bbl BUlienn, Kak OHU HaJ 4eM-TO cMesuTiCh? 8. Mbl HE 0KuIau,
9T0 00 3TOM 0OBABAT (announce) mo paauo. 9. Mue ObI X0Tenoch, UTOOBI OHA CKa3aja HaM, 4TO OHa OyJeT Je-
naTh ceroans Beyepom. 10. S mymaro, 4To cerofiHs Bbl yCiblIUTe, Kak oHa moeT. 11. Korga o ycnsiman, 4ro
€ro ChIH IJIAYEeT, OH BCTAJ U TOLIEN B AETCKYI0 KOMHATY (nursery). 12. 5 661 X0Ten, 4TOOBI HUKTO HE Opai MOH
BEIIH.

Ex. XV. Translate into English using the Complex Object.

1. 51 xo4y, 4TOOBI BB pACCMOTPEIH 3TOT BOIpOC ceivac. 2. OH mojaraeT, YTo OHU CKOPO 3aBepuiat padory.
3. OHa 0XHUAACT, YTO MBI TOJYYHM XOPOIIUE PE3yJbTaThl. 4. MBI 0KUAaeM, YTO Bl OMHUIIUTE 3TO MOJPOOHO.
5. OH 3acTaBUJI MEHS TOBTOPUTH U3MEpeHHe. 6. S ciplman, Kak OHU 00Cy>KJallu 3TOT BOIPOC.

«AMEHMUTEJIBHBIA MMAJIEXK C ”HOUHUTHUBOM»
(THE COMPLEX SUBJECT)

Jpyroii KOHCTPYKITUEH B aHTJIMICKOM SI3BIKE SIBJIACTCS KOHCTPYKIIHS «MMEHUTEIBHBIA MaleK ¢ HHPUHU-
tusom» Complex subject. B 3Tom ciyuyae cloKHONMOJUMHEHHOE IMPEAJIOKEHUE C TJIABHBIM IPEAJIOKEHUEM,



BBIPKEHHBIM O€3JTMYHBIM 000poTOM THIIA it 1S said eosopsm, it is reported coobwarom, it seems kasicemes, it is
likely seposimmuo, MOXKHO 3aMEHUTH MTPOCTHIM MTPEAIIOKECHUEM.

CJ10’)KHOTIOJYMHEHHOE TIPET-
JIOJKEHUE

It is said that they know Chi-
nese very well.

[Ipocroe npepnoxenue

They are said to know Chinese
very well.

I'oBOpAT, 4TO OHM XOPOLIO 3HAKOT KUTANCKUU S3BIK.

IIpu 3ameHe Takoro CIOKHOMOAYMHEHHOTO MPEIJIOKEHUS MIPOCTBIM MECTOMMEHME it OImycKaeTcs, MmoJie-
JKalllee MPUAATOYHOro mpemioxkeHus (they) cTtaBUTCS BMECTO MECTOMMEHHS it mepes] CKa3zyeMbIM TJIaBHOTO
MIPETIOKEHUS], KOTOPOE COTIACYETCS C 3TUM HOBBIM IOJUIEKAIIMM B JIMLE U YKCIE, coto3 that Takke omyckaer-
cs1, a CKazyemoe npuaaTouHoro npeanoxenus (know) npuaumaer popmy nHbuHUTHBA (to Know).

B npocrom npemnoxxenun They are said to know Chinese very well momnexamum sBisieTcs He OIHO Me-
croumenue they, a coueranue mecroumenus they ¢ mapuauTuBoM to know. Takoe cioxHOE Mmojexaiee
(they ... to know) npencraBiser cob6oii 0600poT «MMEHUTEIbHBIN najex ¢ nHpuHUTHBOM» (Nominative with
the Infinitive).

NupuHUTHUB B 000pOTE «MMEHHUTENBHBIM Maiek ¢ MHOUHUTHUBOM» MOXKET YMOTPeOISAThCS B pa3IMYHBIX
dbopmax.

1. Uadunutus B popme Indefinite BripaxkaeT AeiicTBre, OAHOBPEMEHHOE C ICHCTBUEM TJIarojia B TUYHON
dopme.

He is said to live in Leningrad. | ['oBopsT, uTo oH >xuBeT B Jle-

HUHTPAJIE.

He was said to know several
oriental languages.

FOBOpI/IJ'II/I, YTO OH 3HACT HC-
CKOJIBKO BOCTOYHBIX SA3BIKOB.

2. Nn¢punutus B popme Continuous BeIpakaeT JUIMTEIHEHOE ICHCTBUE, OTHOBPEMEHHOE C JICHCTBHEM Ta-
rosia B JIMYHOH (opme.

He is said to be writing a new | 'oBopsIT, 9TO OH NHIIET HOBYIO
play. mbecy.

The water seems to be boiling. | Boga, kaxercs, KHTIUT.

3. UnpunutuB B popme Perfect Bripaxkaer neicTBHe, MpeAlIecTBYIONIEE ISHCTBHIO TJIarojia B JTHYHOU
dopme.

He is said to have lived in
Leningrad.

He is said to have been ap-
pointed by the director of a big
plant.

The steamer was known to
have left port on the 15th May.

4. Nadunutus B popme Perfect Continuous BeIpakaeT JUIMTENbHOE ACUCTBHE, COBEPIIABIICECS B TeUe-
HHUE OTpe3Ka BPEMEHH, MPeIIIeCTBOBABILETO IEHCTBHIO IJ1aroia B IMYHON Gopme.

The goods are reported to have
been awaiting shipment for
several days.

He was said to have been trav-
eling about the country a good
deal.

I'oBopsT, utOo OH X1 B Jle-
HUHTPAJE.

l'oBopsAT, 4TO OH Ha3HauyeH
JUPEKTOPOM OOJIBIIOTO 3aBO-
Ja.

Brio m3BeCTHO, YTO Mapoxon
BBIIIET U3 MopTa 15 mad.

Coo0m1aroT, 4TO TOBaphl OXKHU-
JAI0T OTIPY3KU B TEUEHUE He-
CKOJIBKHMX JTHEH.

FOBOpI/IJII/I, YTO OH MHOTO IIy-
TCIICCTBOBAJ 11O CTpAaHC.



CJIYYAHU YHHOTPEBJEHUSI OBOPOTA
«AMEHUMTEJIBHBIN TAJTEK C UTHOUHUTUBOM)>

O060pOT «MMEHHUTENbHBIN Ma/iek ¢ UHOUHUTUBOMY YNOTPeOIseTcs, KOrJa cka3yeMoe BhIPAaXKEHO CIEYIo-
IIMMH TJIaroJIaMH B CTpaaTelIbHOM 3aliore: to say cogopums, to state zasensims, coobwams, to report cooo-
wamo, to announce 00va611mb, to believe nonacamo, cuumamo, to suppose npeononacamo, to think oymames,
cuumamo, to expect oxcudams, to know 3uams, to understand B 3HaUCHUU y3HaABamMb, UMemb c8edenusl, to
consider cuumamo, to see sudemn, to hear civiuams 1 HEKOTOPBIMH IPYTUMH.

He is said to live in Kiev. l'oBopsiT, 4TO OH JKUBET B
Kuese.

This plant is known to produce
tractors.

H3BecTHO, YTO OTOT 3aBOJ
MPOU3BOJAUT TPAKTOPHI.

They are believed to be on
their way to Moscow.

ITomararor, 4TO OHM HaAXOJT-
¢4 1o yTu B MOCKBY.

CooO1aroT, 4YTo Jejeramus
yexana u3 JIeHunrpana.

The delegation is reported to
have left Leningrad.

IMIpumeuanue 1. Indefinite Infinitive mocie rmaromna to expect 0OBIYHO BBIpakaeT JCUCTBUE, OTHOCS-
mieecst K Oyaymiemy.

He was expected to arrive in
the evening.

Oxupanu, 4to OH HpudyaeT
BEUCPOM.

IIpumeuanue 2. [locne riarona to consider WHOUHUTUB, BBIPAXKEHHBIN TIIAr0JOM-CBS3KOH to be,
MHOTJA OITyCKaeTCs.

CunTaroT, 4YTO OH OIIBITHBIN
uwxenep. (OH  cuuraercs
OTIBITHBIM UHKEHEPOM. )

He is considered (to be) an
experienced engineer.

[Mpemioxxenne ¢ 000POTOM «UMEHHTENBHBIM MaAeK ¢ WHOUHUTHBOMY» TEPEBOIUTCS HAa PYCCKUN SI3BIK
CJIO)KHOMMOAYMHCHHBIM MMPCATIOKCHUCM. I'maron B CTPadaTCIbHOM 3aJIore rnepCBOJAUTCA Ha pYCCKI/II\/'I SA3BIK HEOII-
peIeNIeHHO-TUYHBIM 000pPOTOM (TOBOPST, COOOMIAIOT U T.JI.), UTPAIOLIUM POJIb TJIABHOTO MPEIJIOKEHHS, 32 KO-
TOPBIM CJIEAYeT MPUAATOYHOE MPEATOKEHUE ¢ cOl030M 4TO. CyIllecTBUTENbHOE UM MECTOUMEHHUE, CTOSIIEee
nepea riiarojioM B CTpaAaTCiIbHOM 3aJI0I'C, CTAHOBUTCA B PyCCKOM NPCJIOKCHUNU NOMJICKAIIUM MTPHUIATOYHOTO
npeiokeHus. THQUHUTUB MEPEeBOAMTCS TIIarojoM B JIMYHOH (opMe, KOTOPBIM CIIy)KHT CKa3yeMbIM ITpHja-
TOYHOTO TIPETIOKEHHS.

Co00mmaT, 4YTO TEMI0XO.
«"apcuit» mpubsu1 B Oneccy.

The motor-vessel “Garsy” is
reported to have arrived in
Odessa.

[TpennoxeHue ¢ 000pOTOM «MMEHHUTEIBHBIN MAJeK ¢ MHOUHUTABOMY» MOXKHO MIEPEBECTH HA PYCCKHM SI3BIK
U TIPOCTBHIM TMPEUIOKEHUEM C HEOPEICIICHHO-IMYHBIM 000POTOM B POJIM BBOJTHOTO MPEIIOKEHUS: 1enioxoo
«apcui», kak coodwarom, npubwin ¢ Odeccy.

Korna 000poT «MMEHUTENBHBIN MaeK ¢ MHPHHUTHBOM» BCTPEYAETCS B ONPEIEIUTEIIEHOM TPUAATOYHOM
MPEUIOKEHUH, TO B COOTBETCTBYIOIIEM PYCCKOM IMPEIUIOKEHUU HEONPEIeICHHO-IMYHbIH 000pOT BCeraa yrnoT-
pebsieTcss B poJid BBOJTHOTO TIPETOKEHHS.

The motor-vessel “Garsy”, | Temmoxon «["apcwmii», KoTo-

which is reported to have ar-
rived in Odessa on Monday,
brought a great number of pas-
sengers.

pBIi, Kak cOOOIIAIOT, MPHOBLI
B Onmeccy B TIOHENENBHUK,
npuBe3 OOJBLIOE KOJIUYECTBO
[aCCaXXHPOB.

Korna takoe onpenenurenbHOe NPUAATOYHOE MPEATIOKEHHE 3aMEHEHO TPUYACTHBIM 000POTOM, TO MpUYaA-
CTHBIH O0OpPOT TaKXKe MEPEBOJUTCS HA PYCCKUHM S3BIK MPHIATOYHBIM MPEIIOKEHHUEM C HEOMpeeTIeHHO-
JUYHBIM 00OPOTOM B POJIM BBOJIHOTO MPEJIOKEHUS.



The motor-vessel “Garsy” re- | Teoxon «["apcwmii», KoTo-
ported to have arrived in | pelif, Kak cOOOWIAIOT, MPUOBLT
Odessa on Monday, brought a | B Oxgeccy B MOHEAENBHUK,
great number of passengers. npuBe3 OO0NBIIOE KOJUYECTBO
IaCCaXXHPOB.

O00pOT «MMEHUTENBHBIN Maj ek ¢ MHPUHUTUBOM» YHOTPEOSETCs], KOr/la CKa3yeMOe BhIPaXKEHO TjIarosa-
MU to seem, to appear xkazamucs, to prove okaswvieamucs, to happen, to chance ciryuamocs, KoTopsle ynor-
peOISI0TCS TONBKO B ICHCTBUTEIHLHOM 3aJI0Te.

He seems to know English well. (= It seems that he knows English well).
The weather appears to be improving. (= It appears that the weather is improving).

IIpumeuanue. [locre rnaronos to seem, to appear, to prove HHQPUHUTUB, BHIPAKEHHBIN TJIaroJIOM-
CBsI3KOi1 to be, yacTo ormyckaercs.

He proved (to be) a good worker. (= It proved that he was a good worker.)

O060pOT «MMEHUTENBHBIN MaZek ¢ UHOPUHUTHBOMY YHOTPEOIsSETCs, KOT/la cKa3yeMoe BBIPaXKEHO IMpHiiara-
tenbHbIMU likely 6eposmmuuiii, unlikely manoseposmmuuiii, certain necomuennwlil, sure gepHulil, CIETyIOUUMU
3a rnaroyioM-cBs3koi. Indefinite Infinitive mocnme sTux mpumaraTeabHBIX OOBIYHO BBIpaXKaeT ACHCTBUE, OTHO-
csimeecs K Oyymemy.

They are likely to come soon. (= It is likely that they will come soon.)
The goods are unlikely to arrive at the end of the week. (= It is unlikely that the goods will arrive at the end
of the week).

NudpuautuBable 000poThl ¢ mpuiaratenbHbiM likely BcTpeuaroTcst B onpenenuTeNbHBIX MPHIATOYHBIX
MPEIIOKECHUAX.

The delegates, who are likely | Jleneratsi, KOTOpBIE,

to arrive tomorrow, will be | BeposTHO, mpubyayT 3aBTpa,

lodged at this hotel. OyIlyT TIOMEIIIEHBI B 3TOU roc-
THHUIIE.

Hapsiny ¢ npunatounsim npeanoxenneM who are likely to come Bctpeuaercs obopor likely to come, xo-
TOPBIN MEPEBOJUTCSA HA PYCCKUM SI3bIK MPUIATOYHBIM MPEII0KEHUEM.

The delegates likely to come | [lemerarsr, KOTOpBIEC, BEpOST-
to-morrow will be lodged at | Ho, mpuGynyT 3aBTpa, OyayT
this hotel. IIOMEILEHBI B TON TOCTUHUIIE.

Ex. I. Translate the following sentences into Russian.

1. Newton’s «Mathematical Principles of Natural Philosophy» is generally considered to be the greatest
scientific work ever written. 2. Newton is reported to have said, «If I have seen further than other men, it is be-
cause
I stood on the shoulders of giants». 3. He seemed to be rather slow in his studies in his teens. 4. He was known
to be extremely sensitive to criticism and childish in his reaction to it. 5. A body is said to weigh one kilogram
if the mass of the Earth exerts upon it a pull equal to one kilogram. 6. A non-ionized clean air is considered to
be a good insulator. 7. Hydrogen does not appear to form any compounds with uranium. 8. Electrons are
thought to lie in different groups about the nucleus. 9. The rays from uranium compounds were found to differ
from X-rays. 10. Potassium and sodium which are known to belong to the alkali metals are rather soft. 11. A
steam turbine is known to operate by means of heat which it derives from steam and which it converts into me-
chanical work. 12. Atomic energy is likely to become the main source of power supply in the years to come. 13.



The force of gravity is known to play an important part in many common phenomena of mechanics, as well as
in everyday life. 14. Plastics are known to be used in a variety of ways.

Ex. II. Translate the following sentences into English using the Complex Subject with the Infinitive.

1. 3BecTHO, YTO aTOMHOM HEPTUU NPUHAAISKUT Oyayiuee. 2. ['oBOpsT, YTO Hala jgadopaTopus MOIy4u-
7a HOBBIe TpuOOPHL. 3. CyuTaloT, YTO MOJYNPOBOJHUKHA HAMAYT pa3HOOOpa3HOE MPUMEHEHHE B Oyaymiem. 4.
N3BecTHO, YTO pacTBOpP MPEACTABISIET COOOK OTHOPOAHYIO CMECh ABYX MM Oosiee BemecTB. 5. bblo ycraHoB-
JIEHO, YTO TOPUM, aKTUHUHN U pajiuii XUMUYECKH HE OTINYAIOTCS APYT OT Apyra. 6. MI3BecTHO, YTO MOYTH I0JIO-
BHUHY NOBEPXHOCTH 3€MJIM, BOJABI U BO3AyXa COCTABISAET KUCI0poA. 7. OKa3anoch, 4TO pacyeThl CHEUAINCTOB
COOTBETCTBOBAJIM PAHEE YCTAHOBJICHHBIM TEOPETUYECKUM IOJIOKEHUSAM Y4eHOro. 8. M3BeCTHO, YTO MarHuT
MPUTATUBAET TOJBKO METAIIINYECKHE NpeaMeETh. 9. MI3BECTHO, UTO y MOIIOCOB MarHuTa MarHUTHOE I10JI€ CHUJIb-
Hee.

CAMOCTOSTEJIBbHBI THOUHATUBHBIN
OBOPOT

ABSOLUTE INFINITIVE CONSTRUCTION

B anrnuiickom si3pike BCTpedaeTcss 000pOT, COCTOSIIUN M3 CYHIECTBUTENFHOTO B 00IIEM Majexe U uHQU-
HuTuBa. CyIlIecTBUTENBHOE B TAKOM 000pOTe 0003HAUAET JIULIO WM MPEeIMET, COBEPIIAIOIINN JeiiCTBHE, BbI-
paskeHHOE WH(UHUTHUBOM, WM TOJBEPTralOIUIiCs 3TOMY AEHCTBUIO. DTOT 0OOPOT HOCUT Ha3BaHUE «CAMOCTOS-
TEJIBHOTO UHQUHUTUBHOTO obopoTa»
(Absolute Infinitive Construction). Takoii 000pOT CTOUT B KOHIIE TIPEUIOKEHHS U OTAeNeH 3ansiToil. OH me-
PEBOUTCS HA PYCCKUMU SI3bIK NMPEAJIOKEHUEM C COKO30M npuiem, B KOTOPOM IJIarojl BbIPaKaeT JOJIKEHCTBOBA-
HHUE.

CamocTosaTenbHbI MHPUHUTHBHBIN 000pOT BCTpEYaETCs B IOPUAMUYECKUX TEKCTaX U B KOMMEPUYECKHX J10-
KyMEHTax.

The sellers offered the buyers
5,000 tons of gas oil, delivery
to be made in October.

The buyers requested the sell-
ers to keep them informed of
the position of the vessel, the
communications to be ad-
dressed to their agents.

[IponaBupl nOpemIoKUIN Mo-
kymnarensim 5000 ToHH Ta30ii-
75, IpUYEM TOCTaBKa JOJKHA
Obl1a OBITH NpPOM3BEJCHA B
OKTsIOpE.

[lokynatenn mnpocwid mpo-
JaBIOB JepKaTb HUX B Kypce
MECTOHAXOXKIACHHUS CyJlHa,
npuyeM COOOUICHUS JOJIKHBI
OBLIM HAIMpPaBISIThCS UX areH-

TaM.

Additional exercises
Ex. I. Open the brackets and use the Complex Subject.

Model: He is thought (study) now. —
He is thought to be studying now.

1. He is considered (be) a good musician. 2. They are thought (go away) some days ago. 3. James is
expected (make) a report next Wednesday. 4. Steve is known (help) them to solve a problem when they were in
trouble. 5. Mozart is known (compose) a lot of wonderful pieces of music. 6. The film is considered (be) the
worst of the year. 7. She is supposed (work) in the laboratory from 2 to 6 p.m. tomorrow. 8. They are known
(make) a new discovery a month ago. 9. He is expected (manage) the business himself. 10. He is said (be) at the
customs office now. 11. The delegation is reported (leave) Prague tonight at 11 p.m. 12. They are known (live)
in Egypt for a long time. 13. He is believed (work) at an urgent problem now.



Ex. I1. Change these sentences using be likely, be unlikely, be sure.

Model: He may come on Sunday. — He is likely to come on Sunday.
She may not allow us to go there. — She is unlikely to allow us to go there.
They will certainly help us. — They are sure to help us.

1. They may have a good time in the bar tonight. 2. He will certainly win this match. 3. The plane may not
reach the place of destination on time. 4. You may miss the train unless you hurry. 5. She may not go by plane.
6. He may not be invited to the conference. 7. They will certainly get married soon. 8. They may not follow my
recommendations. 9. They may go on a world tour. 10. This picture will certainly be the best at the exhibition.

Ex. III. Change the sentences using the Complex Subject.
A. Make sentences and express one’s uncertainty of the following.

Model: Do you remember his name? — Unfortunately, I don’t remember his name. — I don’t seem/appear
to remember his name.

1. They got married a month ago. Is she happy? — No, she is not happy. 2. Does she have a key to her suit-
case? — No, she has lost it. 3. We are so late. I am sure he has gone. — No, he is waiting for us. 4. She looks
nice. — Yes, but she has put on weight. 5. I want to be introduced to Mrs. Smith. — Peter will help you. He
knows her well. 6. I have much trouble with my new washing machine. — No problem. I know this type very
well. 7. Does he work at the same office? — No, he changed his job. 8. Is she still abroad? — No, she returned
two months ago and now is working at her new book.
9. Look, this man is overhearing us. Speak more quietly. 10. The president has left his country residence and is
returning to the capital.

B. Change your sentences using the verb happen.

Model: Do you know Mr. Brown? —
Do you happen to know Mr. Brown?

1. I’ll visit Trafalgar Square if I am in London. 2. If anybody knows him, call the police. 3. If you see Kate,
ask her to phone me. 4. Do you know how to get to the Tower? 5. He’ll arrange everything if he goes on a tour.
6. Does he know with whom Mary has gone to the Canaries? 7. Have you seen them leave? 8. Can you change
a pound? 9. Has she seen where they parked their car? 10. If I meet them, I’ll phone the police.

C. Change your sentences using verbs turn out or prove.

Model: He knows Mr. Brown. —
He turns out/proves to know Mr. Brown.

1. The interview with the young artist was rather interesting. 2. The prices at the hotel were reasonable. 3.
The conversation with them was rather unpleasant. 4. The young man was a smuggler. 5. He was a qualified
economist. 6. The student’s knowledge of mathematics was above the average. 7. Yesterday’s party was enter-
taining. 8. The weather in this part of the country was rainy. 9. The workshop was rather useful for economists,
but for managers it was rather dull. 10. I bought a book which was a best-seller.
11. This unpleasant man who found faults with me during the interview was my manager.

Ex. IV. Choose the right variant.
1. The rain seems . Call the children in. I don’t want them
a) to start, to be got wet through
b) to be starting, to get wet through
¢) to have started, to have got wet through
d) to have been started, to be getting wet through
2. The English colony, Plymouth, in Massachusetts, is known by the Pilgrims who arrived on the
Mayflower in 1620.
a) to be established



b) to have established
c) to have been establishing
d) to have been established
3. Look, they are likely to the news. They seem
a) to be listening, to be excited
b) to listen, to be excited
¢) to have been listening, to have excited
d) to have listened, to be being excited
4. He is sure a liar. Everybody heard him that in so many words.
a) to be, to say
b) be, say
c) to be, say
d) be, to say
5. When I came in, the discussion seemed to an end. They appeared patience because
they turned out for it.
a) to have been coming, to have been losing, be ready
b) to be coming, to be losing, not to be ready
c) to come, to lose, to be ready
d) to have come, to have lost, not to be being ready
6. Jack, you seem too fast. The speed is already 100  miles.
I am afraid. [ want you the speed till 40 miles.
a) to have driven, slow down
b) to drive, to slow down
¢) to be driving, to be slowing down
d) to be driving, to slow down
Ex. V. Translate into English using the Complex Subject.
1. CtuBeH 00s3aTeNbHO BBHIUTpAeT 3Ty Urpy. 2. M3eectHo, uro Ilurep yexan B Ocno. 3. IIpeanonarator,
YTO MPE3UJICHT BBICTYIUT Ha KOHpEpeHIHU. 4. DTy MbeCy CUMTAIOT caMOW MHTEpecHOoM B Teatpe. 5. Kaxkercs,
OHa rOoTOBHT 5106J04HBIN nupor (apple pie). [Taxaer oueHns BKycHo. 6. boO, HaBepHOe, Ham oMoxeT. — OH Ha-
BepHsKa HaM nomoxkeT. 7. [Tomarator, uro oHM yexanu Buepa. 8. [lo-Buaumomy, nmeperoBopsl (talks) 3akoHuat-
cs 3aBTpa. 9. Ilomararor, uyto 3Ta padota ObuIa BhINOIHEHA ycnemHo. 10. Bpsan nu 3ToT dhakt umeer Oombioe
3Hauenue (be of great importance). 11. D10, BeposITHO, CIYyUUTCs, €CIU BEeTEp HE mepeMeHuTcs. 12. ['oBopsrt,
YTO JeNieratel Ha KoH(epeHuuto yxe npuexanu. 13. M3BecTHO, 4YTO 3TOT KOMUTET ObIT CO37aH HECKOJIBKO JIET
ToMy Hazazd. 14. OH, MO-BUAMMOMY, MUIIET HOBYIO KHUTY. 15. IlpeanonaraioT, 4T0 OHU CMOTYT PEIIUTH 3TOT
Bonpoc Totyac xe. 16. 3BectHo, uTo /[xek JIoH10H Hanucan MHOTO IPEKPACHBIX KHHUT.

Ex. VI. Open the brackets and use the Complex Subject.
Model: He is thought (study) now. — He is thought to be studying now.

1. He is considered (be) a good musician. 2. They are thought (go away) some days ago. 3. James is ex-
pected (make) a report next Wednesday. 4. Steve is known (help) them to solve a problem when they were in
trouble. 5. Mozart is known (compose) a lot of wonderful pieces of music. 6. The film is considered (be) the
worst of the year. 7. She is supposed (work) in the laboratory from 2 to 6 p.m. tomorrow. 8. They are known
(make) a new discovery a month ago. 9. He is expected (manage) the business himself. 10. He is said (be) at the
customs office now. 11. The delegation is reported (leave) Prague tonight at 11 p.m. 12. They are known (live)
in Egypt for a long time. 13. He is believed (work) at an urgent problem now.

Ex. VII. Change these sentences using be likely, be unlikely, be sure.
Model: He may come on Sunday. — He is likely to come on Sunday.
She may not allow us to go there. — She is unlikely to allow us to go there.

They will certainly help us. — They are sure to help us.

1. They may have a good time in the bar tonight. 2. He will certainly win this match. 3. The plane may not
reach the place of destination on time. 4. You may miss the train unless you hurry. 5. She may not go by plane.



6. He may not be invited to the conference. 7. They will certainly get married soon. 8. They may not follow my
recommendations. 9. They may go on a world tour. 10. This picture will certainly be the best at the exhibition.

Ex. VIII. Translate into English using the Complex Subject.

1. M3BecTHO, uTO AeBaibBals (PyHTA CTEPJIMHIOB MPUBEJA K TMOBBIIICHHUIO 1IEH HA BCE TOBAPBI, HMIIOPTH-
pyemble B AHHIO. 2. IMeroTcs cBefieHusl, YTO OTKphITHE KOHpEpeHIInH ObUTO Ha3HA4YeHO Ha 15-oe gexalpsi.
3. CoobmraroT, 9To B AHTJIMU 1I€HA Ha 3TOT METaUl MOAHsIIach B ceHTs0pe 1956 r. Ha 11,6 %. 4. Coobmanu,
YTO UMIIOPT MEJU B 3TY CTpaHy COCTaBJsul B OKTA0pe 1954 r. 241 ToHHy. 5. MI3BeCTHO, UTO B KaUTAJIUCTHYE-
CKHX CTpaHax OOJBIIOE YMCIIO H300PETeHU OBLIO MOJIOKEHO MO/ CYKHO MOHOTOJIUCTHYECKUMU MPOMBITIICH-
HBIMH accoranusamu. 6. JIBa rpy3a py/sl, KOTOpbIE, KaK 0>KUJAIOT, BCKOpE MpUOyayT, OyIyT MOCIAaHbI HA 3TOT
3aBoJI. 7. OMBIT, KOTOPBINA, KaK MOJIATAIOT, OKa3aJICs BeChbMa YCIENIHBIM, OyIeT 00CyKIeH Ha KoH(epeHIHH. 8.
I'oBopsiT, yTo OyMa)kHbIE MEIIKH JIy4YIlle 3allUIIal0T OT MOPO3a, YeM JHKYTOBBbIe Memiku. 9. M3BecTHO, 4TO B
ATOM paiioHe CYIIECTBYIOT 3aJIeXKH YTJII BO MHOT'O MUJUIMOHOB TOHH.

Ex. IX. Translate into Russian using the Complex Subject.

1. He is said to be in Moscow. 2. The agreement is expected to be signed this week. 3. The expedition is
reported to have left on the 5th of May. 4. He is known to be of a different opinion on this question. 5. He is
considered to be one of the best pilots in our country. 6. This house is said to have been built about two hundred
years ago.

Ex. X. Translate into English using the Complex Subject.

1. Dra kHMra, Kakercsi, OUYeHb MOMyJsipHa cpeau aereil. 2. OHa, KaXeTcs, XOpOIIO 3HAeT (PpaHIy3CKHA
S3BIK. 3. DTOT JIOM, MIO-BUJIMMOMY, OBLJI TIOCTPOSH B BOCEMHAIIIATOM cTojieTuu. 4. OH, Ka3aJloCh, XOPOIIIO 3HAET
3TOT TIpeamet. 5. (DTa) mbeca, KaxeTcs, MPOou3Besia Ha Hero riyookoe BrewyatTienue. 6. OH ciaydailHO (Wiu:
Cnyuunock Tak, 94To OH) ObUT JOoMa B 3TO Bpems. 7. OH OKazajicsi OUY€Hb OMBITHBIM PAaOOTHUKOM (Wiu: pabo-
guM). 8. Cydnsock Tak, 4To oHu (uiau: OHM cy4yaitHO) BCTPETUIINCH B TOT CAMBbIil I€Hb.

Ex. XI. Translate into English using the Complex Subject.

1. On, xaxercs, He ObUT 0OeCKypaXkeH cBoel Heyaaueil. 2. Moit apyr, KaxeTcsi, XOpOIIO MPOBOJUT BpeMs
Ha Oepery mops. 3. Ona, Ka3anoch, 10aT0 xaaia. 4. OH, KaxeTcs, Bce 3HaeT 00 3ToM nene. 5. Oka3anoch, 4To
IJ1aH uMen 0oJbioi yenex. 6. OH ciyyaitno mocmotpen (win: Caydusoch Tak: 4TO OH ITOCMOTPEI) B 3TOM Ha-
MIPaBJICHUU U YBHJIEN, KaK KaKOH-TO YelOBEK BbIOEKan u3 noma. 7. Kazanaock, 4To OH XOYET 3TO caenarth caM. 8.
Cryumiiocs Tak, uto s ymen (win: S caydaifHO yiien) B TOT IeHb paHO U3 KOHTOPHL. 9. OH, MO-BUIUMOMY, HE
YAUBHJIICA OTUM U3BCCTUSM.

Ex. XII. Translate into Russian using the Complex Subject.
1. He appears to be satisfied with the result of his work. 2. This book appears to be very interesting. 3. He

seems to know this subject very well.
4. He appears to have read very much on this question. 5. This problem proved to be very difficult. 6. He
proved to be a very good sportsman.

7. I happened to meet him in Sochi.

Ex. XIII. Translate into English using the Complex Subject.

1. [Tapoxox, BeposiTHO, IPUOYET CETOAHS BeuepoM. 2. MasoBeposiTHO, YTO OHM CKOpO BepHyTcs. 3. OHHU
HenpeMeHHO OyayT 3/1ech B IOHeAeIbHUK. 4. Bpsia nmu cobpanue OyaeT o1ioxeHo. 5. OueHb BEpOsTHO, YTO €ro
CTaTbhsi OyJIeT oMelleHa B razere. 6. bbpljio MamoBepoOsTHBIM, YTO TEJIErpaMMa JIOMAeT 10 HUX BoBpeMsl. 7. OHU
HenmpeMeHHo npueayT B Mocksy. 8. Kondepeniuus, BeposiTHO, cocTouTcsi B Mockae.

Ex. XIV. Translate into English using the Complex Subject.

1. BeposiTHO, OHM NPUMYT yuyacTue B 3Toi padote. 2. EMy, HaBepHO (HECOMHEHHO) ITOHPABUTCS Ha Bede-
puske. 3. HecoMHeHHO, 60pb0a 3a 3KCIOPTHBIE PBIHKA MEXAY KalUTAIUCTHUECKUMM CTPaHAMU CTAHOBUTCS
Bce okectoueHHee. 4. IlmaH, KOTOpEIA, BEepOsITHO, OyAeT 000pEH, 00eCIIeYnT HEMEMJICHHOE CTPOUTEIHCTBO
HOBOH 3JIEKTPOCTaHIMU. 5. Bpsin a1 TpaHcnopT npubyJeT B MOpT Ha3HaueHUs A0 1-ro okTsa0ps. 6. Bomnpoc Oy-
JIET 00CyX/1aThCsl HA KOH(PEPEHLIUHU, KOTOpast, BEPOATHO, COCTOUTCS B CIEAYIOIIEM MECSIIE.

Ex. XV. Translate into Russian using the Complex Subject.



1. The weather is likely to change. 2. He is unlikely (or: He is not likely) to come here. 3. This question is
very likely to be discussed at the meeting today. 4. He is sure to come in time. 5. The goods are likely to be
delivered without delay. 6. They are sure (or: certain) to agree to take part in this work.

Ex. XVI. Translate into English using the Complex Subject.

1. W3BecTHO, 4TO TOBapbl, MPOJAHHBIE TI0O KOHTPAaKTy Ne 25, ObUTM OTrpykeHbl 15-T0 Mas mapoxoaom
«KpacHomon». 2. OcranpHas 4acTh TOBaApOB, IPOJAHHAS 10 KOHTPAKTY, OYJET, BEPOSITHO, OTTPYKEHA B TIEPBOi
nosioBuHE ceHTAOps. 3. Coobrmmaercs, uto okono 500 000 cranenureiinbix padounx CIIA npussumm ydactue B
3abactoBke 1 okTa0ps. 4. C 1peBHUX BpeMEH M3BECTHO, YTO HE(ThH CcyIIecTBYeT B Azepbaiimxkane. 5. I'py3, ka-
JKETCs1, He OB MOBpexAcH Oypei. 6. CUUTAIOT, YTO ATO U300pETEHHE UMEET OOJIBIIOe 3HAYEHUE B CY0CTPOE-
Huu. 7. [leperoBopsl OyayT, BEpOATHO, IPOAOIKATECSA 10 cyO000ThI. 8. CoOOIIAIOT, YTO TPY3 3TOr0 Mapoxoja
coctout u3 3000 TonH mmenunb! U 2000 ToHH stamers. 9. [Tapoxos, KOTOPHIH, Kak MoJaratoT, MPUOIMKAETCS K
Cram0yny, nmpulyet, HaBepHO (WiU: HempeMeHHo), B Oxeccy B KoHIle 3Toit Hepenu. 10. MimeroTcst cBeneHus,
YTO CTOPOHBI AocTuriu cornamenus. 11. CooOmaioT, 4To CTOPOHBI pacCMAaTPUBAIOT BOMPOC O MPOJIEHUHU CO-
riIamieHus Ha IIECTh MECSIIEB. 12. CooOmraercs,
4yTO TIOTepH cTanenuteiHor npombinuieHHOCTH CIIIA ot 3a6acToBkM B OKTAOpe — HOsAOpe coctaBmwiu 10 mu-
JMOHOB TOHH cTanu. 13. 3anexxu MapraHieBoi pyasl B UnaTypu, KOTOpble, KaKk W3BECTHO, SIBISIIOTCA CaMbIMU
OoratbIMu B MHpE, CHA0XKAIOT METaJUIypru4ecKylo MPOMBIIIIEHHOCTh BHICOKOCOPTHOM MapraHueBOl pyaoi.
14. B o3epo baiikain, koTopoe, Kak TOBOPST, SBJISIETCS CaMbIM INTyOOKHM 03€poM B MUpe, BiuBaeTcs 336 pek.
15. IHensr ©Ha xmed0 B  AHMIMH, KOTOpbIe, KaKk COOOIMAaeTcs, Havadd JCHCTBOBaTH C
21 centsiOps, cpa3y ke Mmocie AeBalbBaluy (GyHTa CTEPINHTA, 3HAUUTEIBHO BO3POCIH IO CPABHEHUIO CO CTa-
peiMu 1ieHamu. 16. IlpencraButenu o6enx CTOPOH HAXOISATCS, O-BUIUMOMY, HA TPaHU JTIOCTHXKEHUS COTJiallie-
HUS TIO IBYM BQ)KHBIM ITYHKTaM.

Ex. XVII. Translate into Russian using the Complex Subject.

1. Lomonosov is known to have been the greatest scientist of his time. 2. The delegation is expected to
arrive tomorrow. 3. They are likely to return next week. 4. He is unlikely (or: He is not likely) to take part in
this work. 5. He seems to be a very honest man. 6. She appears to have forgotten her promise. 7. He is said to
have written a very good play. 8. He appears to have lost our address. 9. This agreement is likely to be
concluded in the near future. 10. I happened to be in the office when he came. 11. The expedition is reported to
have returned to Leningrad. 12. He proved to be one of the cleverest students at our Institute. 13. He appears to
be tired. 14. The negotiations are said to be (or: to have been) completed already. 15. I happen to know about it.
16. I happened to be at home when he called. 17. Somebody seems to be knocking. 18. He is known to be one
of the best specialists in heart diseases. 19. He is sure (or: certain) to enjoy this trip. 20. He proved to be right.
21. This question is unlikely (or: is not likely) to be discussed at the meeting. 22. They are sure (certain) to help
us. 23. Ivanov is considered to be the best engineer at that factory. 24. The lecture is sure (or: certain) to be
interesting.

Ex. XVIII. Define the Complex Subject and the Complex Object with the Infinitive and translate the
sentences into Russian.

1. We consider radioactive atoms to be very valuable in all sorts of ways because we can use them to do
things that are not possible with ordinary atoms that are not radioactive. 2. Such radioactive atoms are known to
be called tracers, they help us to trace where the atoms go. 3. An atom has been proved to hold a tremendous
force, hidden in its tiny body. 4. Everything around us is known to be composed of atoms. 5. The common arti-
cles of the kitchen, bathroom, and cars are known to be made of plastics. 6. In general, plastics are known to be
classified into groups according to their behaviour when they are heated. 7. The uses of plastics are many and
varied; they have proved to be satisfactory alternatives to many other materials.
8. The 19th century is often considered to be the century of steam and electricity while our century can right-
fully be called the century of atomic
energy and synthetic materials. 9. The Greeks like the Egyptians and many other ancient people were known to
have used ceramic articles in their household. 10. The production of plastics may be considered to be a triumph
of chemistry, for here we have a class of materials not found in  nature.
11. Diffusion shows molecules of any substance to be in motion. 12. We know two atoms of hydrogen to unite
with one atom of oxygen when hydrogen burns. 13. We know the molecules of substances to be in continual
motion.



T'EPYHIUN
THE GERUND

['epynauii npenctapiseT co0Ol HETMUYHYIO TJIarojbHy0 (GOpMy, BRIpaXKaIOIIy0 Ha3BaHUE EHCTBUSA U 00-
Jaally0 KaKk CBOMCTBAMHU CYIIECTBUTEIBHOIO, TaK M CBOMCTBaMM IJIarojia. B pycckoM sI3bIKE COOTBETCT-
Bylomas popma oTCyTCTByeT. OYHKUUHU repyHIUs] BO MHOTOM CXOJHBI ¢ (YHKIMSAMHU WH(OUHUTHBA, TAKXKE CO-
YeTaIoUIero CBOIMCTBA CYIIECTBUTENBHOTO CO CBOWCTBAMH Iiiaroja. ['epyHamii, oqHaKo, MeeT 0OJIbIle CBOWCTB
CYLIECTBUTENIFHOTO, YeM HH()PUHUTHB.

O6nanast CBOWCTBAMH CYIIECTBUTEIBHOTO, TEPYHIMA MOKET CIYKHUTh B TIPEASIOKECHHUU:

1) MOJJIEKAITUM

Reading is her favourite | Urenue — ee moOumoe 3aHs-
occupation. THE.

2) MMEHHOM 4aCThIO COCTABHOT'O CKA3yEeMOro0:

Her greatest pleasure is read- | Ee camoe Oombiioe yaoBOJb-
ing. CTBUE — ATO YTECHHUE.

3) 4acThIO COCTABHOTI'O IJIar0JIbHOIO CKa3yeMOro:

He finished reading the book. | OH KOHYMJI YUTATH KHUTY.
4) IIPSIMBIM JONIOJTHEHUEM:

I remember reading it. S nOMH}I0, 4TO YKTaN 3TO.
5) MPEUIOKHBIM KOCBEHHBIM JIOTIOJIHEHHEM:

I am fond of reading. S mo6iio ureHue (YUTaTh).
6) oTpeIeIICHUEM:

I had the pleasure of reading | I umen yIOBOJIBCTBUE IIPO-
in the newspaper of your | yecTh B razere o BalleM yclie-
success. Xe.

7) 00CTOSITENHCTBOM:

After reading the letter I put it | [lociie Toro kak s mnpouen
into the drawer. MUCHMO (TIPOYMTAB MUCHMO), ST
MIOJIOXKHJI €T B SIIIHUK CTOJIA.
Kak u cymecTBuTenbHOe, TepyHIUH MOKET COUYETAThCs C MPEIOTaMU U ONPEACIATHCS TPUTKATEIEHBIM
MCCTOMMCHHUCM WJIN CYIICCTBUTCIIBHBIM B IIPUTAKATCIIBHOM IMAACKE.

I think of going to the south in | I mymaro moexarp Ha foT Oce-
the autumn. HBIO.

We insisted on their chartering | MbI HacTauBanu Ha TOM, YTO-
a vessel at once. Obl OHM HEMEJUIEHHO 3a(pax-
TOBAJIA CYIHO.

We objected to the buyer’s | Mbl Bo3paskanu mpOTHB TOTO,

paying only part of the invoice | 4ToObI TOKymaTenb 3ariaThi
amount. TOJIKO YacTh CYMMBI (DaKTy-

pHI.

IJIATOJIbHBIE CBOVICTBA TEPYHIUS

1. TEPYHJIUH MOXET UMETbH IIPSIMOE JIONOJITHEHMUE:

I remember reading this book. | I momHI0, 4TO YKTAN 3TY KHH-
ry.
2. TEPYHJHUH MOXET ONPEJEJATHCS HAPEYUEM:



He likes reading aloud.

3.

Active

Indefinite
Perfect

reading

having read

OH m00HT YUTATh BCITYX.

TEPYHIU UMEET ®OPMbI BPEMEHHU U 3AJIOT'A:

Passive
being read
having been read

®OPMBI TEPYHIUS COBIIATAIOT C ®OPMAMM NPUYACTHUM, 1 UX OBPA30OBA-
HUE IMTPOUCXOIHUT 110 TEM KE ITPABHUJIAM, 110 KOTOPBIM OBPA3YIOTCAH ®OP-

MbI IPUYACTHUM.

B pycckom si3pike HET (GoOpM, COOTBETCTBYHOIIMX (opmMaM TepyHIWs, BBUAY UYEro H30JUPOBAHHO, BHE
MPEUIOKEHUS], OHH HE MOTYT OBITh TIEPEBEICHBI HA PYCCKUM SI3BIK.

Indefinite Gerund Active, ogHaKo, MO CBOEMY 3HAYCHHIO MPUOIMKACTCS K PyCCKOMY OTTJIArOJILHOMY CY-
niecTBUTEIbHOMY: reading umenue, smoking xkypenue, waiting oorcuoanue.

T'EPYHJIUI B ®OPME JEVMCTBUTEJIBHOI'O 3AJIOT A
(ACTIVE GERUND) 1 CTPAJIATEJIBHOI'O 3AJIOT A

(PASSIVE GERUND)

['epynauit MOKET BhIpaXkaTh IEUCTBUE, HE OTHOCSIIIEECS K OMPEICICHHOMY JIUILY WIIA MPEAMETY.

Swimming is a good exercise.

B GonbImHCTBE ciy4aes, O
WY IIPEIMETY.

I think of going to the south in
the summer (going oTHOCHTCS
K noanexariemy ).

Thank you for coming
(coming
OTHOCHTCSL K JIOTIOSTHEHUIO
you).

[InaBanue — xopomee ¢GHuzm-
YECKOE YIPaKHEHHE.
JIHAKO, NEUCTBUE, BEIPAXKEHHOE FEPYHINEM, OTHOCHTCS K ONPEICICHHOMY JIUILY

Sl nmymaro moexaTh Ha IOT Jie-
TOM.

biarogapro Bac 3a TO, 4TO BbI
HPHIILIY.

Korna neiictBue, BhIpaK€HHOE TePYHAUEM, COBEPIIACTCS JMIIOM (MIJIH ITPEIMETOM), K KOTOPOMY OHO OTHO-
CHUTCs, TO yHnoTpeOsieTcst repyHauii B opme Active.

He likes inviting his friends to
his house.

I remember having shown her
the letter.

He entered the room without

OH mo6uT nmpuriamars K cede
CBOUX JPY3€H.

Sl moOMHIO, YTO TOKa3bIBal €M
3TO MHUCHMO.

OH BolIeN B KOMHAaTy, HE 3a-
MCTUB €€.

noticing her.

Korna sxe neiicTBue, BhIpaKEHHOE TEPYHIMEM, COBEPIIACTCS HAJl JHMIOM (MM MPEAMETOM), K KOTOPOMY
OHO OTHOCHTCSI, TO yHOTpeOsieTcst repyHanii B popme Passive.

He likes being invited by his
friends.

I remember
shown the letter.

having been

He entered the room without

On mobur, KoOrma ero mpu-
TJIAIIAIOT €T0 JPY3bsl.

SI moMHIO, 9TO MHE MOKa3bIBa-
JIM 3TO MMUCHMO.

OH BollIETT B KOMHATY He3aMe-
YCHHBIM.

being noticed.

B HekoTophIx ciydasx repyHauil B ¢gopme Active ymoTpebiseTcss co 3Haue€HHeM TepyHaus B (opme

Passive. Takoe ynoTtpe6ieHue T

€pPYHIMs BCTpEUaeTcs Mmocie riiaroyioB to need, to want, to require xyocoame-

¢, mpebosamuca M MOCIe npuiarareabHoro worth cmosawuil.

My shoes need repairing (a He:
being repaired).

Mou OOTHHKHM HYXHO IOYH-
HUTb.



This dress wants washing (a
HE:
being washed).

9TO0 mIaTbe HaaO BBICTHUPATD.

These bags require drying (a
He: being dried).

OTH MEIIKH Haao MMpOCYIINTDb.

The book is worth reading (a
He: being read).

to be worth

Ex. 1. Translate.

a) 1. Jim paid £1 for this picture, but I think it’s worth more. 2. The game isn’t worth the candle. 3. The
matter isn’t worth troubling about.
4. The book is worth reading.

b) Make up sentences of your own, using the words from the table.

DTy KHUTY CTPOMT IIPOYECTb.

Models: 1. The film is (isn’t) worth seeing.
2. The evening party was well worth the trouble and expense.

The film to be seeing.

The article not to be worth the effort.
The work discussing.

The voyage reading.

The novel the time.

¢) Translate.
1. CTOMT JIM OBCYKJATH OTOT BOITPOC CEMYAC? 2. 3TA PABOTA HE CTOUT
3ATPAYEHHOI'O HA HEE BPEMEHM. 3. 3TOT BOITPOC CTOUT TIMATEJIBHO PAC-
CMOTPETbD. 4. Ob OTOM COBBITHUU BPAJA JIN CTOUT CTOJIBKO I'OBOPUTHD. 5. (A
CUUTAIO, UTO OTY JIEKIUIO CTOUT NMNOCJIYUIATD.

TEPYHJIUI B ®OPME INDEFINITE U PERFECT

I'epynauii B popme Indefinite ynorpebiisiercs, korjaa 1eicTBue, KOTOpoe OH BBIPAXKaeT, COBEPIIAETCS.

1. Oonoepemenno ¢ NeiCTBUEM, BEIPRXKEHHBIM TJIarojioM B JIMYHOH Gopme.
I am surprised at hearing this. | S yauBneH ciplmats 3T0.

I was quite disappointed at not
finding him there.

51 6b11 OueHb pazovapoBaH, HE
3acTaB €ro TaM.

2. OTtHOCHUTCS K 0yOyu4emy BpEMEHHU.

We intend shipping the goods | Mel HamMepeHBI OTTPY3HUTh TO-

in May. Baphbl B Mae.
We think of going there in the | M mymaem moexats Tyna je-
summer. TOM.

3. be3omnocumensno Ko BpeMEHU €T0 COBEPILICHHS.

Swimming is a good exercise. | [ImaBanue — xopomee ¢u3n-

YCCKOC yIIpaKHCHUC.

Loading heavy weights re- | [Torpy3ka TsKelbIX TIpy30B
quires great skill. TpeOyeT OOJBIIOro UCKYCCTBA.

4. T'epynnuii B popme Perfect ymorpeGasieTcsi, korma nelcTBHE, KOTOPOE OH BBIPAXKACT, Hpeoutecmeyem
JICMCTBUIO, BBIPAKEHHOMY TJIaroJIOM B JJMYHOU opme.

Sl He TOMHIO, YTOOBI SI €ro
paHbIIIe BUICIT.

I don’t remember having seen
him before.

He mentioned having read it in | OH ynoMsiHYJ O TOM, YTO YH-



the paper.

[Tocne npemyoros on (upon) u after oobruHo ynotpebnsercs Indefinite Gerund, XoTst B 3THX citydasx aeii-
CTBHE, BEIPAKEHHOE T€PYH/INEM, TIPEIIIECTBYET ACHCTBHIO, BBIPAYKEHHOMY IJIarojoM B JIMYHOH (opme.

On receiving the answer of the
firm we handed all the docu-
ments to our legal adviser.

After concluding the contract,
the representative of the firm
left Moscow.

‘ TaJI 9TO B I'a3€TC.

[TonyunB oTBeT (HUPMBI, MBI
nepejand  BCE  JIOKyMEHTHI
HallleMy IOPUCKOHCYJIbTY.

3aKJIIO4YMB  KOHTPAKT, Mpen-
CTaBUTENb (UPMBI yexal u3
MOCKBBI.

Indefinite Gerund, a nHe Perfect Gerund, ynorpebmnsieTcs 1 B Ipyrux ciydasix, KOrJa HET He0OXOIUMOCTH
MOTYEPKHYTh, YTO JIEHCTBHE, BRIPAXKCHHOE TEPYHIMEM, MPEANICCTBOBAIIO ACHCTBUIO, BEIPAKCHHOMY TJIarojoM
B JINYHOH popme. Tak, HarpumMep, TOBOPSIT.

I thank you for coming (a He:
for having come).

braronapro Bac, 4To BBl IIPH-
IIJTH.

He apologized for leaving the
door open (a me: for having
left).

OH wu3BUHWICA, YTO OCTaBMJI
JIBEPb OTKPBITOM.

YINOTPEBJEHUE I'EPYHIUS B PA3BJIMYHBIX @ YHKIUAX

Haubonee vacto repynauii ynorpeOisercst mociae npenioros. [ToCcKkonbKy mpeuiorn MOTYT YHpPaBisTh
TOJIKO CYIICCTBUTEIHHBIMU (MJIM MECTOMMEHHSMHM), BCSIKUU TJIAroJl Mocie mpeiora mpuHuMaeT Gopmy re-
pyHIus, T.€. GopMy Tiarojia, HanOojee OJM3KYIO 10 CBOMM CBOMCTBaM K cymiecTBuTenbHoMYy. [locie mpemmo-
TOB TepyHIull ynotpebiusercs B GyHKIMH MPEJI0AKHOTO0 KOCBEHHOTO JOMOIHEHUS, ONpeiesieHus, 00CTOSATENb-
CTBA U UMEHHOW YaCTH CKa3yeMOTO.

be3 mpenmiecTByromero npeayiora repyHIui ynoTpeouseTcss Kak 4acTh COCTABHOTO TJIarojibHOTO CKazye-
MOT0, a TaKXKe B (YHKIIMH UMEHHOM YaCTH CKa3yeMOoro, MOJIeKaIIero U MPsIMOTo JTOTIOTHEHUS.

YnorpebieHue repyHaus nocje npeajioros

B ¢dyHkmm npeasioxkHOro KOCBEHHOTO JOTOMHEHUS TePYyHANN ynOTpeOIseTcsl MOcae MHOTUX TJIaroJioB,

MpUJIaraTeIbHbIX U MPUYACTUH, TPEOYIOIINX ONMPEIEICHHBIX MTPEIJIOrOB.

I am fond of reading. S mo06IIr0 YUTATE.

When do you think of going
there?

The exporters succeeded in
chartering a steamer of the re-
quired size.

We insisted on being informed
by cable of the arrival of the
ship.

K nanboiee ynOTpC6I/ITCJ'ILHBIM HUX 5THUX I'1aroJioB, HpI/I‘IaCTI/Iﬁ " NpUJI1araTCJIbHbIX OTHOCATCH:

to be disappointed at
to be surprised at

to be responsible for
to prevent from

Korma BBl jaymaere moexaTh
Tyaa?

OkcnoprepaM  ynanoch 3ad-
paxToBaTh mapoxoja Tpeoye-
MOT0 pa3mepa.

MEI HacTanmBajgW Ha TOM, YTO-
OBl HAM COOOLMJIM IIO TeJe-
rpady o NpUOBITHH Cy/HA.

OBITE pa3sovYapOBaHHBIM B

YAUBIATHCS YEMY-JIHO0

OBITH OTBETCTBEHHEIM 3a

nperATCTBOBAThL, MCIIATH

(cmenatpb 4TO-TM00)

to consist in
to persist in

3aKJII0YaThCS B
YIOPHO NMPOJOJKATh YTO-JINO0



to result in

HUMETh Pe3yIbTaTOM 4TO-I100,

MIPUBOJUTH K YEMY-JINOO

to spend in

to succeed in

to be engaged in

to be interested in

to accuse of

to approve (disapprove)
to suspect of

to hear of

to think of

to be afraid of

to be capable (incapable)
to be fond of

to be proud of

to count on (upon) =

= to depend on (upon)
to insist on

to object to

to get used to

cs1 MHQUHHUTHB.

I am proud of being a citizen
of Russia (= to be a citizen).

B ¢yHKIMU mpennoxHoro
Pa3INYHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX

He felt satisfaction in helping
them.

There is no harm in doing that.

Did you find any difficulty in
sol-
ving this problem?

B dyskuu onpedenenusn
rom of.

There are different ways of
solving this problem.

We discussed different meth-
ods of teaching foreign lan-
guages.

Have you any reason for say-
ing such a thing?

The charterers have the right
of loading the steamer at night
time.

We have no intention of order-
ing such machines.

K4YUCIHY CYIMECTBUTEJIBHBIX, IIOCJIE KOTOPBIX YACTO YIHOTPEBJIAETCA

TPaTUTH (BpeMsi) Ha YTO-THO0

y1aBaThCs
3aHUMATHCI YEM-JIN00

HWHTEPECOBATHCS YeM-JTHO0
OOBHHSATH B

0J100psITH (HE 000PATH) YTO-THOO0
MO/I03pEBATh B
CJIBIIIATH O

JlyMathb O

00sTHCS Yero-1noo

OBITH CTIOCOOHBIM (HECTIOCOOHBIM) Ha

JIFOOUTH 4TO-TU00
TOPAUTHCS YEM-TTHO0

pacCUUThIBAThH Ha

HacTauBaTh HA
BO3paXKaTb MPOTHB

IIPUBBIKATH K
[Tocne HEKOTOPBIX U3 MEPEUUCICHHBIX MPUYACTHNA U MPUIIATaTENIbHBIX HAPALy C TePYHAUEM yHoTpeOseT-

51 ropxyce Te€M, 4TO SABJISAIOCH
rpaxaanuaoM Poccum.

Ha Bompoc in what? B yuem?).

OH uyBCTBOBaJl YJOBJIETBOpE-
HUE B TOM, 4TO IIOMOT UM.

Her nudyero mioxoro B TOM,
qT00BI CAENIaTh ATO.

Berpetunu s BBl Kakue-
HUOYIb 3aTpyJHEHHS B pas-
peleHnn 3Toi npoOaeMbl?

Nwmerotcst pa3niuyuHble CIOCO-
Obl paspemeHust 3TOW Mpo-
OJIeMBlI.

Msl  0o6cyxaanu  pa3iudHbIe
METOJbl IIPETOJABaHUsl HHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB.

Ectp nu y Bac ocHOBaHuE TO-
BOPUTH TaKyo BEIb?

®paxToBaTEIN HMEIOT IPaBO
IPy3UTh IApOXOJ B HOYHOE
BpeMmsl.

Mk1 He HaMCPCHBI 3aKa3bIBATh
TaKH€ MalllNHBbI.

TEPYHJIUA B ®YHKIIUU OMPEAEJEHWUSA, OTHOCSITCA:

KOCBEHHOT'O JOMOJHEHHUsI TePyHIUI ynoTpedasieTcs ¢ NpeasioroM in 6 mocie

repyHIui ynotpeOisiercs ¢ pa3iudyHbIMH MpEJIOTaMu, Yalle BCEro ¢ mpeiyio-



astonishment (at) YAUBJICHUE

disappointment (at) pazouyapoBaHue
surprise (at) YAUBJICHUE
apology (for) W3BUHEHUE

plan (for) TJ1aH

preparation (for) IIPUTOTOBJIEHUE

reason (for) MpUYMHA, OCHOBAHUE
experience (in) OTIBIT

interest (in) HWHTEpeC
skill (in) MacTepCcTBO

art (of) HCKYCCTBO
chance (of), opportunity (of) yIOOHBIN ciryuyait
fear (of) cTpax

habit (of) MPUBbIYKA

hope (of) HaJexaa

idea (of) MBICITb, HJIesI
importance (of) BaXKHOCTH
intention (of) HaMepeHue
means (of) CPENCTBO
method (of) METO]T
necessity (of) HEOOXOIMMOCTh
objection (to) BO3pakeHUE
pleasure (of) YIAOBOJILCTBHE
possibility (of) BO3MOXXHOCTh
problem (of) npobemMa
process (of) nporiecc
right (of) paBo

way (of) croco0

IIpumeuanmue. Korna repyHauii onpenenser CymecTBUTENbHOE, HMEIOIIee 00N KOPEHb C II1arojioM
WIN TpWIaraTelbHbIM, MOCIE CYLIECTBUTEIBHOIO CTOUMT OOBIYHO TOT MPEUIOr, KOTOPBIN YHNOTpeOsieTcs: mocie
COOTBETCTBYIOIIETO TJIarojla WM MpujararenbHoro. Ecny ke cOOTBETCTBYIOIIME Iitaros Tpedyer mpsMoro Jo-
MOJIHEHUS], TO yHnoTpeossiercs mpeior of.

Have you any objection to | IMeere nu BBl BO3pakeHHE
signing this document? MPOTUB TOTO, YTOOBI TOIIH-
CaTh ATOT JOKYMEHT?

(ITocrie objection crtouT mnpemior to, MOCKOJBKY Triaroi to
object TpeOyeT mocne ceds mpeora to.)

He expressed his surprise at | OH  BbIpa3uia  yIUBJICHUE,
meeting her there. BCTPETUB €€ TaM.

(ITocne surprise CTOUT MpeIOT at, MOCKOJBKY MpHIaraTeabHOe
surprised TpeOyeT mocie cebdst mpeasora at.)

There is no fear of damaging | Her omacenusi moBpeauTh TO-
the goods if they are packed in | Bap, ecnu oH OyZeT ymakoBaH
this manner. TaKuM 00pa3oM.

(ITocne fear crout mpemior of, Tak kak riaron to fear Tpedyer
MIPSIMOTO JIOTIOJTHEHUSI. )

[epyHauii B ponu onpedenenusa 9acTo ynoTpedsieTcsi ocie Pa3IMYHbIX CYIIECTBUTEIBHBIX C ITPEJIOTOM
for ymo6wb! nns ykazanus Ha3HAYCHUS TIPEIMETA.

A thermometer is an instru- | TepmomeTp — mpubop Ay u3-
ment for measuring tempera- | MEpeHHUS TEMIIEPATYPHI.
ture.



This is an airplane for trans-
porting goods.

OT0 camojeT A NEepPEeBO3KU
TOBapOB.

B ®YHKIIUU OINPEJAEJEHUA HAPAALY C TEPYHAUEM YACTO YIIOTPEBJIAETCA

NHOUHUTHUB.

The charterers have the right
of loading (= the right to load)
the steamer at night time.

I have no intention of doing it
(= no intention to do it).

®paxToBarenau HMMEKT IIPABO
TPYy3HUTh IapOXOJ B HOYHOE
BpeMs.

51 He HamepeH nenath 3TO.

B dbyukuum o6cmoamenscmea repysnii ynotpeosieTcs:
1. C mpemnoramu on (upon) nocze, after nocue, before nepeo, in ¢ mo epemsa xax, npu s BeIpaKEHUS

BPCMCHH.

On finding that the engine was
working badly, the pilot was
obliged to land.

After saying this he left the
room.

OG6Hapy»XuB, 94TO MOTOp pado-
TaeT INIOXO, JIETYHK ObLI BEI-
HYKJICH PU3EMITUTHCS.

CkazaB »9TO, OH BBIIIET U3
KOMHATHEI.

[Tocne mpeyoros on (upon) u after ynorpe6dnsercs o0sruHo Indefinite Gerund.

[Ipennor after ynorpeOnsercst B ToM ciiydae, KOrja XOTAT IMOJXYEPKHYTh, YTO JICHCTBHUE, BHIPAXKEHHOE T'e-
PYHIHEM, TPEAMIECTBYET NEHCTBHIO, BEIpQYKEHHOMY TJIarojioM B JudHOU (opme. Kornma ske Hy>KHO BBIpa3UTh
TOJILKO IOCTIEIOBATEIbHOCTh JEHCTBUMN, TO FepyHIUI yHOTpeOIsIeTcs ¢ mpeyioroM on (upon).

['epynauanbHbIe 000POTHI, BBIpaXarouue Bpems (kpome oboporta ¢ mpeaiorom before), sKBUBaIeHTHBI

MPUYACTHBIM 000pOTaM:

on coming home ... = coming home ...
after saying this ... = having said this ...
in retreating ... = while retreating ...

Ex. I. Translate the following sentences using the gerund.

1. IOTOBOPUB C XAPJUHIOM, KOPPECIIOH/IEHT IOEXAJI HA ®EPMY AHHU
JTIAMKEPC. 2. TIPOBE/JIS HECKOJILKO JHE# YV TAWEPOB, BEH OFBSIBIJL, UTO EMY
HAJIO BEPHYTBLCS B HBIO-MOPK. 3. YBUJIEB OTLIA, MOJIOJO YEJOBEK MOBEP-
HYJICS K TPEVIC U CKA3AJL: «YHJIEM OTCIOJA. 31ECH HEYEM JIBIIIATb». 4.
MPEK/IE YEM UIATH CHIATD, JUKOH OBBIYHO 3AXO/INJ B KOMHATY POJAUTEJENR
1 PACCKA3BIBAJI UM, KAK OH ITPOBEJI JIEHb. 5. OTVISIJIEB MAJIBYUKA C HOT J10
T'OJOBBI, MUCTEP UK CKA3AJ: «<OH YBEXAJ U3 JIOMA, HE TAK JIN?» 6. BOWIS
B KOMHATY, DPHECT 3AMETWJI, YTO CPEJU I'OCTEM BbLJ1I0 HECKOJIBKO YEJIO-
BEK, KOTOPBIX OH Y)KE BCTPEYAJL 7. TPOYUTAB BAIIE MUCHLMO C HAYAJIA JIO
KOHIIA HECKOJILKO PA3, 51 TOHSLT, YTO B HEM HET HM CJIOBA MPAB/IBIL. 8. DPUK
PACCKA3AJI TIPO®ECCOPY ®OKCY, KAK OH XOJ1J U3 TOPOJIA B TOPO/I B IO-

HNCKAX PABOTBI.

2. C npennoramu for 3a, through u3-3a, owing to 61azodaps, 7151 BBIpaXK€HUS IPUUNHBL.

Excuse me for being so late.

We are obliged to you for
sending us the latest market
reports.

He caught cold through get-
ting his feet wet.

W3BuHUTE, YTO S OITO37AJI.

Mgl OnmaromapuM Bac 3a TO,
YTO BBl TPHUCITATH HaM TIO-
CJIeTHHE 0030PhI PHIHKA.

OH mpoctynuiics u3-3a TOro,
YTO IPOMOYNI HOTH.

3. C npeanorom by co 3HaueHuem nymem, npu nomowu (Ha BOIpoc KakuM oOpa3om? yem?) 1Jis BbIpaxe-

HUs oOpa3a IeHCTBUS.

He improved his article by

OH ynydmmia craTbio, U3Me-



changing the end.

We were able to discharge the
boat in 24 hours by using a
powerful crane.

4. C npennoramu besides xpome, instead of smecmo, without 6e3, apart from nomumo s BeIpaskeHUs
COITYTCTBYIOIUX OOCTOSTEIHCTB.

Besides being clever, he is
very industrious.

Instead of writing the letter
himself, he asked his friend to
do it.

He left the room without wait-
ing for a reply.

5. C rpynnoseivu nipeqioramu for the purpose of, with the object of, with a view to ¢ yervro, 013 moeo

umoowl JJId BBIPpAXXCHUA LCJIN:

A Polish delegation arrived in
Moscow with the object of
conducting trade negotiations.
He gave these instructions
with a view to speeding up the
shipment of the goods.

['epynauu ¢ rpynnoBbIMU HPeASIOTaMM JUISl BBIPAXKEHUS LIEIH MPEUMYIIECTBEHHO BCTpeyaeTcs B O(UIM-
QITBHOM $I3bIKE, OOBIYHO e IS BEIPAKECHUS eI YIOTPeOIsieTcst HHOUHUTHUB.

I have come here to discuss
the matter with the manager.

I went to the station to meet
my
father.

6. C npennoramu without
paxxeHus yCIOBHSL.

You will never speak good
English  without learning
grammar.

In the event of being ordered
to two ports of loading the
steamer will not arrive at the
port of discharge before Sep-
tember 15"

I'epynauit ¢ stumu mipemyioramu (Kkpome without) BcTpewaeTcs, TJIaBHBIM 00pa3oM, B KOMMEPUYECKHX U

OPpUINYICCKUX JOKYMCHTAX.

lepynnuii MOKeT ynoTpeOnsaThCsl B QYHKIMH UMEHHOU Yacmu cKa3zyemoz2o ¢ Tpeioramu against npo-
mus, for 3a, a Taxxke ¢ npeoramMu, 3aBUCAIIMMH OT BbIpakeHui to be on the point (of), to be far (from) u

zp.

The captain is against loading
the goods on deck.

When I came to the office, the

HHB KOHCII.

Mpb1 cMOTIIM pa3rpy3uTh CyIHO
B

24 yaca, UCMONb3Ysl MOUIHBIN
KpaH.

Kpome toro, 4to oH yMmeH, OH
OYCHb TPYAOIIOOUB.

BmecTto Toro, 4To0bI HAKCATH
MUCBMO CAMOMY, OH TTOTIPOCHIT
CBOETO JIpyra clienarh 3TO.

OH BbIIEN U3 KOMHAaThI, HC
OoXugasa OTBETA.

B MockBy npu0buia nojabsckas
Jeneranus Ui BEICHUS TOp-
TOBBIX TIEPETOBOPOB.

OH nan 3T MHCTPYKUUM JUIS
TOTO, YTOOBI YCKOPHUTH OT-
Ipy3Ky TOBapoOB.

S mpumen croma, 4ToOBI 00-
CYyIUTh BOIIPOC C 3aBEAYIO-
M.

SI momien Ha BOK3all BCTPCTUTD
oTHa.

Oe3, in case of, in the event of 6 ciyuae ecnu, subject to npu ycrosuu nis Bei-

Bl HUKOT/IA HE OyneTe roBo-
PUTH XOPOIIO TMO-aHTJIMHCKH,
€CJIM HE U3yYHUTE TPAMMATHKH.

B cnyuae, ecnmu mapoxon Oy-
JeT HampaBlieH B JBa IOpTa
MOTPY3KH, OH HE MPUOYICT B
nopT pasrpy3ku jgo 15 cen-
TAOPSL.

Kanuran mnpotuB mnorpysku
TOBApOB Ha MaIyoy.

Korma s mpumen B KOHTOpY,



manager was on the point of
leaving.

The negotiations are still far
from being ended.

YnorpedJenne repyHaus 06e3 npeAmecTBYIOLIEro npeiora

be3 mpenuiecTByromero mnpeayiora TepyHANI Yalie BCEro yIoTpeOsieTcs KaK Yacmy COCMABHO20 21a-

20JIbHO20 CKA3YeMO020.
The manager has finished dic-
tating a letter to the secretary.

We have put off chartering a

3aBEYIONINI KaK pa3 coompaii-
Csl XOJIUTb.

IIeperoBopsl emie OTHIOAb HE
3aKOHYEHBI.

3aBeyIOMMI  OKOHYMI K-
TOBAaTh MUCHMO CEKPETAPIO.

Mpl oTnoxuiau (ppaxTtoBaHuE

boat until the director returns
from Leningrad.

apoxoja A0 TeX IIop, MOKa
JUPEKTOP HE BO3BPATHUTICA U3
Jlenunrpana.

Sl He Mory He cka3atb Bam 00
3TOM.

I can’t help telling you about
it.

I enjoy listening to music. Sl momyuar  yIOBOJBCTBHUE,

CIIyIIasi My3bIKY.

K naubosnee ynorpeburenbHbIM TlaroiaM, B COYETaHUM ¢ KOTOPBIMU T'epyHIUN o0pa3yeT coCcTaBHOE IJia-
TOJIbHOE CKa3yeMO€E, OTHOCSATCS:

to finish KOHYaTh
to need, to require, to want TpeOOBaThCS, HYKIATHCS
to avoid n3berarb
to enjoy HacIaxaaThCs,
MOJTy4aTh yIOBOJIbCTBHE
I can’t help sl HE MOTYy HE

to stop*), to give up, to leave off MpeKpalaTh, MepecTaBaTh
to keep, to keep on, to go on MIPOJIOJIKATH
to put off, to postpone, to delay oTkmanbBaTH

[epynauii 0Opa3yeT COCTaBHOE TIJIarojbHOE CKa3yeMoe TaKKe C MpUiaratelibHbIMU Worth cmoswuii n
busy s3anamuiii (C TIaTr0JIOM-CBSI3KOM).

These goods are worth buying. | DTu TOBapbl CTOUT KyIHTb.

When 1 entered the room, he | Korna s Bomen B komHary, oH
was busy translating an article. | ObLIT 3aHSAT IEPEBOAOM CTAThH.

IIpumeuanue 1. Ilocne rmaronos to need, to want, to require u nocsie npuiarateabHoro worth sme-
cto repyHaus B opme Passive ynorpebmnsiercs repyHauii B popme Active.
KAK YACTb COCTABHOI'O I'/TAI'OJIBHOI'O CKA3YEMOTI' O, ITIOCJIE HEKOTOPBIX
TJIATOJIOB YIIOTPEBJSAETCS KAK TEPYHIUI, TAK 1 UHOUHUTHUB.

I like bathing in the river bet-
ter than in the sea.

S Gosnbie 000 KynaThCsl B
peke, 4eM B Mope.

We began talking about the
position of the rubber market.

MBI Hayanu pasroBapHuBaTh O

MIOJIOKEHHUH PHIHKA KaydyKa.
It continued raining. JloX b POTOIIKAIT UTH.

We do not intend placing or-
ders for such machines.

Mp&b1 He HaMCpPCHBbI pasMeIIaThb
3aKa3bl HaA TaKUC MallIMHBI.

IIpumeuanue 2.Inaroxn to stop ynorpeOisercss Takke co 3HAUEHUEM OCTaHaBIMBAThCs. B aTom ciry-
4ae ToCIIe HEro0 MOXKET YIOTPeOIAThCSI HHPUHUTUB B POJIM OOCTOATENHCTBA IIEIIH.



He stopped to smoke.

He stopped smoking.

OH OCTaHOBWJICSA, YTOOBI IIO-
KypHUTb.

OH nepecTan KypuTh.

K Hanbonee ynorpeObuTeabHbIM U3 3THX IJIaroj0B OTHOCSATCS:

to prefer MPENNOYNUTATh

to hate HEHaBUETh

to intend HaMepeBaTbCsl

I can (can’t) afford st MOTYy (HE MOTY) TIO3BOJIUTH cebe
to begin, to start HAYMHATH

to continue IIPOJOJIKATh

to like HPaBUTHCS

to dislike HE HPaBUTHCSA

I'epynnuit ynotpebnsercs B GyHKIUU MPSMOTO JTOTOJHEHHs MOCIe T71arojos to mention ynomunamo, to

remember nomnums, to mind ospascams.

He mentioned having read it in
the paper.

I remember having seen him
before.

I don’t mind walking.

OH ynoMsiHyJ, YTO YWTal 3TO
B rasere.

Sl moMHIO, 4YTO BHICI €T0
paHbIIIe.

Sl He BO3paxkar0 NMOWTH IEII-

KOM.
['epynauit ynmorpebisiercs B QyHKIIUN ROOJIeHCaue2o.

Skating is pleasant. Karatbcsi Ha KOHbKax MpUST-

HO.

I'epynauii, BRIMOTHSAIOMUNA (QYHKIMIO TOJICKAIIETO, MOXET CTOATH IOCHE ckazyeMoro. B aTom ciyuae
mepes CKa3yeMbIM CTOMT MecTonMeHue it. Takoe ymoTpeOieHne repyHaIus 4acTo BCTpeUYaeTcs Mocie BhIpake-
HUI:

it is (of) no use
it is useless

it is no good

it is worth while

OecCII0/IE3HO

CTOUT (TMIOTPAYEHHOTO BPEMEHHU )

Becmionesno 00

9TOM.

It’s no use talking about it. TOBOPHUTH

It isn’t worth while going
there.

He cTout xoauTh Tya.

Is it any good doing it? Crout 1u nenatsb 3107

B ¢yHKIMM nouIekanero Hapsay ¢ TepyHAneM yrnoTpeosercss HHQUHUTHB.
Skating is pleasant. = To skate is pleasant.
It’s no use talking about it. = It is no use to talk about it.

= It isn’t worth while to go
there.

It isn’t worth while going
there.

I'epynauii ynorpebisiercs B GYHKLUNUU UMEHHOU YACMU CKA3YeMOo20.

Her greatest pleasure was
traveling.

Ee cambiM O0JIBIIIUM y/10BOJIb-
CTBHMEM OBbUIO IyTELIECTBO-




BaTh.

Hapsiny ¢ repyHIueM B 3THX CITydasiX yrnoTpeonseTcs UHPHUHUTHUB.
Her greatest pleasure was to travel.
Ex. I. Answer the following questions.

a) using the Gerund as a direct object:

. Which do you like better, skiing or skating?

. What films do you consider worth seeing?

. Do you prefer booking seats for the theatre in advance? Why?

. Do you enjoy travelling by sea (by air, by rail)? Why?

. Do you remember taking your child to school for the first time? What do you remember about the day?
. Do your children obey you at once or do they need telling several times?

. What is your friend busy doing now?

N NN R W

b) using the Gerund as a prepositional object:

8. What are you looking forward to?

9. What are you fond of doing?

10. What do you do when you feel tired of doing one thing?

11. What do you praise (blame) people for?

12.Do you feel like going out when it rains (when the sun shines brightly)?

¢) using the Gerund as an attribute:

13.Do you realize the importance of learning foreign languages? What about your friends? Have they
much experience in dealing with languages?

14. What are your reasons for taking up English?

15.Do you take much interest in reading English books?

16. What ways of learning words do you find most effective?

17. How can you improve your English if you haven’t much chance of speaking it?

18. Is it sensible to lose all hope of learning a language after the first difficulties? (Give your
reasons.)

d) using the Gerund as an adverbial modifier:

19. What arrangements do you make before starting on a holiday?

20. You book a ticket in advance instead of leaving it to the last day, don’t you?

21. Do you ever go to another town without saying goodbye to your friends?

22. What do you do on arriving at the place where you are going to spend your holiday?

23. What do you do to enjoy yourself during a holiday besides swimming or lying in the sun?
24. You gain a lot by visiting different places of interest, don’t you?

e) using the Gerund as part of the predicate:

25. When did Posie Carrington start acting in theatres?

26. Why did Highsmith stop trying to convince the manager that he could act the part?

27. Why did Highsmith keep trying to get the part?

28. Posie Carrington went on talking to her friends when Bill Summers came up to her, didn’t she?

TEPYHJIUA C MPEJIIECTBYIOIIAM CYIECTBAUTEJbHBIM NJIA MECTOUMEHUEM

I[eﬁCTBHe, BBIPAKCHHOC TCPYHAUCM, MOXKCT OTHOCUTHCSA K MOMJICKAINICMY, @ UHOTAA K JOIIOJHCHUIO TYCI-
JIOKECHUAI.

They began speaking (meiicT- | OHM HaYaIu pa3roBapyUBaTh.
BUE, BBIPAKEHHOE TepyHIUEM
speaking, OTHOCHUTCS K TOJ-
nexamiemy they).

I am obliged to you for | S o6s3an BaMm 3a TO, YTO BBI




helping (nmeficTBue, BbIpakeH-
Hoe repyHaueM helping, oTHo-
CUTCS K JIONOJIHEHUIO YOu).

IIOMOT'JIN MHCE.

I[CflCTBI/IG, BBIPAXKCHHOC I'CPYHAUCM, MOKET OTHOCUTBLCA TAKXKC K JIMIY WKW NPCAMCETY, KOTOpLIfI HC SABJIA-
CTCA NMOMAJICIKAIIUM HIIN JOIOJIHCHUCM IPEIAIIOKCHUS. B stom CJIydac Jimgo Wir IMpeaMeEeT, K KOTOPOMY OTHO-
CHUTCA I[GI\/JICTBI/IG repyHaus, BbIpaXXacTCia CYIICCTBUTCIIBHBIM B IPUTAKATCIIBHOM IMAACKE UIIHU MMPUTAKATCIIbHBIM

MCCTOMMCHHUEM, KOTOPLBIC CTOAT

The agent informed the firm of
the buyer’s having insured the
cargo.

We insisted on their delivering
the goods immediately.

nepes repyHIueM.

AreHT cooOmun ¢upme, 4TO
MOKYIaTeNlb 3acTpaxoBaJl TO-
Bap.

MEI HacTanmBaJgW Ha TOM, YTO-
OBl OHM JTOCTaBWJIM TOBap He-

MEJICHHO.

Ecnu cymecrButenbHOe, K KOTOPOMY OTHOCUTCSI JACMCTBHE, BBIPAKEHHOE T'epyHAMEM, SIBIISIETCS HEOIy-
HIEBJICHHBIM, TO OHO CTAaBHUTCS IMEpEeJ] TepyHAMEM B OOIIEeM Majexke, MOCKOIbKY TaKOE CYIIECTBUTEIHHOE HE
MOJXKET YNMOTPEOISATHCS B IPUTSHKATEILHOM MaJeKe.

We insisted on the contract
being signed immediately.

MEI HacTauBallM HA TOM, YTO-
Obl KOHTpPAkKT ObUI MOANHUCAH
HEMEUICHHO.

He objected to the ships
leaving the port in such stormy
weather.

OH BO3pakaq NPOTHB TOIO,
YTOOBI CyJla BBIIUIM U3 MOpTa
B TaKyl0 OypHYIO IOTOAY.

Bwmecto HCOAYHICBJICHHBIX CYIICCTBUTCIILHLIX B 06HI€M Imaacxe y1'IOTp66J'I$[IOTC$[ MMPUTAXKATCIbHBIC MECTO-
WMEHHS its (17151 €IMHCTBEHHOTO Yucia) U their ()11 MHO)KECTBEHHOTO YHCIIA).

We insisted on its (the contract) being signed immediately.
He objected to their (the ships) leaving the port in such stormy weather.

B cCOBpeMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE W OJYLICBICHHBIC CYIIECTBUTEIBHBIC YaCTO CTOST MEpe] repyHIHeM
HE B IPUTSDKATENIFHOM, a B OOIEM Majiexe, a BMECTO MPUTSDKATeNbHBIX MecTouMeHui (my, his, your u 1.1.)
WHOT/Ia YIOTPEOISIOTCS TUIHBIE MECTOMMEHHUS B OOBEKTHOM Tajiexe me, him, you u T.11.).

We objected to the buyer
(Bmecto: the buyer’s) paying

Ms!l BO3paxkajlu MPOTUB TOTO,
YyTOOBl TNOKYMNAaTeNb 3arlaTHiI

only part of the invoice | TObKO YacTh CyMMBI (hakTy-
amount. poI.
Excuse me (BMecto: my) | 3BuHMTE, 4TO s1 Bac mpepsl-
interrupting you. Balo.

I'epynanii 1 npeamecTByronee My CYLIECTBUTEIBHOE MM MECTOMMEHUE TECHO CBSA3aHBI MO CMBICIY U
MIPEJICTABIISIOT COOOU C0MHCHBLIL YIeH NPEOSIONHCEHUA — CLOMHCHOE nodiexcauiee, 00nojiHeHue, onpedenenue
unu oocmoamenvcmaeo. Takue repyHauaIbHbIE 000POTHI PaBHBI [0 3HAYEHUIO MIPUAATOUYHBIM MPEIJIOKESHUSIM.

1. The student’s knowing That the student knew
French well helped him con- | French well helped him con-
siderably in learning English | siderably in learning English.

(cnoxHoe mojIexaiiee).

To, 4TO CTYACHT 3HAJI XOPOIIO (PPaHITy3CKUH SA3BIK, OUEHb IIOMOTJIO EMY TIPU U3yUCHUH aHTIIHICKOTO SI3bIKA.
2. There was no hope of our | = There was no hope that we
getting the tickets (cmoxnoe | should get the tickets.
OTIpe/ICTICHUE).

He Ob110 HaieXkK1bl, YTO MBI ITOJTyYUM OUIIETHI.




3. He insisted on my returning | = He insisted that I should re-
soon (CII0’KHOE JIOTIOTHEHUE). | turn soon.

OH HacTauBal Ha TOM, YTOOBI S BEPHYJICS CKOPO.

4. On the lecturer’s appearing | = When the lecturer appeared
in the hall, there was loud | in the hall, there was loud
applause (cmoxxHoe o00cTosi- | applause.

TEJIBCTBO).

Korna JICKTOP MMOSABUJICA B 3aJIC, pa3aaluChb 'POMKHE alllIOAUCMCHTEI.

W3 conocTaBiieHUs] repyHIUAIBHOTO 000pOTa ¢ COOTBETCTBYIOIINM MPHUIATOYHBIM MPEIOKEHUEM BUIHO,
YTO CYIIECTBUTENBHOE B MPUTSHKATEILHOM (MJIM B O0IIEM) Ta/IekKE U MPUTIKATEIILHOE MECTOUMEHUE TepyHIU-
aJIbHOT0 000pOTa COOTBETCTBYIOT MOUIEKAIEMY IPUAATOUHOTO MIPEUIOKEHHS], a TEPYHAUN — CKa3yeMoMy.

['epyHaMIO COOTBETCTBYET B MPUIATOYHOM NPEATIOKESHUH TIAroil B TOM K€ 3aJ0re, B KOTOPOM YIoTpeOieH
repyHIuN.

Is there any possibility of their | = Is there any possibility that
finding a suitable steamer so | they will find a suitable
soon? steamer so soon?

EcTb 11 y HUX BO3MOKHOCTh HAWTH MOJIXOASAIINN MTapOX0/l TaK CKOpPO?
IIpumeuvanne 1. B piane ciayyaeB npuaaTOYHbIM IIPEJIOKEHUSAM COOTBETCTBYIOT TAaKKE€ T'€pyHIUANb-
HBIC 060p0TI>I, B KOTOpBIX FGPYHI[I/IIO HC npemne(:TByeT CyHICCTBI/ITCJ'II)HOG NI MCCTOUMCHUC.

He mentioned having read it in | = He mentioned that he had
the paper. read it in the paper.

OH ynoMsiHyJI, 4TO YUTAJI ATO B Ta3eTe.
I'epynnuto B dopme Indefinite cooTBeTCTBYET B MPUAATOYHOM MPEAJIOKEHUHN TIAroJ, BhIPAKAIOMINA Jei-
CTBUE, OJHOBPEMEHHOE C JIEHCTBUEM TJIaroJja rIaBHOTO MPEIOKEHHSI HITM OTHOCSIIEeCs K Oy aymemy.

He complained of my walking | = He complained that I walked
too slowly. too slowly.

On BbIpaKaJI HEAOBOJIBCTBO, UTO 4 MICJI CJIMIIKOM MCIAJICHHO.

There is no hope of our getting | = There is no hope that we
a letter from him soon. shall get a letter from him
soon.

HGT HagcxXabl, YTO MbI CKOpO HOJ'IyLH/IM OT HCTO ITNCHMO.
TEPYH/IUIO B ®OPME PERFECT COOTBETCTBYET B TIPUJATOYHOM ITPEJJIO-
YKEHUM IJIATOJI, BBIPAKATOIIMIA TENCTBUE, ITPEAIIECTBYIOIIEE TEACTBUIO
TJATOJIA TJIABHOTO TIPEUIOKEHUS:

The agent informed the seller | = The agent informed the
of the buyer’s having insured | seller that the buyers had in-
the cargo. sured the cargo.

ATEHT coOOIINI MPOJABILY, YTO NOKYHATEIH 3aCTPAXOBAIH IPy3.
MEPEBO/] TEPYHJIUA HA PYCCKUM S3BIK

['epyHnuii mepeBOAUTCSA HA PYCCKUM S3BIK PA3IMYHBIMU CIIOCOOAMH.
1. UmeHeM CcymecTBUTEIbHBIM:

The buyers examined the | [TokynaTenu THIATETBHO
goods carefully before con- | ocmoTpenn ToBap mnepen 3a-
cluding the contract. KJIIOYEHHEM KOHTpPAKTA.



We were counting on your be-
ing present.

2. NupunuTHBOM:
She is afraid of bathing there.

The storm prevented the
steamer from leaving the port.

She enjoyed sitting in the sun.

3. Jleenpuuactuem:

He went away without leaving
his address.

After sleeping for about an
hour, he was awakened by a
loud noise in the street.

We were able to discharge the
boat in 24 hours by using a
powerful crane.

MBl paccunThIBaIM Ha Bame
IIPUCYTCTBHE.

Omna GouTcst KynaTbcs TaM.

Byps mnomemana mnapoxomy
BBIATH U3 TIOPTA.

Eii mocraBisiio ynoBOJIbCTBUE
CHUIACTH Ha COJIHBIIIIKE.

OH yexai, HE OCTaBUB CBOETO
azpeca.

[IpocnaB okoisio yacy, oH ObLI
pa30y’KeH TPOMKHM IIIyMOM
Ha yJUIIe.

MBI CMOTJIH pa3rpy3UTh CYTHO
B 24 yaca, UCHOJB3Yys MOIII-
HBIN KpaH.

4. TJATOJIOM B JIMYHOM ®OPME. B 3TOM CJYYAE T'EPYHJIUM C OTHOCHI-
IUMHUCA K HEMY CJIOBAMHU IEPEBOJAUTCS HA PYCCKHU SI3bIK IPUIATOU-
HBIM ITPEJVIO’)KEHUEM. TAKHUE ITPUJATOYHBIE ITPEJJIOXKEHUA YACTO HAYU-
HAIOTCA CJIOBAMU TO, YUTO (UTOBbI):

She reproached herself for
having said it.

They insisted on the goods
being shipped at once.

In the event of the vessel be-
ing ordered to three ports of
discharge, the rate of freight
will be increased.

Omna ymnpekana ce0s 3a T0, 4TO
cKazazia 3To.

OHu HacTauBaiau Ha TOM, YTO-
OBl TOBapbl OBUIU OTIPYKEHbI
HEME]JIEHHO.

Ecnmu mapoxon Oyner Hampas-
JIeH B TPU MOpTa pasrpys3KH,
ctaBka (ppaxrta Oynmer yBenu-
YeHa.

OTIJIAT'OJIBHOE CYIIECTBUTEJIbHOE

(VERBAL NOUN)

Ot repynus B popme Indefinite cnexyer otnuuath oTriaroiabHoe cymectButenabHoe (Verbal Noun), ko-
TOpOE TaKKe OKaHYMBAETCS Ha -ing. OTIIIaroapHOE CYIIECTBUTEIBHOE 00IaJaeT TOJIBKO CBOICTBAMH CYIIECT-
BUTEJIBHOTO U, B OTIMYUE OT TePYHAMsS, YIOTPEOISAETCS C apTUKIEM, MOXKET UMETh (pOpMy MHOKECTBEHHOTO
YHCIIa U MOXET OTPENENSAThCS TIPUIaraTeIbHbBIM.

He took part in the sittings of
the committee.

I was awakened by their loud
talking.

He 06.]'[8.,[[215{ IJ1aroJbHbIMH

On MNPpUHAI Yy4aCTUC B 3acca-
HHUAX KOMUTECTA.

51 Obu1 pa3dykeH UX TPOMKHUM
PasroBOPOM.

CBOI\/'ICTBaMI/I, OTTJIAr0JIbHOC CYHICCTBUTCIBHOC, B OTIUYHUC OT I'CPYHIUS, HEC

UMECT q)OpM BPCMCHH U HC BbIpAXacT 3aJiora. B otnmume ot réepynausa, mocjc OTrjarojJIibHbIX CYIICCTBUTCIIb-
HBIX HC MOXKCT CTOATH IPAMOC NOIIOJIHCHHC:

They started the loading of the
ship.

OHM NpUCTYyNWIN K MOTpY3Ke
CyJlHa.



(Cpasaure npemnoxenue ¢ repyraueM: They started loading the ship.)

KpoMe oTrinaronbHbIX CyHIECTBUTEIbHBIX, OKAHYMBAIOIIMXCS HA -iNg, B aHIJIMICKOM SI3bIKE UMEETCSI MHO-
r'O CYIIECTBUTENIbHBIX, 00Pa30BaBIIMXCS OT IJIaroj0B Pa3IMYHbIMU JIPYTUMH CIIOCOOAMU:

to manufacture MIPOU3BOUTH

to produce MIPOU3BOIUTH
to ship OTrpyXaTh

to deliver MOCTaBJIATh

to arrive puOBIBATH

to sell MPOJ1aBaTh

[lpn HanW4YMKM TaKWX CYIIECTBUTENBHBIX OTIJIATOJIBHOE CYIIECTBUTEIBHOE, OKaHYMBAIoOIIeecs Ha -ing,
OOBIYHO HE yIOTpeOIIeTCA.

We were informed of the arrival (a ue: the arriving) of the ship.
The production (a ue: the producing) of cotton in India has greatly increased.

This firm is engaged in the manufacture (a ne: the manufacturing) of turbines.

DIFFERENT FUNCTIONS OF THE GERUND AND

OF THE VERBAL NOUN
The Gerund The Verbal Noun
1. Has no articles. 1. Is used with articles.
Has no plural form. Has a plural form: The
sittings of the committee were

over.

2. Is modified by an adverb.: 2. Is modified by an adjective:
Walking quickly is my habit. | Her slow walking gets on my

nerves.
3. Takes a direct object: 3. Cannot take a direct object:
He avoided mentioning her Even the mentioning of her
name. name made him angry.

Additional exercises

Ex I. State the syntactical function of the Gerunds in the following.

1. Ilike skating better than any other sport.

His managing the boat so skillfully saved him from a shipwreck.

His experiments have shown that portions of the brain may be cut off without producing any pain.
Catching the dog was not an easy matter.

Your speaking so angrily makes me feel very sad.

I cannot go to his place without having prepared my lessons first.

He didn’t like her for finding fault with everything he did.

On entering the hall he noticed something strange in the corner.
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Ex. II. Change the following clauses into the Gerund Constructions.
1. That he is clever is known to everybody.

2. The teacher is angry with them because they talk at the lessons.

3. When the boy saw that the performance was over he went home.

4. His friends try to do their best that he may study with them.

5. It has already been settled that you are going there.

Ex III. Use the Gerund or the Infinitive or both after the verbs in the following.
1. She always avoids (injure) the feelings of others.

2. I don’t like (sing), I prefer (dance).

3. Don’t worry, I shall not forget (write) to you, and you’ll know everything.



He went on (/ecture) us for hours and hours.

I think I remember (see) you at the Gallery.

He did not want to postpone (go) there.

The man stopped (drink) water and put the glass on the table.
They stopped at the well (drink) some water.
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Ex IV. Translate into English, using the Gerund Constructions.

1. To, 4To BBI CKOPO ye3KaeTe, He TOHKHO OMEIIaTh BalllUM 3aHSATHSIM.
2. HNPOCTUTE, UYTO s INIEPEBUBAIO BAC.

Korna ona nomina B KOMHATy, TO YBUJENA Pa30UTYIO YallIKYy.

byps momemana HaM IpuexaTb BOBPEMSL.

OH He OyzieT Bo3paxaTh, €CIIH s 3aKPOI0 OKHO?

A IIOMHIO, UYTO OCTaBHJIa KJIXOY Ha CTOJIC.

ARSI

Ex. V. Finish the sentences.

1. I couldn’t help ... 2. I am tired of ... 3. He left the room without ... 4. At last we succeeded in ... 5. She
was prevented from... 6. I gave up .
7. He went to the club instead of..... 8. You should avoid ... 9. He read the newspaper before... 10. He has n
intention of ... 11. She is very fond of ... 12. He likes... 13. He started... 14. She enjoys.... 15. Have you fin-
ished ....? 16. I could not prevent him from .... 17. I am proud of... 18. He went to the bed after ... 19. They
are engaged in e 20. It is worth while o
21. When I entered the room, the children stopped ... 22. I ought to apologize for ... 23. He began his working
day by ... 24. There is no probability of ... 25. You can help me by ... 26. He looked at me without .... 27. I
had my breakfast before .... 28. It 1is rather cold today; 1is it worth while ....?
29. He has improved his pronunciation by ... 30. As the children were listening attentively, I continued .... 31.
He objects to ... 32. Last year he spent much time in .... 33. He has begun .... 34. He raised his hat on .... 35.
He was accused of .... 36. Thank you for .... 37. I can’t afford .... 38. They have no intention of .... 39. He
stopped ....

Ex. VI. Put the necessary verb.

I. T have no intention ...(to stay) here any longer. 2. She insisted
(to help) me. 3. Are you fond ... (to play) chess? 4. He has had very much experience ... (to teach). 5. There is
no possibility e (to find) his address.
6. There is little chance ... (to see) her today. 7. We have the pleasure
(to send) you our catalogues. 8. 1 think ... (to go) to the south in summer.
9. He is afraid ... (to catch) cold. 10. I am proud ... (to have) such a son.

11. The rain prevented me ... (to come). 12. He is engaged ... (to write) a book. 13. They had much difficulty
.... (to find) the house.

Ex. VII. Change the sentences using the Gerund.

1. When I received the telegram, I started home at once. 2. You may avoid many mistakes if you observe
these rules. 3. When he entered the room, he greeted everybody. 4. After they had sat there a few minutes, they
continued their journey. 5. While he was copying the text, he made a few mistakes. 6. I am thankful that I had
been stopped in time. 7. I remember that I have read this book. 8. After she had tried all the keys on the ring,
she
finally found the right one. 9. He is proud that he has never been beaten at chess by his fellow students. 10. I
don’t remember that I have ever come across his name before. 11. His arm was not in a sling and showed no
sign that it had been injured. 12. You can improve your knowledge of English if you read more.

Ex. VIII. Translate.

1. Y MeHs HeT HaleK bl YBUIETh €ro CKOpo. 2. MBICIb MPOBECTH KAaHUKYJIbI Ha Boiire mpuHaaiexuT Mo-
emy Opaty. 3. Bbl MOXXeTe yIydIIUTh CBOE MPOM3HOLICHUE, YUTAs BCIyX KaXAbli neHb. 4. 51 He cmory mepe-
BECTH 3TOT JOKYMEHT, HE MOCMOTPEB HECKOJIBKO CJIOB B ciioBape. 5. S aymaro moexartb TyJa OoceHbto. 6. S 3a-
MUITYy HOMEp Ballero teiaedoHa, Tak Kak s 00I0Ch 3a0bITh ero. 7. SI MOMHIO, YTO MEHS YXKE CIpalIuBaiu 00
sToM. 8. Sl 3aliny Kk BaM mepen TeM, Kak yeay u3 Mockssl. 9. Ilpuas nomoit, s cpazy Hadan padorats. 10. A mo-
Onmaroapui €ro 3a TO, UTO OH KYIWJI MHE Takhe MHTepecHble KHUTU. 11. OH MOHMMaeT BaXXHOCTh M3YUYCHHUS
WHOCTPaHHBIX S3bIKOB. 12. OH ObU1 3aHAT NEPEBOJOM KaKOH-TO CTaTbM, KOIZJa sl MpPHULIEI.



13. On npuBsIK BcTaBath paHo. 14. JIoxap momemnian MHE MPUATH K BaM Buepa. 15. OH He crocoOeH ciaenath
Takyto Bellb. 16. OH Bollles B KOMHATy, HE TOCTy4aB. 17. OH MOTYIIWIJI CBET NEPE]] TeM, KaK BBIMTH U3 KOMHA-
THI.

18. Tlocne Toro, Kak OH KOHYWJI CBOIO pabOTy, OH Jier cnath. 19. [lonyuus Tenerpammy, s1 HEMEIJIEHHO MTO3BO-
Hu1 qupekropy. 20. OH ObUT Harpa)ieH 3a TO, YTO OH CHac KU3Hb cBoero ToBapuiia. 21. [Tnanupys Bamry pa-
00Ty Ha Oyaymuii MecsIl, Bbl JOJKHBI MPUHATH 3TO BO BHUMaHUE. 22. Sl 4yBCTBOBaI OOJIBIIIOE YIOBIETBOPE-
HUe, fenas 3Ty paborty. 23. MMeroTcs cnenuanbHble cyna Ajs mnepeBo3ku jeca. 24. OH BbIpasui Ooublioe
yAUBJICHUE, yCbmaB 3To. 25. Het cMpicia nenates 3Ty padoty ceitvac. 26. [IpoBepsist Baliu AUKTAHTHI, ST Ha-
1IeJ1 OYeHb Majio omuobokK. 27. OHa Obula cepuTa Ha HEero 3a To, YTO OH MOTepsul ee cioBapk. 28. S npeanoyu-
Taro KUTh Ha ceBepe JIETOM.
29. OH ouenb mo0OUT Urpate B ¢pyroon. 30. Bam crnexyer npekpatuTh KymaTbesi B MOpe, TaK Kak MOroja craja
O4YeHb X0JOAHOU. 31. I moipKeH 3aKOHUYUTH 3Ty padOoTy, MPEXKIE YeM 5 oWy 1oMoi. 32. Bel oueHb MOMOTIN
MHE T€M, YTO Jaji MHE BalM 3anucu. 33. Sl He Mory molTH Tyja, He cKa3zaB emy 00 3ToM. 34. S umen yno-
BOJIbCTBHE MO3HAKOMUTHCS C BAalllUM OTLOM Ha AHAX. 35. OH HUMeeT IUIOXYI0 NPUBBIYKY KypPHUTh IIEpe] 3aBTpa-
KoM. 36. ¥V Bac HET OCHOBaHUs (IIPUUMHBI) TOBOPUTH 3TO. 37. MBI HE MOIJIM HE PACCMEATHCS, KOI/Ia YCIIbIIIAIN
910. 38. OH pemmI nociaaTh € MUChbMO BO3IYIIHOW MOYTOW BMECTO TOTO, YTOOBI MOCJATh Tenerpammy. 39.
[Iponomxkaiite pacckas3piBaTh Bamry uctoputo. 40. Moii ChIH OYeHb JIIOOUT, KOTJIa €My PacCKa3bIBalOT O MOp-
ckux myTtemecTBusX. 41. S 3akporo OKHO, Tak Kak 00t0ch mpoctyauThes. 42. [lepectanbTe pasroBapuBath. 43.
BmecTo Toro, 4ToObl exaTh Ha TpaMBae, OHM MOLUIM MEIIKOM M OMO3Jald Ha KOHLEPT. 44. Ynanoch Jin Bam
Haiitu ee anpec? 45. Ctout nu yuTaTh 3Ty KHUTY? 46. EMy ynamoch 3aKOHUHTH CBOIO paboOTy BO Bpems. 47.
OHH TOJBKO YTO KOHYMIIM TPY3UTh NapoXoa. 48. S 0TII0KMUI YTEHHE 3TOTr0 HEMPUATHOTO MUCHhMA JI0 MOCIEIHE-
ro momeHTa. 49. S mobGnarogapui ero 3a To, 4To oH nmoMor HaMm. 50. Y MeHs HeT HaMepeHHUs €XaTh Ha 0T TUM
aeroM. 51. Het Bo3MOxHOCTH mosrydnTh OuiieT B Teatp cerofus. 52. [locne Toro, kak oH mpoBes Mecsi B Mo-
CKBE, OH yexan B Jlenunrpas. 53. 9TOT buapMm CTOUT MMOCMOTPETb.
54. 51 He Bo3pakaro moexarb TyAa ceronHs. 55. becronesno uaru tyaa ceituac. 56. 5 3a To, 4T0OBI TOCTATH UM
TeJerpaMMy HeMelIjeHHO. 57. Ora pabora oTHIOAb HE Jierkas. 58. OH MPOTHB TOr0, YTOOBI COOOMATh UM 00
3TOM Tenepsb. 59. S nomHI0, 4To BCTpeuan ero rae-to. 60. OHa BbIlLIAa U3 KOMHATBI, HE TIOCMOTPEB Ha Hac. 61.
51 GnaromapeH BaMm 3a TO, UTO BbI TaK OBICTPO OTBETHIIM HA MOE MTUCHMO.

Ex. IX. Change the sentences using the Gerund.

1. Do you mind if I close the window? 2. The doctor insisted that I should stay at home. 3. Will you object
if I smoke here? 4. There is a probability that he will be appointed chief engineer of our plant. 5. There is no
chance that they will call on us tonight. 6. There is no possibility that we shall see him this week. 7. There is no
hope that you will receive a letter from him soon. 8. We were informed that the ship had arrived at the port.
9. You will excuse me if I ask you again. 10. We insisted that he should come with us. 11. Would you mind if
he came to your lecture? 12. I have heard that your son has been awarded the Order of the Red Banner.
13. There is no fear that I shall forget.

Ex. X. Translate.

1. S cnplman o TOM, 9YTO OH HAa3HAYCH AUPEKTOPOM OOJBIIOTO 3aBoja. 2. Sl He MMEI0 BO3paKeHUH, 4TOObI

OHU Tipuexanu ctoaa. 3. OHu nHPOPMUPOBAIIM HAC O TOM, YTO Ipy3 3acTpaxoBaH. 4. Sl MOMHIO, 4YTO OH MHE TO-
BOpUJI 00 3TOM HECKOJIbKO JHEW TOMY Hazal. 5. 51 ObL1 O4eHb pa304yapoBaH TE€M, UTO OHHM OTKAa3aJIHCh MOMOYb
MHe. 6. Sl HacTauBar Ha TOM, YTOOBI BBl OTBETHIIM UM HEMEJIEHHO. 7. S CIBIIIam 0 TOM, 4TO €ro MOCHLIAIOT Ha
IOT.
8. 3BuHUTE, YTO HE MO3BOHWI BaM Buepa. 9. Bl MoxkeTe paccuuThiBaTh HA TO, YTO OH JaCT BaM TOUYHYIO WH-
dbopmaruro. 10. Het HameXapl, 4TO OH KOHYUAT CBOIO paboTy K Beuepy. 11. Bel He Bo3pakaeTe mpOTUB TOTO,
YTO s MPOYEN 3TOT pacckas Bciyx? 12. Mot npenojaBarenb HACTaUBAET HA TOM, YTO S YUTAJ BCIYX Ka)Ibli
neHb. 13. Bl HUUero He UMeeTe MPOTUB TOTO, YTOOKI 51 KypuJ 31ech? 14. MBI HacTauBajau Ha TOM, YTOOBI OHU
HaYalld MeperoBopsl HeMeIeHHO. 15. OH Bo3paxkaeT MpOTHUB TOTO, YTOOBI cOOpaHue OBLJIO HA3HAYEHO Ha CEro-
nas? 16. JIokTop HacTanBaeT Ha TOM, YTOOBI OH IPOBEJ OCEHB Ha fore. 17. OH OTBETCTBEHEH 3a TO, YTOOBI padoTa
ObLTa 3aKOHUEHA BO-BpeMsi. 18. OH HacTauBai Ha TOM, YTOOBI JIeJI0 ObLIO TIEpEeAaHo B apOUTpaxK.

Ex. XI. Combine these sentences, using the Gerund. Make all other necessary changes.

1. You can make an appointment with the firm for 12 tomorrow. I don’t object. 2. You must get Krylov on
the phone at once. Everything depends
on it 3. You can convince  him. Tell ~ him of your own  experience.



4. Excuse me, I used the telephone without your permission. 5. You can bring up the boy well. You must set
him a good example. 6. My brother deals with such people very well. I like his manner. 7. You can start work-
ing straight away. It’s not necessary to make special arrangements. 8. The man will get a three-year training as
an interpreter (mepeBoaunk). After that he will make a good specialist in that field. 9. We’ve given a lot of trou-
ble. We are very sorry for it. 10. The secretary will attend to the matter herself. She needn’t be told to do so. 11.
I think it’s time to turn on the light. Do you mind?

Ex. XII. Translate into English, using the Gerund.

1. Manpuuk O4Y€Hb PaHO CTaJl MPOSBIATH UHTEpEC K kuBoNMUCU. OH C yIOBOJBCTBUEM PHUCOBAJ BCE, YTO
BUJIEN BOKpPYT. OQHAXKIBI €r0 PUCYHKH YBUIEN HACTOALIMN XyAoxHHUK. OH cKa3ai, 4yTo y MaJlbuyhKa ecTh BCE
BO3MOXHOCTH CTaTh XyAOKHUKOM, U IIOGaBI/IJI, 4YTO XYIOKHUKOM HCBO3MOXHO CTAaTh, HC MMOJYYHB CIICIUAJIBHO-
ro o0pazoBaHus (TPEHUPOBKH). 2. «ITY BBICTABKY CTOUT IMOCMOTPETh, — CKa3all OH CBOEMY cOCITykuBIly. — [1o-
MHMO TOT'O, YTO Bbl OCMOTPHUTC MaIlIMHbI, BBl CMOXKCTC INOTOBOPUTH C MPEACTABUTCIIAMU PA3JIMYHBIX 3aBOJOB. A
YBEPEH, YTO Bbl MHOTOE MOJIyYHUTEe, OOMEHSBIIUCH MHEHUSIMU C HUMI». 3. Botoch, 4TO BBl HE CMOXKETE MOTOBO-
puth ¢ MiBaHoBbIM cerogus. OH yxKe HelIeI0 3aHAT MOJA00pOM CTaTel U3 KypHana « DKOHOMUCTY. OH OTBedaeT
3a MOJIFOTOBKY HEKOTOPBIX IOKYMEHTOB K KOH(EpEeHINH, U S 3Hal0, YTO OH OTMEHUJI ceiyac BCce BCTPEUH, TaK
KaK KOH(EpeHIHsI COCTOUTCS B cienyromuil noneaensHuk. 4. IloueMy Bl Bo3paxkaeTe MPOTHB TOTO, YTOOBI
[TetpoBoii nanu 3Ty pois? Ee oueHb XBaJAT MOCIEIHEE BPEMS, U 5 [yMalo, Y HEE yKe JOCTATOYHO OIbITA B UC-
IIOJIHEHUHN TaKHux
pouteid. 5. IleTp oueHb 3aCTEHYMB U HE JIOOUT, KOTa €ro XBaJAT B nmpucyTcTBuu (in the presence of) ero Topa-
putieii. Bbl TOJDKHBI HAWTH IPYTOi CITOCOO OTMETHTH (t0 notice) ero Xopouryrw padboTy.

Ex. XIIIL. Fill in the blanks with the Gerund of one of the following verbs. Use the required preposi-
tion.

to read, to look up, to visit, to spend, to go, to fulfill, to invite

1. We gain a lot of knowledge ... books. 2. I was only able to translate the article ... all the new words in
the dictionary. 3. ... Moscow the group of foreign businessmen went to Kiev and Leningrad. 4. He did not like
the idea ... ... a holiday at a fashionable seaside resort, saying that he would be more interested ... to some place
in the country. 5. My friend said that he would come round ... ..., all his engagements. 6. I advise you to send a
written invitation to Peter if you want him to come to your party. He is so shy he will never come.

Ex. XIV. Translate into English, using the Gerund.

1. [IpenogaBaTens pa3gan HAIIA TETPAIU TOCTE TOTO, KaK 00BICHUI Bce Halu omuoku. 2. Koraa Mol chiH
ObLT peOEHKOM, OH OYEHb YyBIIEKaJCcs Urpor B hyTOOM, U g OosIach, 4TO OH UCTIOPTHUT (to strain) cebe cepaie.
3. 51 mOMHI0, YTO CHIBIIIAN YTO-TO 00 3TOH mbhece. CTOuT Jiu ee mocMoTpeTh? — [la, s1 661 coBeToBa TeOe ITO clie-
nath. COOCTBEHHO TOBOPS, 3TO OJIMH W3 JIYUIIHX CIeKTakjel teatpa. 4. [lodyemy BbI Bo3pakaeTe MpOTHUB HE-
MeIICHHOTO 00Cy>KaeHus1 Bonpoca? Bpiio Obl HEpa3yMHO OTKIIAABIBATh €ro paccMoTpeHue. 5. [louemy BBI Ha-
CTOSTH Ha TOoM, 4TOOBI [leTpoBa Ha3HAYMIN HAYaTBLHUKOM 3TOM Tpynmbl? B To Bpems ObLIO OBI MOIe3HEE ocTa-
BUTH €ro B 3ToM otjene (a department). 6. Ha Bamem mecte st Ob OTKa3ancs OT 3TOTO NpuriamieHus. S He
J100ITI0, KOTJ]a MEHS MPUTTIAIIAIOT KyAa-1iu00 B MOCIEIHUNA MOMEHT. Sl MpeAnoYnTao J0roBOPUTHCS 000 BCEM
3apanee. 7. Ilepectranr roBoputb MHE 00 OJHOM M TOM Xe (= 00 OJHOW W TOH ke Benwm)!
S mory caenatb paboTy u 0€3 MHOTOYHCIICHHBIX HATTOMHUHAHUH (= 0€3 TOTro, YTOOBI MHE HAITOMUHAIN HECKOJIb-
Ko pa3). 8. I[lerp ciyuaitno yBuzen bopuca Ha ynuiie u mpories MUMO, HE CIIPOCUB €ro o 3aHsaTusx. Ha ero
MECTE 51 OCTAHOBHJICS OBbI, 4TOOBI IOTOBOPUTH C HHM.

STRUCTURAL PATTERNS

1. Gerund as Attribute (Noun + Prep+ Gerund).

The prospect of earning the thousand rupees aroused the sporting and commercial instinct of the villagers.

Certain abstract nouns are commonly used with attributes expressed by the gerund. In most cases the ger-
und is preceded by the preposition of. The attribute acquires appositive meaning, i. e. it serves to explain the
meaning of the head-noun. Among the nouns thus used are (dis)advantage, art, experience, fear, feeling,
habit, idea, impression, intention, manner, means, method, prospect, risk and some others.

I had the advantage of looking | ¥ meHst Obuto TO TmpenmyIie-
younger than I was. CTBO, YTO S BBITJISAZIENIA MOJIO-
K€ CBOHX JIT.



After a while I began to have
feeling of being watched.

I had no hope of snatching
even a short rest.

2. The right (wrong, etc) +

Evidently the wrong animal
had been hit.

Uepes HEKOTOPOE BpeMsl y Me-
HSl TIOSIBUJIOCH OIIYIIEHUE, YTO
3a MHOMH CJIEeIAIT.

V MeHS He OBIIO HaAIEXKIBI
BBIKDOUTH BpeMsl Jaxke JUIst
KOPOTKOTO OTJIbIXaA.

Noun.

O4eBUIHO HE TO >KUBOTHOE
OBLTO YOUTO.

Such adjectives and adjective pronouns as right (ToT, KOTOpBIIl HYKEH, MPaBWIBHBIM), Wrong (He TOT),
very, only, main, chief, principal, central, left, right, same, following, present, former (nepssrii) and latter
(mocennmii) give a unique meaning to the noun they precede; therefore the definite article is used.

It seems to be the right method
of solving the problem.

Note: An only child is to be regarded as a set phrase meaning; eTMHCTBEHHBI PEOCHOK Y POIUTEIICH.

She is as spoiled as if she were
an only child.

Robin was the only child in
the bus.

3. Gerund as Prepositional Object (Verb + Prep + Gerund).
Here are some verbs which take a prepositional object expressed by a gerund:

to dream of doing smth

Even as a boy Charile Chaplin
dreamt of becoming an actor.

Kaxercs, 53T0 mnpaBUIbHBIN
METO/1 pelIeHUs TPOOIEMBI.

Ona ucropyeHa, Kak eciu Obl
OHa ObLJIa €AWHCTBEHHBIM pe-
OCHKOM y POJUTENCH.

PoOuH Obl1 €IUMHCTBEHHBIM
pebeHkoM B aBTOOYCE.

Ve B nercree Yapnu YarmH
MEUTaJl CTaTh AKTEPOM.

to look forward to doing smth

I am looking forward to our
seeing you next week.

to think of doing smth

Ann thought of going to the
seaside but the doctor did not
advise her to.

to insist on doing smth

It was late and she insisted on
seeing me to the station.

Ex.
patterns.

I

Translate

Sl ¢ HerepnieHMEM X1y, KOraa
MBI BCTpPETHMCSI ¢ TOOOM Ha
CIeNyrolIel Heene.

AHHa Aymalna moexaTb K MO-
pI0, HO Bpad HE COBETOBAJN e
ZenaTh 3TOro.

bri10 mo3mHO, M OHA HacTau-
Baja Ha TOM, YTOOBI IMPOBO-
TUTH MEHSI 10 CTAHIUH.

the following

sentences structural

1.V Jl)xexcoHa He ObIJI0O HUKAKOW HAJECKIbI IMOTYYUTh APYTYI0 paboTy. 2. Y Hero Obuta HEMPUSATHAS MPHU-
BBIUKa MepeOduBaTh BceX. 3. Y Hee He ObLJI0O HAMEpPEHUs MPUIJIANIaTh €ro Ha CBOW JeHb pokiaeHus. 4. Muctep
Kaynuiio prckoBait moryOouTh CBOIO Kapbepy, €cliu Obl OTKa3aJcs cAeNiaTh Tak, kKak xotena muccuc Knays. 5. On
KakK pa3 TOT YEJIOBEK, KOTOPhI MHE HY)KEH. 6. I He 3HAKOM C MOJIOKEHUEM Jel Ha cerofHsa. 7. Ero oTkas nate
MOKa3aHus ObLT OCHOBHOM MPUYMHON MX CCOPBI. 8. DBUC BhIpOCIA B 00ECIIEUYEHHON CceMbe, OHA ObLIa €UHCT-
BEHHBIM pEOEHKOM, M, KaK OHA IOHsJIa MO3XKe, OHA HUYEro He 3Haja o Xu3Hu. 9. Cama OblT €JMHCTBEHHBIM
MaJIbYMKOM B Hallleil rpymre.

Ex. II. Translate into English, using the Gerund.
1. U3BuHwuTe,

YTO 5 e1le pa3 OECIOKOI0 Bac

YTO 51 CHOBA MPEPhIBAIO Bac



YTO 5 33J1a10 BaM CTOJIBKO BOIIPOCOB.
2. bnaropapro Bac,
YTO BBl HATIOMHHUJIM MHE 00 3TOM
YTO BBl IPUCMOTPEIH 32 MOUM PEOCHKOM
YTO BBl YTOBOPWJIM MaJIbYMKa HE JAETaTh 3TOTO.
3. BrI He Bo3paxkaere,
€CJIM 51 3aKPOI0 OKHO?
€CIIM Bac 3aJepxKaT HEMHOTO?
€CJIM €r0 HaKaxyT?
€CIIM ero BO3bMYT K HaM Ha paboTy?
ecyu OH OyJIeT OTBeYaTh 3a 3Ty padboTy?
4. Bbl HOMHHTE,
YTO BBl UIMEJIM HEMPUATHOCTH U3-3a Balllel HeOpe:KHOCTH?
KaK OH BaM IIOKa3bIBaJl ropoa?
KaK OHa IbITaNach yoeIuTh ero?
YTO Bac XBAJIWJIU 32 UCIIOJIHEHHE ITOH ponu?
5. OHH 3aHATHIL:
3aKa3bIBAIOT OMJIETHI HA TTOE3]
BBIOMPAIOT KHUTH JJIS1 YTCHHSI
paccMaTpUBaIOT 3TOT BOTIPOC
C/AIOT BEILM B Oarax.

6. Tenesuzop Bamero apyra HaJIaJUTh
Bamero npyra HYKHO no100APUTH
3a MaJI€HbKUMU ACTbMHU npucMaTpuBaThH

Ex. III. Translate.

a) 1. He 3aaumasice 3TuM BompocoM Ju4HO, [leTpoB HE MOr cpa3y AaTh HaJJeXaliero orsera gupme. 2.
He npuHsB cBOeBpeMeHHO (BOBpEMsi) HY>KHBIX Mep, MbI ObIITM BBIHYKJICHBI OTMEHUTH BeTpedy. 3. [ToueMy BbI
OTBEPTJIN 3TO MPEIIOKEHHE, He 00CYIuB (paccMOTpeB) ero HajyiexkamuM odpazom? 4. He mocMoTpeB pacmu-
CaHMs, MBI HE 3HAJIM, KOTJ]a OTXOAMT MOE3.

b) 1. Anna ckasana, 4To ycnex paboThl 3aBUCUT OT TOTO, OyAyT JIM BOBPEMS IMOATOTOBJICHBI BCE MaTepHa-

abl. 2. JIlupexTop BO3pasusl MPOTUB TOTO, YTOOBI BCE MPENIOKEHUS 00CYXKIaliCch Ha OTHOM U TOM e coOpa-
HUU.
3. JlokIop WIeT ¢ yTpa, ¥ MOS MalllHa CTalla TAaKOW TPSI3HOW, YTO €€ HYKHO IOMBITh, MPEXKIE YeM MOeAeM
nanpliue. 4. JIpy3ss [letpa ¢ HeTeprieHHEM 05KHUJAJIN, KOTAa OH PACCKaXET UM O MOCIEAHUX COPEBHOBAHUSX. 5.
OmnpIT 5TOrO MpenoAaBaress B 00y4eHUU CTYIEHTOB aHTJIUICKOMY SI3bIKY CTOUT M3y4arth. 6. «PerynspHoe ure-
HHE BCIyX MOMOKET BaM YJIYYIIMTh MPOW3HOIIEHHE (pronunciation)», — cKazaj MpernojaBareiib, 00CyKaas
OLIMOKHU CTYJIEHTOB. 7. $I XOpOIIO MOMHIO, KaK IIIJIa JOMOM M3 IIKOJBI MTOCIIE MOCIETHETO BBITYCKHOTO dK3aMe-
Ha. 8. V3BMHUTE, YTO s TaK 4acTO Bac OECHOKOI, HO s He MOry pa3zoOpaTh Bam mouepk (to make out
somebody’s handwriting).

HAKJIOHEHHE
THE MOOD

B anrnmiickom si3pIke TJIaroJ B JIMYHON (opme umeer creayronme GopMbl HAKIOHEHUH: U3bSIBUTEIBHOE,
MOBEJIUTEIBHOE, COCIaraTeIbHOE U YCIOBHOE.

['maron B popme uzbsaButenpHOro Hakinonenus (Indicative Mood) mepenaet nmpocTto axThl.

[ToBenurenbHOe HaknoHeHHe — Imperative Mood — siBisiercst popmoil riaarosna, BeIpaXkaromei npruKa3aHus
WJIHM IPOCHOBI.

Close the door!
Please, give me your watch.

CocnaratenpHoe HakioHeHHEe — Subjunctive Mood — gopma riarona, Belpakarolias COMHEHUs, )KeJTaHUs,
MPENOI0KEHUS, TPEATIOKEHNS WIN HEPEaIbHOCTb.



He ordered, that the man come there at once.

We went there early that we might see everybody.

I wish I were a sculptor!

If I had seen her yesterday, I should have spoken to her, but I did not see her.

VYcnosuaoe Haknmorenune — Conditional Mood — ¢opma ritarosa, BeIpaxaromias CJICCTBUE HEPEATLHOTO yC-
JOBUSL.

If I were you, I should go in for all sports.
MNOBEJIMTEJIBbHOE HAKJIOHEHHUE
(THE IMPERATIVE MOOD)

Jlist BEIpaKeHUS MPUKA3aHUIA U MPOCHO B IMOBEIMTEIHLHOM HAKJIOHEHUU YIOTpedisieTcs: 1-s1 ¢popma riaro-
Ja, COBMAAA0MIAasl ¢ THPUHUTUBOM U C HACTOSIIIUM BPEMEHEM:

Go to the blackboard! Try not to make mistakes! Give me some bread, please!

Jns 1-ro 1 3-TO NUIa B TMOBEIUTEIBHOM HAKIOHCHHH YNOTpeOssiercss aHanutudeckas dopma let + 1-s
¢dhopma riarona:

Let us go to the theatre! Let her try this work! Let him fetch the book!

CocarareinpHoe HAKJIOHEHUE
YCIIOBHOE HAKJIOHCHHUE
(THE SUBJUNCTIVE MOOD AND THE CONDITIONAL MOOD)

CocnararensHoe HakinoHeHUe — the Subjunctive Mood — BeIpakaer kKelnaHus, MPEITOKECHUS, TPEIIONIO-
KCHHUsSI, COMHEHUSI WJIK HEPEATBHOCTH (T.€. TO, YTO CYIIECTBYET TOJIBKO B MBICIISAX M B PEYH TOBOPSILETO, HO HE
B JICHCTBUTEIILHOCTH ).

EnWHCTBEHHBII T1aros, MMEIOIIHA B COCIaraTeJIbHOM HAKJIOHCHUU (DOPMBI, OTIUYAIONIHECS OT (OPM U3b-
SIBUTEIILHOTO HAKJIOHEHUSI, — 3TO TJIaroi be. B HacTosmem BpeMeHH OH uMeeT GhopMy be Jiis Beex Jmil. B mpo-
IIEIIIeM BPEeMEHHU OM UMeeT POopMy were IUTsl BCEX JIHIL:

Present

I be we be

— you be

he, she, it be they be

Past

I were we were
— you were
he, she, it were they were

Bce ocranbHBIE TAroabl B coclIaraTeIbHOM HAKJIOHCHUH OTIAYAIOTCS OT U3BSIBUTCIHFHOTO TOJILKO OTCYT-
CTBUEM OKOHYAHUS -S B 3-M JIMIEC CAMHCTBCHHOI'O YK CJIa HACTOAIICTO BPCMCHU!

I have we have I ask we ask
- you have — you ask
he, she, it have they have he, she, it ask they ask

JInsi BBIpQKEHUSI COCJIAraTeNbHOrO HAKJIOHEHHS B AHTTIMHUCKOM SI3bIKE YIOTPEOJSIFOTCS aHAIUTHYCCKHE
¢dopmbl ¢ rmaronamu should, would, may, might + nndunuTus.



He ordered that he should come.

I wish you would know it well.

They went there that they might see the film.
Speak to her so that she may keep quieter.

Jlis BBIpaXKeHMs HEpEabHOCTH B COCJIaraTelbHOM HAaKJIOHEHHWU YHOTPEOJIseTCsl TaK Ha3bIBA€MbIM CIBUT
BpemeH (Shifting of Tenses), T.e. ¢popma mpormreaIero BMECTO HACTOSIIEro Win (opma MPOIIEANIET0 COBep-
menHoro (Past Perfect) BMecTo mpormesmiero.

I wish I had that book.

S xoren OB UIMETH Ty KHUTY (HO y MEHS €€ HeT).

If he had come earlier, he would have spoken to her.

Ecnu OBl OH mpuIIIen paHbllie, TO OTOBOPHII ObI ¢ Hel (HO OH MpHIIENT MO3XKeE).

OcHOBHbBIE Ciaydyaun yl'lOTpeﬁ.]IeHI/lﬂ cocjaraTeJibHOro HAKJIOHCHUA

1) B npuagaTouHbIX NpEeUIOKEHUIX TTOCIIe KOHCTPYKIUU it is necessary, it is required, it is demanded v T.11.
3nech riaron ctouT wiK B Present Subjunctive, wim yarie B aHanmutnaeckoi popme should + nHPUHUTHB.

It is necessary that he read it.

It is necessary that he should read it.

It is required that pupils come in time.

It is required that pupils should come in time.
It is demanded that Lydia go there now.

It is demanded that Lydia should go there now.

2) B npuaaTOYHBIX TOMOTHUTEIBHBIX TIOCTE TIAroyoB order, command, suggest, insist v T.11.

He ordered that George run to the nearest village.

He ordered that George should run to the nearest village,
I suggest that you read it yourselves.

I suggest that you should read it yourselves.

We insist that she study better.

We insist that she should study better.

3) B mpuaaTo4HBIX JTOTOTHUTENBHBIX MOCIIE Taroia wish.
a) Ecnu xxenaHue oCcylecTBUMO, TO yIOTpeOsieTcs ananutudeckas Gopma would + nHOUHUTHUB.

I wish she would come soon.

He wishes I would go with him.

We wished they would tell us everything.

6) Ecnu sxenaHue HepeaqbHO U HEOCYIIECTBUMO, TO ynorpebusercs casur BpemeH (Shifting of Tenses).

I wish I were young again.
I wish you had gone there with me.

Ex. I. Translate into Russian. Pay particular attention to the use of Subjunctive II.

1. I wish the child were not so restless. She can hardly sit quiet for a moment. 2. I wish she hadn’t been so
nervous at the exam. She couldn’t answer a single question. 3. I wish she hadn’t picked up a man like that for a
friend. 4. I wish I could travel long distances without getting car-sick.
5. I wish the girl cared more for her music. It’s so difficult to make her practise the piano. 6. I wish you would
take over the job. It’s really very interesting.

Ex. II. Practise aloud.

1. I wish I knew what’s wrong with him. 2. I wish he were responsible for the work. 3. I wish you had
taken a picture of the museum. 4. I wish we could make a non-stop flight. 5. I wish you would treat them in a
more friendly way. 6. I wish nothing unexpected would happen.



Ex. II1. Change the following sentences using the pattern wish + object clause. Make all the changes
the new sentence may require:

Model: Ididn’t see Paul Scoffield as Hamlet.
I wish I had seen Paul Scoffield as Hamlet.

1. She doesn’t know English well enough to read Shakespeare in the original. 2. Unfortunately I was not at
home when he called. 3. She won’t be able to meet us when we arrive. 4. It’s so happened that she did not see
them off. 5. I can’t explain the matter to him now. 6. I’'m so absent-minded. 7. She hopes that they will tell her
the news, but they don’t want to. 8. It’s a pity I can’t go out. It’s raining heavily. 9. He wants to make friends
with her, but she avoids his company.

Ex. IV. Use a wish-clause instead of the given sentences and make any other changes that are neces-
sary.

1. It’s a pity he is so shy he hasn’t made friends with anybody here yet. 2. It’s a pity he was not very
careful when he gave his talk. 3. It would be a good thing if we could engage two more typists. 4. It’s a pity she
was so upset to hear the news. 5. It would be a good thing if I had no engagements this weekend. I could join
your camping party. 6. I’'m sorry I didn’t pick up more useful expressions when I was abroad on that business
trip. 7. It’ll be a very good thing if they get this magazine regularly. It’s very interesting. 8. It would be a very
good thing if that doctor agreed to treat your son. 9. It’s a pity Nick’s engaged in other business now. I’d have
asked him to help us. 10. Please, complete the work as soon as you can. 11. Will you turn off the radio, please?
12. Please, leave me alone: I’ve got a terrible headache.

Ex. V. Read the following statements, then express a wish or regret in connection with them. See the
models.

Models: 1. It’s raining now. We can’t go to the country. I wish it would stop raining. We could go to the
country.

2. The weather was cold and windy on Sunday. I caught cold on that outing. I wish the weather had not
been SO cold and windy on Sunday.
I wouldn’t have caught cold then.

1. You didn’t clear up the point at once. We have to consider the matter again now. 2. The bus is packed. It

won’t pick up all the passengers. 3. It’s a pity you didn’t mention these facts while the subject was being
discussed.
4. He always argues about everything. It’s hard to work with him. 5. The doctor’s very busy now. I’m afraid he
won’t see the patient. 6. The medicine is very bitter, I can’t make the child take it. 7. I haven’t booked a return
ticket and now I'm afraid it may be difficult to book it for a through train.
8. Nothing interesting happens. I am bored. 9. You’re bothering me with questions all the time. I can’t finish
this work. 10. You find fault with everybody. You’re becoming difficult to deal with.

4) B npuaatouHbIX OOCTOSATENBCTBEHHBIX IIENIM IOCiE coio3a (so) that ymorpebisiercs aHanuTHYeCKas
dbopma may (might) + wHPUHUTHB, TIOCHE coto3a lest, o3HaUaroIero ymoobwvl He, — aHanUTH4YECKas (Gopma
should + vHQUHUTHB.

Go there now that you may catch the 5 o’clock train.
Write down all these words lest you should forget them (4T00BI X HE 3a0BITh).
We spoke quietly so that he might work in peace.

5) B mpunaTouHbIXx 00CTOSATENLCTBEHHBIX ycinoBUs. Eciu ycnoBrue HepeanbHOE, HEBBIMIOIHUMOE, YIIOTPEO-
nsiercst caBur BpemeH (Shifting of Tenses). Eciu mpeuioskeHre oTHOCUTCS K Hactosimemy, To Past Subjunctive
CTOMT BMeCTO Present, eciu e npeyioskeHre OTHOCUTCS K Tpole/emMy, To BMecto Past crout Past Perfect.

If I had spoken to her yesterday, I should have learned everything.
If you were more attentive, you would study better.

If he were here now, he would tell us many interesting things.

We should have left last week if 1 had finished my work.



B rimaBHOM TpennoKeHUN YCIOBHOTO IMPEATIOKEHUSI C HEpeaTbHBIM yCIIOBHUEM TJIAroJl CTOUT B YCIOBHOM
naknonenuu (Conditional Mood), cocrositiem u3 aHanuTudeckoil hopMmel should, would + Infinitive s Ha-
CTOSILETO BpEMEHH u should, would + Perfect Infinitive TS MPOIIEIETO
BpPEMCHHU.

If I had time, I should often come to see you.

They would be happy if they had this picture.

If we had taken our copy-books with us, we should have written down the words.

He would have left if he had not left his pocket-book.

Additional exercises

Ex. I. Translate into Russian and analyze the forms of the Subjunctive Mood.

a) 1. It wouldn’t do you any harm if you did this exercise a second time. 2. You’d (you would) never say
he was gloomy if you knew him better. 3. If this book were more interesting, it would be in greater demand.
4. If my friend were in Moscow now, he could show me round the city.

b) 1. If Id (I had) known that  you’d (you would) be hurt, Yd
(I would) never have told you about it. 2. If my grandfather had had a chance to study, he’d have been a great
man, I’m sure. 3. I had to walk from the station. If I’d ~ad more money on me, I could have taken a taxi. 4. If
he’d come a minute later, he’d save missed the train.

c) 1. Hed feel very hurt if you failed to come to his birthday party.
2. 1 could have tried to cheer her wup if I'd Fknown that she was in trouble.
3. If by chance the weather were fine tomorrow, I’d wear this suit. 4. If | came across a plain blue dress while
shopping, I shouldn’t hesitate to buy it. 5. If you had worked harder last year, you wouldn’t have made these
mistakes. 6. If Petrov were more experienced, he’d do it better.

Ex. II. Put the verbs in brackets in the right form of the Subjunctive Mood.

It is necessary that Sasha (read) this story.
I suggest that she (join) our circle.
We all wish that Nelly (be) with us now; but she is not.
The teacher insisted that we (make) short grammar reports.
It is important that you (stay) after the lessons.
I wish you (go) skiing with me yesterday. I had such a good time.
Come closer so that I (examine) your arm.

8. Robinson Crusoe left his father’s house early in life SO that he
(begin) sea life.

9. If Oleg (be) here, he would help me. But he has gone away.

10. They wouldn’t have missed the train if they (leave) their house earlier.

11. She wished we (come) to see her in the evening.

12. Put the cup back on the shelf lest you (break) it.

13. My brother insists that I (p/ay) the violin.

14. Put the penknife into the desk lest you (break) it.

15. I should read many books if my eyes (no + hurt) more.

Ex. II1. Make sentences of unreal condition out of the following sentences.

Nk wbh =

Model: He is not attentive; he makes many mistakes.
If he were attentive, he would not make many mistakes.

He is busy; he does not come to see us.

The girl did not study well last year; she received bad marks.
He broke his bicycle; he did not go to the country.

I am tired; I run around too much.

We speak English badly; we have no practice.

You did not see your aunt; you did not go to her place.
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Ex. IV. Translate into English, using the right forms of the Subjunctive Mood.
SI xoTen ObI, YTOOKI BCeraa OBLUIO TEILIO.
. OH ckoMaH0BaJl, 4YTOOBI BCE MOAOILIN K HEMY.
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Heob6xomumo, uto6s! [llypa moroBopuma c Heil cama.
[pouwnraiite Bce mpaBmIia, YTOOBI HE JETATh OMIHOOK B YIIPKHEHHUSX.
5.  OHMU XOTHAT, YTOBbI Mbl C HUMMU CBIT'PAJIN B LIAXMATBI.
Ecau 661 oHa ObuTa O0JIBHA, €€ Opat cka3aji Obl MHE 00 ATOM.
Onu npeziararoT, 4ToObI CTEHTa3eTa Oblia ToToBa K 1-my Mast.
MBI ONITK Ty/a PaHbIIE, YTOOBI JOCTATh XOPOIINE OUIICTHI.
. Ecnu 651 51 3HaNa 06 5TOM paHbllie, TO HE TOBOPHIIA ObI C HEH.
10 Bb1 G661 MHOTOE 3HAIH, €CIIH OBl PETryJIAPHO YUTAIIU 3TOT XKypHAJ.
11. lexypHas TpeOyeT, uToObI BCE BBIILIN U3 Kjlacca.
12. XKenarenbHo, 9TOOBI BB HAPHCOBAIIU BCE, YTO YBUIMTE.
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Ex. V. Translate into English, paying particular attention to the Subjunctive Mood.

1. Ecnu GBI 51 kyniun OwiteT 3apaHee, s Obl He mooecnokomt Bac. 2. Eciu Ob1 HaM y1anock TOra yroBOPUTh
€ro He e3[IUTh 3a TOpo, OoH Obl He mpoctyauics. 3. Ecau Obl 3TO 3aBUCENO OT MeHs, 51 yroBopuia Obl [letpa oc-
TaThCcs ¢ HaMu. 4. Y AHHBI Xopomwuit ronoc. Ecau Ob1 y Hee ObUI0 MOOOIBIIE CMENOCTH, OHA MTPUHUMANA Obl
ydacTue B HallMX KoHIepTax. 5. Sl He cropui Obl ¢ BaMH, €clid Obl 3TO OBLJIO TOJBKO MOE JIMYHOE MHEHHE. 0.
[Ipodeccop HE XOTEN, YTOOBI BRI OTKA3AIUCh OT 3TOW paboThl. OH cUMTAN, YTO €CJIM ObI BBl MPEANPUHSIIN CIIe
OJIHY TOTIBITKY, pe3yJIbTAThI ObLTH OBl XOPOIIUMHU.
7. Eciiz GBI OHA He TiepernyTala JOKyMEHTHI, Bce ObLUTO ObI TOTIa B TIOpsiAKe. 8. Eciu ObI BRI YMTATN aHTIHICKHEC
KHUTH B OpPUTHHAJIE, 3TO MPHUHECIO ObI BaM OTPOMHYIO TONB3Y. 9. « BBl HCIIOPTHIIN TTbECy TEM, YTO CIUIIKOM
I'POMKO KpUYajiH, — CKasajl IpenojaBareib. — Eciu Obl BB MOCIIEIOBAIM MOEMY COBETY, Ballla UTpa Mpou3Besa
Obl syumiee BrnedatiaeHuey. 10. «Bbl He jkamoBaauch Obl Ha TOJIOBHBIE 0O0JIM, €CIM OBl BBl OOJIBbIIIE BPEMEHU
MIPOBOJIMIT HA CBEXKEM BO3IyXe», — cKazas MokTop. 11. HeT cMbiciia oTkiagsiBaTh 3Ty padoty u3-3a [lerpa. Ha
BallleM MECTE 51 3aCTaBUJI OBl €r0 BHITIOIHATH CBOU O0S3aHHOCTH KakK CIEIyeT.

Ex. VI. Translate into English, using the same structure as in the models.

Model 1: It would be a good thing if you attended to the matter personally.

1. 51 GBI MO3BOHMI eMy ceiyac, eciiv Obl 51 3HAT HoMep ero tenedona. 2. S Obl 3amen Kk HeMy Ha CIeayIo-
miel Henene, eciiv Obl y MeHs ObIJI0 cBOOOAHOE BpeMs. 3. S Obl M3BUHUIICS, €CJIM OBl YyBCTBOBAJI ce0sl HEmpa-
BBIM.

4. MpI OBl IPUMUPUIIACH C TAKUMH PE3yJIbTaTaMH, €CIT Obl HE UMEJH CeiYac BO3MOKHOCTH UX YITyYIINTh.

Model 2: I’d give in if | were wrong.

1. 51 ObI mOroCTUA 34SCh MOAOJbIIE, €Cau Obl HE ObLT Tak 3aHAT. 2. MBI Obl HE HACTaWBaJIH, €CIIA ObI A0
He ObuT0 cpouHbIM. 3. Ha Bamiem mMecTe st ObI CBS3aJICS C ONBITHBIMU MH)KeHepamu. 4. Ha Bamem mecte s ObI He
KOJIEOJISACh, MPUHS npeanoxenue. 5. Eciu Ob1 Bbl ObUTH O0Jiee BHUMATEINBHBI, BbI HE IMyTaIU Obl TU UMEHA.

Model 3: The party wouldn’t have been spoiled if you’d made the necessary arrangements.

1. Ecu GBI BBl OCTaBWIJIM MHE 3alHCKY, s ObI 3aimien K BaM Buepa. 2. OH Obl caM yAenu1 BHUMaHUE dTOMY
BOTIpOCY, ecnu Obl He 3a0omen. 3. S Obl momien Buepa B KMHO, €M Obl y MEHs OBbLIO JKeJIaHue 3TO cAenaThb. 4.
Pabota Obina 6b1 icTIOpYEHA, €ciii OB MBI HE TIPUHSIIN CPOUYHBIe Mepbl. 5. Eciiu Ob1 XalicMUT Urpat CBOIO POJIb
wioxo, Mucc [loy3u fnorananacek Obl, 4TO €¢ OOMaHBIBAIOT.

Model 4: a) I could have attended to the matter myself if I'd known that it was urgent.
b) I’d ask Peter to do it if [ could rely on him.

1. Ecniu Ob1 OH He TTOABEN MEHS, 5 CMOT ObI cieNiaTh padoTy 3a Hexelnto. 2. Mbl Moriu Obl ee yOenuTh, eciiu
ObI OHa nocjenoBaa HAIIUM COBETaM.
3. 51 Obu1 OBI BaM MpHU3HATENCH, €CJi Obl BBl MOTJIM OTJIOXKHThH HAIy BCTpedy 10 MOHEAeIbHUKA. 4. Bel Morimu
ObI MprOOpecTH OOJIbILE OMBITA, €CIIU OBl BBl padOTaJIM HA 3aBOJIE.

Ex. VII. Complete the following sentences, using the Subjunctive Mood.

1. He would have come to the party if ... (to be invited). 2. If the director turned up now ... (to attend to,
personally). 3. I shouldn’t dare to bother you at such a late hour if ... (urgent). 4. If you took part in the next
sports competitions... (to do a lot of good). 5. I should have bought that coat without any hesitation if ... (to



have money on me). 6. If you gave in ... (not to be praised). 7. I would tell you about it if ... (can, to speak in
private). 8. If this play had been put on at our club ... (to be a success). 9. If you had kept this fruit in a cool
(mpoxmnaanerii) place ... (not to go bad). 10. He wouldn’t behave like that if he ... (an honest man).
Ex. VIII Translate, then complete each sentence, using the words in brackets.

I. Ecmm Os1 ero Temedon  Obm  3aHAT, Torma .. (to leave a  message).
2. Ecnu 661 y MeHs ObUTO MI0X0€ 3peHue ... (to wear glasses). 3. Buepamnuii MaTd OTMEHUIH ObI, €CH OBl ...
(to change). 4. Bel ObI HUETO HE TIEpENyTalu, eciu Ol ... (properly). 5. 51 He Bo3paxai Obl MPOTUB ITUX U3MeE-
HEHUM, eciu ObI ... (to be reasonable). 6. K komy Ob1 BbI oOpaTuiuck, ecinu ObI ... (reliable information)? 7.
YBEpEH, YTO €Clu ObI OH 00 yMall MO€ TIPEIIOKEHUE KaK Cieayer ... (not to turn down). 8. Eciiu ObI BBI XBasu-
JIM CBOETO peOeHKa CIUIIKOM MHOTO ... (to spoil).

Ex. IX. Continue the story in the Subjunctive Mood, as in the model. Use the word combinations in
brackets.

Model: If I were on holiday now, I’d ...

First student: If I were on holiday now, I’d go to the South.

Second student: If I went to the South, I’d swim in the sea and sunbathe.
Third student: If [ swam in the sea and sunbathed, I’d lose weight (Bec), etc.

If I were leaving Moscow on a business trip, I’d ... (to have to go to the railway station, to take a taxi, to get
to the station in no time, to have an hour or so to spare, to go to the newspaper-stall (kuock), to buy a fresh
newspaper, to read it in the train to kill time).

If my friend had been in Moscow last week, he’d... (to take part in our amateur performance, not to be a
failure, not to spoil the party, to have a lot of fun).

If I were responsible for the matter, I’d... (to get in touch with, to make an appointment, to make final ar-
rangements, not to have to deal with the matter again).

Ex. X. Combine the following pairs of sentences, using the Subjunctive Mood.

Model:  Comrade  Petrov  didn’t work hard and didn’t get a good  know-
ledge of English. He failed the exam.

If Comrade Petrov had worked hard and got a good knowledge of English, he wouldn’t have failed the
exam.

1. She worked hard. That’s why she became a first-class ballet dancer. 2. You failed me. I didn’t take the
necessary steps in time. 3. The weather’s bad. We can’t go to the country. 4. I keep a diary. I never forget my
appointments. 5. I couldn’t attend to the matter myself. I was engaged at a conference. 6. The boy behaved
badly. We made him apologize. 7. I’ll be frank with you. You can keep secrets. 8. He didn’t find me at home.
We couldn’t exchange opinions. 9. There was no railway connection between the two villages. We took a car to
get from one to the other. 10. My friend went in for sports at the expense of his health. Now he has had to give
it up.

Additional exercises
Ex. I. Use the subjunctive mood in the following sentences.

Model: I will be glad to meet you again. —
I would be glad to meet you again.

1. I will apologize to him for being late. 2. Everybody will be glad to go there. 3. I’ll eat something sweet.

4. It does not make much difference.
5. I won’t go to Egypt in summer. 6. She will do her best to improve the situation. 7. He will give you a differ-
ent answer. 8. Nobody blames them.

9. Do you find it inconvenient? 10. He will warn you of the danger.



11. A true friend will never fail you. 12. They will accept the invitation for Sunday. 13. I will never agree to it.
14. A wise man will find a way out of the situation. 15. It will be interesting to find out who is right.

Ex. II. Open the brackets and use the subjunctive mood.

Model: Why didn’t you tell me? I (close) the window long ago. —
I would have closed the window long ago.

1. In your place I (arrange) everything yesterday. 2. At that time he (take) the necessary steps. 3. Why did
you wash up? I (do) it myself. 4. She (buy) the dress, but she had no money. 5. He (advise) them what to do, but
he couldn’t get in touch with them. 6. I (come) to see him last week, but I got ill and had to stay in bed. 7. It
(be) important then but not now. 8. They (take) a taxi, but there was none. 9. Why didn’t you ask them to dis-
cuss your problem then? They (not postpone) it.

Ex. III. Choose the right variant.

1. I would (have brought/bring) the book, but you did not tell me you needed it. 2. It would (be/have been)
wise of you to consult a dentist twice a year. 3. I think nobody would (object/have objected) to having a party
tomorrow. 4. I did not know that it was so important for you. I would (do/have done) it long ago. 5. In your
place I wouldn’t (argue/have argued) with her yesterday. She is your boss. 6. Last year he wouldn’t (say/have
said) so of John. 7. I wouldn’t (worry/have worried) about it now. Everything will clear up soon. 8. We would
(stay/have stayed) for an hour, but it is rather late.
9. We did not know that we would come to the lake. We would (take/ have taken) our rods. 10. I would
(go/have gone) to sea, but my father wanted me to be a lawyer.

Ex. IVv. Open the brackets in the conditional sentences making

necessary changes.
A

Model: If he (come) tomorrow, he will help us. —
If he comes tomorrow, he will help us.

1. If you (put) salt on ice, it will melt. 2. If he (leave) now, he will miss the rush hour. 3. Provided that she
(service) the car, we’ll be able to drive to the country. 4. Unless he (do) his homework, he’ll stay at home. 5.
Providing that we (get up) early, we’ll reach the place of destination in time. 6. They will let us know if they
(see) him.

B

Model: If he (come) tomorrow, he would help us. —
If he came tomorrow, he would help us.

1. If you met the president, what you (do)? 2. If he (live) nearer, we would see each other more often. 3. |
might go for a walk if the weather (be) nice. 4. I would call him up if he (come) tomorrow. 5. If [ were as young
as you are, | (sail) in a boat round the world. 6. I would go skiing if there (be) more snow. 7. She would play
tennis if it (be) not so hot. 8. If I (be) in his shoes, I wouldn’t invite the Browns. 9. If we (not have) to study, we
would go out tonight. 10. Where you (go) if you were on leave?

C

Model: If he (come) yesterday, he would have helped us. —
If he had come yesterday, he would have helped us.

1. She (notice) this mistake if she had been more attentive. 2. I might have gone on an excursion with you
if I (know) about it beforehand. 3. If we (know) that you were there, we would have called on you. 4. If I had
known of his arrival, I (meet) him. 5. Nobody told me about your trouble. I would have helped you if I (know)
about it. 6. If you had tried your best, you (get) the job. 7. If he (not work) late, he would have caught his bus.



8. If Mary had agreed to sit in for us, we (go) to the movie yesterday. 9. He (pass) his
exams well if he had studied hard. 10. I would have prepared everything yesterday if I (receive) your message
on Monday.

Ex. V. Open the brackets using the proper form of the subjunctive mood.

1. He failed to appreciate our difficulty. He (behave) differently if he (realize) the situation. 2. He often
asks me about you. If you (come) to see him tonight, he (be) delighted. 3. Why did you leave so hurriedly? If
you (stay) there for another week, he (finish) your portrait. 4. Why do you always talk in such a scornful manner?
If I (be) in your shoes, I (not be) ) rude.
5. If you (smoke) less, you (feel) much better. 6. I think that if you (tell) them that our invitation still stands,
they (give) it another thought. 7. She (do) her best to save the situation if she (be) there but she was on business
then. 8. Where you (go) if you (be on leave) now? 9. How about going to Spain? The weather is perfect. If we
(go) now, we (be) able to go water-skiing. 10. If Jack (come) home earlier last night, he (call) you back. 11. If
you (not complain) so  much then, everyone  (be) satisfied. 12. What  you
(reply) if somebody (apologize) to you?

Ex. VI. Change the following sentences according to the example.

Model: If he came to see us, we would have a good time. — Should he come to see us, we would have a
good time.
If he had come to see us yesterday, we would have had a good time. — Had he come to see us yes-
terday, we would have had a good time.

1. If I had known who was invited, I would have never come. 2. You would hardly recognize her if you
met her. 3. If a passer-by hadn’t helped us, we would not have found the way. 4. Mother would have had a short
rest if the sick boy had gone to sleep. 5. We wouldn’t have made friends with them if we hadn’t stayed at the
same hotel. 6. It wouldn’t have been so cold in the morning if the wind had stopped blowing. 7. Peter would
accept your invitation if he were in London. 8. They wouldn’t have quarreled if they both had not been so nerv-
ous. 9. If they didn’t like each other, they wouldn’t spend so much time together. 10. If it snowed, the weather
would get warmer.

Ex. VII. Open the brackets and put the verbs into the correct form. Pay attention to the adverbial
modifiers of time.

1. If he (book) tickets yesterday, he (be) on the beach now. 2. She (not forgive) him if she (not be) his
mother. 3. If you (drink) less last night, you (not feel) so bad today. 4. If he (be) cleverer, he (not behaved) so
foolishly yesterday. 5. If 1 (know) English well, [ (translate) the article long ago.
6. I (take) part in the last competition if I (be) younger. 7. If he (do) work yesterday, he (be) free today. 8. If you
(take) into account his behavior then, you (not have) so much trouble now. 9. You (may be) a star now if you
(be offered) the part in the film then. 10. If she (not decide) to change a job last year, she (go) to China next
month. 11. He (not go) to sleep over that book if it (not be) so dull. 12. If he (be) a good musician, he (take part)
in yesterday’s concert.

Ex. VIII. Translate into English.

1. Te1 661 paccTpouscs (be upset), eciu 6wl st He pumen? 2. byas o octopokHee, oH Ob1 He ynai. 3. Ecnu
Obl OH He Ipuexai Ha MallliHe BCTPETUTh HAac, HaM Obl CAMUM IPHIIUIOCH HECTU CBOM Bemid. 4. Tvl Obl momwia
KyJla-HUOYIb B€YEpOM, eclid Obl OH TeOs mpuriacui? 5. Mel Obl moexanu ceroiHs B 0acceifH, eciu Obl BBI T10-
3BOHWJIM BUYepa BeuepoM. 6. Eciin Obl OH MOT JaTh MOJIOKUTENBHBIN (positive) 0TBET, OH OBl JABHO ATO cAemall.
7. 51 6B1 Ha TBOEM MecCTe He cTajl Obl MOJHUMATh Takou myM (raise a clamor). 8. Eciu Ob1 ThI IpUHSIT €T0 TIpe-
JIOKEHHUE, Thl OBl JaBHO paboTan B xopoueil pupme. 9. Bynp s Ha Baiem MecTe, 5 ObI MO TOpaHbIIE, YTOOBI
3actath ero. 10. Eciu O6b1 OH Be MaImHy OCTOpOXKHEEe, HUKaKou Obl aBapuu He npou3sonuio. 11. He ciomaii on
HOTY, OH OBl BBIUTpaN TypHHp (tournament). 12. HukTo 661 He 06BuHMI (blame) Tebs, eciu ObI ThI Ben ceOs 1o-

Ipyromy.

Ex. IX. Open the brackets and use the correct form of the subjunctive mood.
1. She was breathing heavily as if she (run) a long distance. 2. It seemed as though he (know) it long ago.
3. She looked at him as if she (see) a ghost. 4. He looked as if he (want) to say something but (be) afraid to be-



gin his speech. 5. She behaved as though nothing (happen). 6. It seemed as if he never (hear) of it before. 7.
They met as though they (see) each other for the first time. 8. They talked as if they never (meet) before. 9.
They talked as if they (know) each other for many years and it (not be) the first time they met. 10. He nodded
slowly as if he (agree) to her suggestion but she knew he would never do it. 11. Her eyes were swollen and had
shadows as if she
(not sleep). 12. They stared at each other in silence, and it was as if they (listen) to distant footsteps. 13. He
speaks French as if he (be) a Frenchman. 14. Nothing had changed in the room but it seemed as though some-
body (be) there. 15. She looked very tired as if she (work) from early morning till late at night.

Ex. X. Translate into English.

1. Ona cuactiuBa, mocMOTpU Ha Hee. OHa BBITTISANUT TaK, KaK OyATO MOMOJIO/IENIa Ha HECKOJIBKO JeT. 2. Y
Hero OBUTO Takoe YyBCTBO, Kak Oyaro ero oomanynu (deceive) 3. B3pbiB (explosion) ObIT OYEHb CHIIHHBIM.
Craio cBetsio kak AHeM. 4. OH BBIIJISIIUT TaK, Kak OyaTo oH nobeaurtens. 5. OHa HE OCTaHOBMIIACH, KaK OyATO
HE CJIBIIIANIA, 9TO €€ 30BYT. 6. BBl BRITISAIUTE yCTaNbIM, Kak Oy/ATO MTaBHO HE OTAbIXanH. 7. OH 4acTo CMOTpEI
Ha 4Yackl, Kak OyATo crenui Kyna-to. 8. OHa CMOTPUT Ha MUP, Kak OyJITO OH MPUHAIISKHUT eif. 9. OH ycTaBuII-
Csl Ha MEHsI, Kak Oy/TO 5 cKa3all 4TO-TO HE TO.

Ex. XI. Choose the right variant and translate the sentences into Russian.

1. She wished at that moment she (had not sent/did not send) for him. 2. “I wish I (had been/were) there
with you,” he said with deep regret. 3. She says she wishes I (had been/were) a thousand miles away. 4. I wish
she (had not looked/did not look) so sad. 5. The professor wishes I (had studied/studied) harder. 6. We wished
he (had not come/did not come) so late yesterday. 7. I wish you (had seen/saw) the play. It was a great success.
8 I wish they (had introduced/introduced) their friends to me at the party.
9. She wishes her father (hadn’t known/ didn’t know) it. 10. He wished they (hadn’t noticed/didn’t notice) his
embarrassment.

Ex. XII. Paraphrase the following sentences using the subjunctive mood after the verb wish.

Model: It’s a pity you are so busy these days. —
I wish you were not so busy these days.

1. It’s a pity we won’t be able to reach the village before sunset. 2. My friend regrets not having told you
all at once. 3. It’s a pity that you did not send your son for one of us last night. 4. What a pity you are leaving so
soon. 5. Unfortunately, he did not receive the answer before Christmas.
6. I am sorry I made you upset by bringing such depressing news. 7. The patient was sorry that he had not ful-
filled all the doctor’s instructions. 8. She was sorry she had no money to buy a toy for her son. 9. They were
disappointed that they had not persuaded her. 10. It’s a pity we are not so young as you are.

Ex. XIII. Translate into English.

1. Kak »xanb, 4TO OH MpHIle Tak Mo3aH0. MBI HE yCIeNIH OTOBOPUTH O HAaIMX mpoodiemax. 2. Kak xanb,
YTO OH HE pazpaboTain 3TOT MIPOEKT.
3. Kak xanp, 4T0 HaM MPHUAETCS TaK CKOpo yexarb. 4. OOUIHO, YTO BBl HE JOXKIAIHNCH €ro mpuxonaa. 5. S te-
nepb JKaJero, YTO HE MOCHyIaics ero coeta. 6. O6uaHO, YyTO Bac He MOoHsUK. 7. JKajb, 4TO BBl YIYCTHIN Ta-

KOH IIaHC. 8. Oo6umno, qTO0 el NpUIETCS OTKa3aThbCA oT TaKOT0 MPETIOKEHUS.
9. Kaxk xanb, yTo oH paboraer fnomno3aHa. 10. OH moxkanen, 4yTo HpuUIIea U npuBed ¢ codoi apyra. 11. 5 Obl
O4YeHb XoTena OBITH cenyac B JlogmoHe.

12. Kak ObI MHE XOTE€JIOCh TOBOPUTH MO-aHIJIMHCKHU TaK e XOPOIIO, KaK OH.

Ex. XIV. Choose the correct variant.

1. It was desirable that we (start/started) at dawn. 2. I insist that she regularly (should inform/would inform)
us of her whereabouts. 3. It was suggested that they (cover/would cover) the distance in very short time.
4. The lawyer demanded that the prisoner (would be freed). 5. The coach insisted that the athlete (should
start/starting) training in a month. 6. The chairman proposed that the question (being put/be put) to vote. 7. Why
do you insist that he (do/would do) the task on his own? 8. It is necessary that the sick man (to stay/stay) in bed
for a fortnight. 9. It is not advisable that the children (were left/be left) alone. 10. It is important that Mr. Leeds
(would give/should give) a speech.



Ex. XV. Paraphrase the following using the subjunctive mood.

1. It is advisable for you to see a doctor before going to the South.
2. He had to suggest her taking part in the competition. 3. The doctor recommended her to keep to a diet. 4. The
captain ordered everybody to leave the deck. 5. The majority of the committee insisted on the matter being
postponed. 6. It was suggested the celebration being put off. 7. It is necessary for the child to spend more time
out of doors. 8. The demonstrators demand the decrease in prices. 9. It is quite uncommon for them to be
against such a reasonable suggestion. 10. They advised her to find another job. 11. It is necessary for you to
hand in an application not later than a week. 12. He insisted on being given a chance to prove his point of view.
13. It is very important for them to see the purpose of their work. 14. They requested for the goods to be deliv-
ered in time. 15. It is desirable for the applicant to give his address and telephone number in case the manage-
ment may want him.

Ex. XVI. Translate into English using the subjunctive mood.

1. «KenaTenbHO, YTOOBI BBl MMOBTOPHIIH (TreVise) BCE CIIOBa Mepea KOHTPOIBHON paboToil», — cKas3al mpe-
noaasatenb. 2. OH HacTauBall HA TOM, YTOOBI €My Tepeaalid BCIO JAOMOTHUTENbHYIO HHpopMaruio. 3. A Tpe-
Oyto, uToOBI OH yrien. 4. Komuccus npeayiokuia BKIFOYUTE €ro B CIIUCOK. 5. MBI mpeasiaraeM UM cenaTh Ie-
pepsiB. 6. [leTssiM HEOOXOIMMO CIIaTh Ha OTKPBITOM BO31yXe. 7. BbI TOJDKHBI HAKOHEI] HACTOSTh, YTOOBI OH BO3-
Bpamancsi JoMoi BoBpems. 8. KoMuTeTy pekoMeHI0BaHO pa3paboTaTh HOBYIO mporpammy. 9. [Ipencenarens
(chairman) TIPE IO OTJIOKHUTh BOIIPOC.
10. [Tpodeccop Tpebyer oT Hac C/1aBaTh paboThI B HareyaTaHHOM BUJIE.
11. Ilpennarato caenars 3To ynpaxuenue ceryac. 12. [Toroga xopomas, U 1 pEKOMEHAYIO BCEM MPOTYISATHCS
JI0 CTAHIIMH TEIIKOM.

Ex. XVII. Find and correct the mistakes if any.

1. I cannot give him such a job. I wish he were light-minded. 2. It was desirable that all participants came
on time. 3. If he would go there, I did not come. 4. He insisted that everybody would sign the paper. 5. He looks
upon the cottage as if it is his property. 6. If he had come a bit earlier, he would have time to say goodbye to
you. 7. She wished she had never mentioned his name. 8. Was it so important that he be present? 9. Should he
could do it, he would do it. 10. I demand that he is taken to hospital immediately.

STRUCTURAL PATTERNS
WOULD RATHER, HAD BETTER

Crtpyxtypsl would sooner u would rather ve umeror 60mb1110# pasHuUIel, HO would rather ymorpeGser-
csl Haie. 3a 3TUMHU CTPYKTypaMu ClieyeT HHOUHUTUB O€3 YacTHUIIHI to.

Crpykrypa would rather / sooner + infinitive moxxet ObITh HcIIONB30BaHa BMecTO prefer + gerund s
OTMCaHMA JecTBUS B HacTosAnleM BpemeHu. Hammpumep, Tom prefers reading to talking.

IIpumeuvanue. 3a rmaronom prefer MOXeT cieloBaTh CYIIECTBUTEIbHOE, HO 3a CTPYKTypoil would
rather BCeraa CIleIyeT TJ1aroJ.
Hanpuwmep,

He prefers wine to beer.

He would rather drink wine than beer.
I prefer tennis to golf.

I’d rather play tennis than golf.

CMBICTT TIPEATIOKEHUS] MOXKET HE COBIAJATh NPH HCIOJIb30BaHMU Tiarona prefer m crpykrypst would
rather B Takux ciydasx, kak He prefers dogs to cats u He would rather have dogs than cats.
Crpykrypa would rather He MOXeT ynoTpeOIsAThCS B MPOILIEALIEM BPEMEHH.
Cpasuaute: Tom would rather read than talk.
Tom preferred reading to talking/liked better than talking.
3a koHcTpykiusamu would rather/ sooner u would prefer moxxer cnenoBarb nepekTHbIN HHPUHUTHB.
Hanpuwmep,

We went by sea but I’d rather have gone by air/I’d prefer to have gone by air. (I want to go by air, but
didn’t get my wish).



3a koHcTpykuusmMu would rather/ sooner MoxXeT ciieoBaTh MpeJUIOKEHUE B MpolieaieM BpeMenu. Ha-
pumep,

Shall T give you a cheque? — I’d rather you paid cash.

Bo3moxHa cnenyromast konctpykiuss Would rather + subject + didn’t gns orpunarensHoii popmer. Ha-
npuMep,

Would you like him to paint it? — No, I’d rather he didn’t (paint it).
Ann wants to tell Tom, but I’d rather she didn’t (tell him).

OpHako B npemoxeHusix ¢ raaronamu prefer u like Bo3aMoxHBI KOHCTpYKIMH object + infinitive. Hanpu-
Mep,

I’d prefer you to pay cash.
I’d prefer him not to paint it.
I’d prefer her not to tell Tom.

Kouctpykuus had better mokassiBaeT HepealbHbIe COOBITHS. 3HAYCHHE OTHOCUTCS K HACTOSIIEMY WIH OY-
nyuieMy BpeMenu. Hampumep,

I had better ring him at once.

OrtpunatenpHas Gpopma o0pasyercs ¢ yacTuiieid not, koropas craBurcs nocie better. Hanpumep, You had
better not miss the last bus.

Koncrpykuust had better o0p14HO He ynoTpebsieTcss B BONPOCUTENBHON (hopMe, HO MHOTAA UCTIONIb3YETCs,
YTOOBI OKA3aTh OTPHUIATEILHO-BOIIPOCUTENBHYIO (hopMy B BUe coBeTa. Hampumep,

Hadn’t you better ask him first?
= Wouldn’t it be a good thing to ask him first?
Konctpyxkuus you had better nau6onee ynorpedurensnas popma. Hampumep,

You had better fly (It would be best for you to fly, or I advise you to fly).

B npsimoit peun koncTpykius had better ne usmensercs. Hanpumep, He said “I’d better hurry” / He said
“Ann had better hurry”. B Henpsimoii peun koncTpykuus had better 3amensercs ciioBom advise. Hampumep,

He advised me to hurry.

Exercises

Ex. I. Translate sentences from English into Russian.

1. You had better draw up a plan first. 2. She’d better consult a doctor. 3. They’d better not pay so much at-
tention to what your nephew says.
4. You’d better make an appointment with Professor Nelson.

Ex. I1. Translate sentences from Russian into English
1. Be1 ObI nTy4Iie aep>kaivch MOJaNbIINe OT ATOro YyejaoBeka. 2. Thl ObI JTydllie IpeIoKuil YTO-HUOY Ib eIIie.
3. Be1 Ob1 myumie yoeaunu J[xopmka octatbest goma. 4. OHa Ol Jiydille He oOpaliaia Ha 3TO UX BHUMaHUA. 5.
Bb1 ObI Tyd1iie He TIO3BOJIST UM BMEIIMBATHCSI B CBOM Jieia. 6. BwI ObI Jiydie oOpaTHiii UX BHUMaHUE Ha 3TOT
(hakr. 7. Ei OBl JTydIre MTOMOJTYATb.
8. Jlyuire Ob1 BaM cpasy cKaszaThb €, YTO HOBOCTH IeYalIbHBIE.

Ex. II1. Replace the sentences with a statement expressing prefe-
rence using “would rather”.
1. I want to go to the movies, but I have to study. 2. I’d like to go to Washington, but I have to work. 3. She
wants to eat in a restaurant, but she doesn’t have any money. 4. He wants to rent a compact car, but they only
have luxury cars. 5. They want to rent the two-bedroom apartment, but it’s too expensive. 6. I want to sleep, but



I have to work. 7. I wish I could have dessert , but I’'m on a diet. 8. He’d like to go to lunch, but he has a meet-
ing. 9. I wish I could talk to you, but I have an appointment. 10. She wants to stay at the hotel, but they don’t
have a room. 11. They want to rent a car, but they don’t have enough money. 12. I wish I could go to Georgia,
but I have to visit my aunt in Tennessee. 13. He’d like to have dinner, but he doesn’t have enough time.

Ex. IV. Answer these questions using I’d prefer or I’d rather. Use the words in brackets for your an-
SWers.

Model: Shall we walk? (prefer/go by car) — I’d prefer to go by car.

1. Shall we play tennis? (prefer/go for a swim).

2. Shall we watch television? (rather/read a book).

3. Shall we leave now? (rather/ wait for a few minutes).

4. Shall we go to a restaurant? (prefer/ eat at home).

5. Shall we decide now? (rather/think about it for a while).
Ex. V. Use “I’d rather you”. You say you’ll do something but really you want your friend to do it.
Model: I’ll cook the dinner if you really want me to but I’d rather you cooked it.

1. I’ll phone Tom if you really want me to but I’d rather ... .
2. I’ll do the washing-up if you really want me to but ... .

3. I’ll go to the bank if you really want me to but ... .

4. T’ll tell Ann what happened if you really want me to but ... .

Ex. VI. Read each situation and write a sentence with had better.

Model: You’re going out for a walk with Tom. You think you should take an umbrella because it might
rain. What do you say to Tom? — We'd better take an umbrella.

Tom doesn’t look very well. You don’t think he should go to work today. What do you say to Tom? —
You’d better not go to work today.

1. Ann suddenly begins to feel ill. You think she should sit down. What do you say to her?

2. You and Tom are going to the theatre. You’ve just missed the bus. You think you should take a taxi.
What do you say to Tom? ........ooiiiiiiiiiiiiiiieeen

3. Ann wants to play the piano late at night. You know that she’ll wake up the people next door. What do
you Say t0 ANN? ...

4. You and Ann are going to a restaurant for a meal. You think you should reserve a table because the res-
taurant might be crowded. What do you say t0 ANN? ...ttt

5. Tom has just cut himself. You think he should put a plaster on the cut. What do you say to him?

6. You are going to take your car on holiday. You think you should have it serviced before you go. What
do you say to yourself? .........cooiiiiiiiii

Ex. VII. Translate the following sentences:

L. S, moxkany#, moiiay Ha cTaHIMIO, HE JOKUasch Bukropa. Jlo oTxoma moe3aa octaiock Bcero 15 MUHYT.
2. BbI OB nydie 06paTHIIMCh K 3yOHOMY Bpady HEMeIJIeHHO, MOKa HEeT OocloKHeHu. 3. S mmoxo cebst 94yBCT-
Byto ceromus. S Ob1 ocrancs noma. [Toesxait 6e3 Mmers. 4. EMy ObI JTydiiie TO3BOHUTh UM Ceidac xe, a To OyIeT
no3aHo. 5. «Bel He OyaeTe Bo3pakaTh, €CIH s 3aKypro 37ech?» — «Bbl Obl JTydilie MOKypuiIn B Kopugope». 6. 5,
MOKaIyH, MOJIOXKLY CJIETyIOIIETO aBTOOYyCa. Jrot aBTOOYC MIEPETIONHEH.
7. MHe nyurie yiTu, eclid Bbl coOMpaeTech pa3roBapuBaTh CO MHOM TakuM oOpaszom. 8. Ham mydiie He roBo-
pUTH Ha 3Ty TeMmy, uHaue Mbl moccopumcs. 9. Ilpodeccop Doxkc, pyKoBOAUTEND TaOOPATOPHUH, OBLIT U3BECTHBIM
¢busukom, naypearom Hobenesckoit mpemun. 10. Bam nyurne cnpocuts 06 3ToM ToBapuiia [letpoBa. OH ObL1
npenceaaTesieM KOMUCCUH, KOTopasi 3aHMMallach 3TUM BonpocoM. 11. «Pa3pemnre Bam npenctaBuTh — JOKTOP
JlapuH, pyKOBOAMTENb HAIlIeH aeneraumny. — «OueHp npuatHo. [lo3HaKoMbTEeCh ¢ MOMMU KoJuieramMu. Muctep
Cwmut, npencenatens obmecTBa ApyxObl. Muccuc XapHep, cekpeTapb MOATOTOBUTEIBHOTO KOMHUTETa». 12.



«Kak Tb1 nymaems, KTo Oyet npeaceaarenaem coopanua?» — «He numero nonsatus. 5 3Haro TOJIBKO, UTO JAOKJIA]
C/IeNaeT AUPEKTOP HAIIEro MPEeANPHUITULY.

Ex. VIII. Respond to the following statements, questions or requests using had better of would rather.
Give two variants wherever possible. Add a sentence or two to make the situation clear:

Model: a) Will you come to the cinema with me tonight? 1°d better stay at home. I’ve got a lot of work to
do for tomorrow or I’d rather stay at home. I’m in the middle of a very interesting book.

b) I want to go to the South in July this summer. You’d better not. You have a weak heart and the summer
is going to be very hot this year.

1. Why don’t you answer the telephone? 2. Shall I call for you at your work and we’ll go to the theatre to-
gether? 3. I think I shall ask him to translate this article for me. 4. Do you want me to tell your father about our
plans? 5. I wonder if I should take the children to the seaside in July. 6. We are planning to drive to Leningrad
this weekend. 7. Would you like to come to the football match with me? 8. Do you think he is a good dentist?
Would you recommend him? 9. I’'m running a temperature. Can you give me something for it, Mary?

STRUCTURAL PATTERNS

Need + Infinitive

He needn’t tell anybody where he is.

The modal verb need denoting necessity is used only in negative and interrogative sentences. The time ref-
erence of the action is shown by the form of the infinitive.

The indefinite infinitive refers the action to the present; the perfect infinitive refers it to the past.

Need + perfect infinitive expresses an action which has been
performed though it was not necessary. It implies a waste of time and effort.

— You needn’t switch off the radio, I’'m not going to read. Need you be so irritable? You needn’t have
bought the book (but you did). It is available at the library. You needn’t have sent us the telegram (but you did).
We knew you were coming on Friday.

— MoskeTe He BBIKIIIOYATh PaJuo.

1 HE COBUPAIOCH UUTATD. CTOUT JIK TAK PA3JIPA’KATBCSA? BAM HE HAJ1O
BbLJIO Bbl MOKYIATDH 9TY KHUI'Y. OHA ECTb B BUBJIMOTEKE. HE CTOUJIO (HE
HAO BbLJIO) IPUCBIJIATHD HAM TEJIETPAMMY. Mbl 3HAJIU, YTO Bbl BO3BPA-
IIAETECH B IISITHUILLY.

Note: Didn’t have to do smth shows that the action did not take place in the past because it was unneces-
sary.

I didn’t have to buy the book as I had it at home.

I didn’t have to send them a telegram for they knew I was coming on Friday.

MHe He npHUILIOch (He Haao ObLIO) MOKYIATh 3Ty KHUTY, TaK KaK OHa ObLIa y MEHS JIOMa.

Mse He mpunuIoch (He HaIo OBIJIO) TMOCHIIATH UM TellerpaMMy, TIOTOMY YTO OHH 3HAJIH, YTO 5 IPHUE3KAI0 B
MSATHHILY .

Exercises

Ex. I. Translate the following sentences.

1. Bam He Hazno ObLIO €3AUTh Ha BOk3all. S Obl 3aka3asa OuneTsl no TenedoHy. 2. MHe He mpuuuioch (He
Hajo ObLIO) exaTh Ha BOK3al — Opat 3akazai OwieTsl 1o Tenedony. 3. Moxere He MPUXOIUTH 3aBTpa. Bama
npocsOa (request) Oyzaer oOcyxaaTbes B cpeny. 4. MHe He MPUIIOCh €My HUYEro oObsCHATh. OH 3HAKOM C
Takou paboToil. 5. Bel MoXkeTe He KIaTh, MOKa BepHETCs NOKTOp. OH OCcTaBUI y MEHs Baill peuent. Bot oH. 6.
Crout 5n exaTh TyAa Ha MammHe? Jlopora Tysaa coBceM HeuHTepecHas. bbuio Obl sydie, s gymaro, moexaTb
noe3noM. 7. He Hamo BomHOBaThCsA. Sl yBepeH, HUUYEro CEphe3HOTO HE Mpou3onuio. 8. MHe He MPHUILIOCh
HarloMUHATh eMy 0 coOpanuu. OH caMm MO3BOHMIJI MHE U CIIPOCHII, Tie OHO cocTtouTcs. 9. EMy Heobs3arenbHO

JIeNaTh BCE caMmomy. Me1 ObLIH OBl paznsl emy IIOMOYb.
10. 3pst BBl epenuchIBaIN 3TOT TEKCT. S ObI BaM €ro ¢ yJ10BOJIbCTBUEM Hameuataina. 11. 51 661 npeayioxun ot-
JIOXKUTb AKCKYPCHIO 10 BOCKPECEHBbS.

12. Kak TeI gymaens, ckoibko emy jet? — IToxanyii, net copok. 13. Ilpuriacu cBoero apyra k Ham. OH Obl
MTOMOT HaM CJIeJIaTh TIEPEBO/I, a TOTOM MBI ObI ChITpajy B maxmaTsl. 14. Buepa s Ob1 momwta B Teatp. CeromHs s
3aHsATa. 15. I Obl mpuHsia ux npurianiesue. He nonumaro, mouemy Thl OTKa3ajach.



Ex. II. Change the following sentences using didn’t have to or needn’t have done to express absence of
necessity.

Model: a) Why did you wait for him? It was absolutely unnecessary. — You needn’t have waited for him.
b) Everybody knew the new assistant so it was not necessary for me to introduce him. — As everybody
knew the new assistant I did not have to introduce him.

1. If you didn’t like their plan it was not necessary to agree to it. I don’t see (can’t understand) why you
did. 2. It was not necessary to get so worked up. No one was contradicting you. 3. It was not necessary to go
into details, it only made your story boring. 4. Nobody asked me questions so it was not necessary to make ex-
cuses. 5. It was not necessary for Edward to drive his sister home; she had decided to stay for the night. 6. It
was not necessary for me to wait for the bus — a neighbour of mine gave me a lift. 7. When I came, everything
had already been settled, so it was not necessary for me to interfere. 8. It was not necessary to memorize the
text. I didn’t want you to repeat it word for word. You should have read it so that you could retell it. 9. It’s all
your own fault. Nobody forced you to accept the invitation. But since you have accepted it, you’d better stick to
your word.

STRUCTURAL PATTERNS

1. Happen, seem + Infinitive

How did you happen to get your arm caught in the machine? Jackson seems to have been badly treated.
The verbs to happen and to seem may be followed by any kind of infinitive.

The indefinite infinitive expresses an action simultaneous with the moment described in the sentence.

Kazanoch, uto momomoit dep-
Mep 3HaeT BCE O CEMbE MHCC
[Toy3u.

The young farmer seemed to
know everything about Posie’s
family.

The continuous infinitive emphasizes that the action expressed by the infinitive is in process.

I first met her in Wisconsin. Sl BmepBBIe BCTpeTHia €€ B

BuckoHncuge.

I happened to be staying with
my relatives there.

Tak CJIIY4YHUJIOCh, YTO A IrOCTHUIIA
TaM Yy CBOUX POACTBCHHUKOB.

OH, kak Oynro (Kaxercs), C
YAOBOJILCTBUCM IMPOBOAUT
3J1€Ch KAHUKYJIbI.

THE PERFECT INFINITIVE EXPRESSES AN ACTION PRIOR TO THE MOMENT
REFERRED TO IN THE SENTENCE.

Nobody knew the man, but

He seems to be enjoying his
holidays here.

HukTo He 3HAN 3TOro 4eoBe-

when
I saw him I recognized him at
once.

I happened to have worked
with him in the North.

They seem to have met before.

Ka, KOTJa s €ro yBHJIeNa, 5 €ro
cpasy y3Haia.

S xorma-to pabortana ¢ HUM
Ha ceBepe.

OnH, Kaxkercs,
paHsbIIIE.

BCTPEYAJIHCh

2. Might + Perfect Infinitive
They might have given me a watchman’s job.

Might have done expresses disapproval or reproach. The perfect infinitive refers the action to the past.

You might have warned me in | Tet Mor OBl HpegynpeanuThb
advance (but you didn’t). I | mens 3apanee. 51 Obl He cran

wouldn’t have waited for you.

TeOs XKIATh.



Note: When might is followed by an indefinite infinitive,
the combination might do smth expresses a request with a
shade of reproach and refers the action to the present or future.

You might at least drive me | Bol xoTss Obl OTBe3nMM MeHs

home.

JIOMOM.

You might carry the parcel for | Mor 06»1 moHecTu MO# CBep-

me.

3. Should + Infinitive

The modal verb should expresses obligation, advisability, desirability. It may be followed by any kind of

infinitive.

SHOULD + INDEFINITE INFINITIVE REFERS THE ACTION TO THE PRESENT OR THE

FUTURE.

You should take the wvisitors
round the museum.

TOK.

Bawm nano (cnemyer) mokasaTh
TOCTSIM MY3€EH.

Should + continuous infinitive refers the action to the

immediate
present.

You should be reading your
history instead of watching
TV.

Tebe Hamo 3aHUMATBCS HCTO-
puei, a He CMOTPETh TEJIEBU-
30p.

Should + perfect infinitive refers the action to the past.

You should have accepted the
invitation (but you didn’t).

You shouldn’t have accepted
his invitation (but you did).

Bam Hamo Oblio OBl MPUHATH
TpUTJIAIICHUE.

Bam He Hamo ObuTO OBI TIpH-
HUMAaTh €To MPUTJIAIICHNE.

Note: The modal verbs should and ought (to) are very

much alike in meaning. In many cases they are used inter-
changeably. However, ought to emphasizes moral obligation,
whereas should is commonly used when instructions are given

in the form of advice.

You ought to be grateful to
her.

You ought to be helping your
mother, Jane. She is washing
up.

You ought to have apologized
to her.

You shouldn’t
opportunity.

miss this

You should have put more
sugar in the cake.

Bbl momkHBl OBITH ONaromap-
HEI €H.

Tebe cnemoBanio OBl IIOMOYb
mame, JlxenH. OHa MoeT mo-

cyny.

Bam Hamo Owbuto OBl W3BU-
HUTHCS TIEpE]] HEM.
Bam He cnenyer ymyckaTb Ta-
KYI0 BO3MO>XHOCTb.

B Topt cnemoBano Owl moso-
JKUTB OOJIBIIIE caxapa.

Ex. I. Give all possible Russian equivalents.

1. We should teach children how to cross the street safely. 2. You should be doing your home-work instead
of watching TV. 3. You are to meet interesting people there. You shouldn’t miss the opportunity. 4. You don’t
look well. You should have stayed at home. 5. "I ought not to have obeyed Mrs. Clowes," Mr. Cowlishaw
thought as he came to. 6. I happened to meet him in the Caucasus. 7. I happened to have heard about him 8.
How did she happen to learn about it? 9. We happened to be studying the same problem. 10. He seemed to like
our suggestion. 11. The witnesses seemed to have been bribed. 12. Bill should have gone to a doctor at once.



13. You might at least offer me a cup of tea. 14. Why didn’t you come? You might have helped me. I had to
move the heavy furniture by myself.

Ex. II. Translate the following sentences using the structural patterns.

1. Eii He ciieqyeT HaMmOMUHATH €My 00 3TOH omuoOKe. IT0 OBLIO Tak AaBHO. 2. MHE *aJib, YTO Bl HE TIPU-
IIUTH TIPOBOAMTH €ro. Bam ciiemoBaso Okl 0Ti0kUTh Bee. 3. Tebe He ciemnoBano 061 cOo0maTh eMy 3TH HOBOCTH.
Teneps on oyenb oropueH. 4. [Ipoctute, MHE HE ciieOBaIO Obl 3TOr0 TOBOPUTH. 5. OHA, BEPOSATHO, CEPAUTCS
Ha MeHs. S He MopKHa Obl1a TOBOPHUTH C HEHM Tak pe3ko. 6. S mocTydan HeCKOJIbKO pa3, MPexae YeM OH BITyC-
Tua MeHs. «I[lodemy Thl Tak JOJTO HE OTKpbIBai?» — crpocui si. 7. Caydusoch Tak, YTO B ITOT MOMEHT MHMO
MPOXOAMII HAIll yuuTelb. 8. S ciaydaiiHo 3Har0 AToro yenmoBeka. 9. Kakum obpazom mbl 3a0myaumch Buepa? 10.
Bei, kaxercs, 3Haere 3mech  Bcex. 11.  Emy, Kkaxercs, HpaBuTcs ero  mpodeccus.
12. JI>koH MOT OBI OCTAaThCS JOMa U TIPOBECTH ITOT BEYEP C KEHOM, HO OH BCE-TAKH yIIEN K Apy3bsiM. 13. «Bbl
XOTsl ObI IPEIIOKIIIA MHE CTYI». — «OX, U3BHHHUTE, MOKamyiictay. 14. Bel Mornmu Obl IpeaynpeuTh MEHS 3a-
panee. S Ol mpunuTa mopansIne. 15. «MHe Moriu ObI 1aTh PabOTy CTOPOKA, & OHH JIaIi €€ KOMY-TO EIIe».

Ex. III. Make up short dialogues using the following structural patterns.
a) should have done; clauses of unreal condition (did ... would do, had done ... would have done, had done
... would he doing); I should/ would say; might have done; I wish you would;
B) NOW THAT; YOU DIDN’T HAVE TO; MIGHT DO; TO SEEM TO BE DOING;
NEEDN’T BE (DO).

CJIOKHOE INPEJJIOKEHHUE

CrnoXHOE TIPEIJIOKEHUE COCTOUT M3 JBYX HMJIM HECKOJIBKHUX TMPOCTBIX MPEITOKCHHUN, BBIPAKAIOIINX OHY
CJIO)KHYTO MBICJIb.

CrnoxHbIe TIPEIIOKEHHs OBIBAIOT JBYX THIIOB: COXHO-coumHeHHBIe (Compound Sentences) u CI0KHO-
nomunHeHHble (Complex Sentences).

CJIOXHO-COYUHEHHOE ITPEJJIOKEHHUE
(THE COMPOUND SENTENCE)

C10XHO-COYNHEHHOE IPpEATTOKEHUC COCTOUT M3 PAaBHOIIPABHBLIX ITPOCTBIX npennomeHHﬁ, HE 3aBHCAIINX
Apyr OT Apyra. HpOCTBIe MMPEIJIOKCHUA, BXOIAIMIUC B COCTAB CJIIOKHO-COUYMHCHHOT'O IMPEIAIOKCHUA, COCAUHS-
JOTCS COUYMHHUTENLHBIMU coro3aMu. OHU OOBIYHO OTHACIISIIOTCS 3aIISITOM.

The signal was given, and the
steamer moved slowly from
the dock.

I came home early, but he re-
mained to the end of the con-
cert.

Curnan ObUI JaH, U MapOXOJ
MEJICHHO OTOIIEN OT MPHCTa-
HU.

Sl mpumien oMol paHo, HO OH
ocTajcs Ha KOHIEpTEe 0 KOH-

a.

JIBa MM HECKOJBKO IPOCTBIX IPEMIOKECHUH, KaK U B PYCCKOM SI3bIKE, MOI'YT COCIUHATHCA B CIIOXKHO-
COYMHEHHOE IIPEIUI0KCHHUE U oe3 COI030B.
B sTOoM ciydae Mexay MPOCTBIMM IIPEMIOKEHUSMU MOKHO 10 CMBICITY BCTaBUTH c0t03 and u, a. Mexnay npea-
JI0’KEHHUSIMHU, BXOJSIIIMMH B COCTaB OECCOIO3HOIO CIIOKHO-COUMHEHHOIO MPEI0KEHHs], CTABUTCS TOYKA C 3arls-

TOH.

The signal was given; the
steamer moved slowly from
the dock.

He will return from Leningrad
in June; his sister will stay
there another month.

CJOXHO-NIOJYNHEHHOE INPEJJIO’KEHHUE

Curnan ObLT [JaH; MapoOXo[
MEJIEHHO OTOIIEN OT MPHCTa-
HH.

On Bo3Bparutrcs u3 JleHuH-
rpaja B WHIOHE; €ro cecTpa
npoOyIeT TaM eIe MEeCHILI.



(THE COMPLEX SENTENCE)

Cro’XHO-TIOTYMHEHHOE TIPEUIOKECHNE COCTOMT W3 HEPAaBHONPABHBIX MPEIIOKECHUH, T.€. OJHO MpPEaIIoNKe-
HHE SBJIAETCS 3aBUCHMBIM OT JIPYTOro M MOsCHsET ero. [IpemioxkenHne, KOTOpOe MOSCHSET APYroe Mpeaioxke-
HUe, Ha3bIBaeTcs nmpuaaTouyHbiM (the Subordinate Clause). [Ipennoxenune, KOTopoe MOSICHIETCS MPUAATOYHBIM
npeuiokeHneM, HasbiBaeTcs riaBHBIM (the Principal Clause). IlpunaTtouHoe npeniokeHHe COenuHSeTCs C
TJIABHBIM TIPY TIOMOIIH ITOTYHMHUATEIBHBIX COI030B M COFO3HBIX CJIOB.

He thought, that the train arrived at 6.15.
(rmaBHOE TIPEITIOKECHUE) (MpuUIaTOYHOE MIPEATIOKECHHE)

OH nymau, YTO MOE3/ NPUXOoAuT B 6.15.

He will get the letter to-
MoIrow,

if you send it off now.

(rmaBHOE TIPETIOKECHUE) (MpuIaTOYHOE TIPEATIOKECHHE)
€CIIi BBl OTOLUIETE €ro Te-

nepb.

On MOJIy4YHT NMUCbMO 3aBTpa,

After the agreement had been
signed,
(mpuaaToYHOE MPETIOKEHHE)

Tlocie TOro kxak corjameHue
OBLIO OAIIKNCAHO,

the delegation left Moscow.

(rmaBHOE TIPEIIOKEHHE)

neneranus yexaina u3 Mock-
BBEI.

HpI/II[aTO‘IHOG MPCATIOKCHUC MOKCT COCAUHATHCA C TJIaBHBIM U 0€3 COI030B MIIH COIO3HBIX CJIOB.

He said he would come in the | OH cka3an, 4To TpHUIeT Beye-

evening.

The book you gave me is very
interesting.

Had I been there, I should
have helped him.

pom.

Knaura, xotopyro BbI
AaJii, OYCHb UHTCPCCHAs.

MHC

Ecnu Ob1 s ObLT TaM, S TIOMOT
OBl emy.

B anrmmiickom A3BIKC, B OTIIMYHUEC OT PYCCKOI'O, IPUAATOYHOC IMPEATIOKECHNUEC YaCTO HE OTACIACTCA 3aIsITOM
OT I'JIaBHOI'O.

BU/IbI TIPUJATOYHBIX IPEIJIOKEHUN

HpI/II[aTOLIHOG MPEAJIOKCHUC BBIITOJHACT B CJIOKHOM IPCIIIOKCHUN (I)YHKI_II/IIO OOHOI'0 U3 YJICHOB IPEAJIO-
KEHUA. IMMOJICKAIICTO, HMEHHOM YaCTH COCTaBHOI'O CKazyCeMoro, JOIMOJIHCHUS, ONIPCACIICHHA, 00CTOSATENLCTBA.
HpI/II[aTO‘lHLIe MMPEATIOKCHUA OOBIYHO OTBEYAIOT Ha TE€ K€ BOIIPOCHI, HA KOTOPBIC OTBCYAIOT YJICHBI ITPOCTOIO
MIPCAJIOKCHUA, U ABJIAIOTCA KaK OBI PA3BCPHYTHIMHU YJICHAMHU MPOCTOTO MPECATTOKCHUA.

CYIJ_[CCTByeT CTOJIBKO K€ BUAOB IMPUAATOYHBIX HpCHHO)KeHHﬁ, CKOJIBKO UMECTC YJICHOB IIPCAJIIOKCHU.

INPUJATOYHBIE IMPEJVIOKEHUSA NOVIEKAILIIUE
(SUBJECT CLAUSES)

[IpuaaTounbie MpeAJIOKEHUS TOJICKAIINE BBITIOJHAT B CJIOXKHOM MPEIORKEHUN (PYHKIUIO MOJICKAIIETO
U OTBeYaroT Ha Bompochkl Who? xkmo? what? yumo? OHU COEOUHSIOTCS C TJIABHBIM IPENJIOKEHUEM COI03aMU
that umo, whether, if 7 u cotozasiMu cioBamu who (whom) xmo (komy, kozo), whose ueii, what umo, kakoti,
which komopuwiii, when kozoa, where 20e, kyoa, how kax, why nouemy.

That he has made a mistake is | CtpanHo, dYTO OH caenainl

strange.

Whether they will come today
is not known yet.

When we shall start is uncer-

OIINOKY.

Eme HensBeCcTHO, MpHUERyT U
OHHM CEroJHs.

HGI/I3BGCTHO, Koraa MbI OT-



tain. MIPaBUMCH.

How this happened is not clear | Hukomy He sCHO, Kak 3TO
to any one. MPOMU3OIIIIO.

HpI/IIlaT OYHBIC MPCAJIOKCHUSA MOAJICKAIINEC YaCTO CTOAT MMOCJIC CKa3zyeMOro, B 3TOM CiIy4dac nepe Ckasye-
MBIM CTOHUT MECTOMMEHHUE it.

It is strange that he has made a mistake.
It is not known yet whether they will come today.
It is uncertain when we shall start.

HpI/II[aTO'-IHI)IC IPCAJTOKCHUSA MOAJICIKAIINEC HE OTACTIAIOTCSA 3aIsTOM OT I'JIaBHOTO MMPECATIOXKCHUA.

INPUIATOYHBIE ITPEJJIOKEHUA CKA3YEMBIE
(PREDICATIVE CLAUSES)

[TpunaTouHblie MPEATOKEHUS CKa3yeMbI€ BBITIOIHSIOT B CJI0KHOM MPEATOKEHUU HYHKIIMIO MMEHHON YacTu
COCTaBHOTO CKa3yeMoro M 0TBe4aroT Ha Bompockl what is the subject? xaxoso noonescawee? umo ono maxoe?
what is the subject like? umo noonescawee cobou npeocmasnsem? OHU COSTUHSIOTCS C TJIABHBIM TIPEIIIOKE-
HUEM TEMH K€ COI03aMH U COIO3HBIMH CIIOBAaMH, YTO U MPUIATOYHBIC TIPEJIOKEHHS MO IekKAIINE.

The trouble is that I have lost | HempusitHOCTB 3aKitouaercs B
his address. TOM, YTO 5 IOTEPSUT €ro ajpec.

The question is whether they | Bormpoc 3akmrodaercs B TOM,
will be able to help us. CMOT'YT JIU OHU IIOMOYb HaM.

HpI/II[aTOLIHI)IG MPECAIOXKCHUA CKa3YEMbIC HC OTACIIAIOTCA 3aIISITOM OT I'JIaBHOTO MNPCATIOKCHUA.

JOHOJIHUTEJIBHBIE ITPUTATOYHBIE ITPEJIJIOXKXEHUSA
(OBJECT CLAUSES)

JlomoTHUTETBHBIC TTPUIATOYHBIC TPEJIOKCHUS BBITTOHSIOT B CIIOXKHOM MPEITIOKEHUH (QYHKITHIO TTPSIMOTO
WJIY TIPEJI0KHOI0 KOCBEHHOTO AonoiaHeHuss. OHu oTBevaroT Ha Borpockl what? ymo? about what? o uen? for
what? 3a ymo? u T.1. JlonoaHUTENBHBIC PUAATOYHBIE TIPEITIOKEHUS COSTUHSAIOTCS C TJIABHBIM MPEIOKEHUEM
TEMHU K€ COI03aMHU U COIO3HBIMHU CJIIOBaMU, YTO U MPHUAATOYHBIEC MPEATOKEHHUS MOIJISKAITNE U CKa3yeMBbIe.

He told us that he felt ill. OH cka3an HaM, 4TO YyBCTBY-
eT ce0s1 0OJILHBIM.

He asked us what we thought | O cmpocun Hac, 4To MBI Ty-
of it. MaeM 00 3TOM.

They laughed at what he said. | OHu cMesuTUCh HAI TeM, YTO
OH CKazaJ.

I’ll ask him to find out where | I monponry ero y3HaTh, TIe
they live. OHH KUBYT.

He has just gone away saying | OH TOIBKO YTO yIIEN, CKa3aB,
that he will return in an hour. | yTo mpuaeT uepes yac.

Coto3 that yacto He ynorpedisercs.
I know (that) he has returned. | I 3Har0, 4TO OH BepHYJICS.

He said (that) he felt tired. OH cka3zaj, 4TO 9yBCTBYET Ce-
051
yCTaJIbIM.

I[OHOJ'IHI/ITCJIBHLIG MNPUAATOYHBIC ITPEIIIOKCHUA HE OTACIIAOTCA 3ansaToM OT IJIaBHOT'O MNPECAJIOKCHUS.

Exercises
Ex. I. Choose the right word in the brackets.



1. DO YOU KNOW (THAT, WHAT) THEY’RE DISCUSSING? 2.1 CAN’T SAY (THAT, WHAT) I
LIKED THE BOOK VERY MUCH. 3. ’VE HEARD (THAT, WHAT) PETER IS COMING BACK TO
MOSCOW SOON. 4. HAVE YOU HEARD (THAT, WHAT) THEY DECIDED TO DO?

5. MY FRIEND HAS TOLD ME (THAT, WHAT) HIS MOTHER’S ILL. 6. ’'M TELLING YOU
(THAT, WHAT) YOU SHOULD DO. 7.1 FEEL (THAT, WHAT) HE’S GOING TO SAY. 8. I FEEL
(THAT, WHAT) HE’S RIGHT. 9. DO YOU REMEMBER (THAT, WHAT) HE SAID? 10. SORRY!
I DIDN’T HEAR (THAT, WHAT) YOU SAID.

Ex. II. Translate from Russian into English.

1. 51 Toxe He 3Hai, uTo BBI 3aHATHL. 2. OH cKa3aj MHE, UTO 3HAET TPU MHOCTPAHHBIX s3bIKa. 3. [IpenonaBa-
TeJIb CIPOCUJI HAC, CKOJBKO HOBBIX CJIOB B OJUHHAILATOM ypoke. 4. Moil ToBapuIll MO3BOHMI MHE M CKasal,
YTO OH 0OOJIEH M HE CMOXKET MPHUUTH Ha YpoK. 5. OH CIIpOCHIT HAC, CKOJbKO BPEMEHHU Y HAC OOBIYHO yXOIUT Ha
TO, YTOOBI JA0oexaTh A0 3aBoja. 6. OH cka3zan Bam, Korjaa BepHercs ¢ pabotel? 7. OH cka3ayl MHe, 4To OyneT
OYEHb 3aHAT ceroaHs. 8. S yBepeH, uTo BbI CKOpO Oyzaere 310poBbl. 9. OH cKkazai, 9To HE MOXKET CAENaTh 3Ty
paboty, moroMy uTo y Hero HeT BpemeHu. 10. OH cka3zai, 4To s JOJDKEH caenarh 3To cpady. 11. OH cnpocun
Hac, KTO M3 Hac yMeeT TroBOpuTh mo-Hemeuku. 12. OH cka3ayn, 4yTo HuUKorza He Obul B OMcke.
13. 5 cablman, uro Bel yesxkaere U3 Mocksbl. 14. OH OTBETHII, YTO OCBOOOJMUTCS, KaK TOJIBKO 3aKOHUHUT Iepe-
BOJUTH CTaThIO.

Ex. III. Translate into Russian.

1. The doctor’s advice was that my brother should go to the south immediately 2. That the matter should
have taken such a turn is not surprising. 3. We have never discovered who did it. 4. You may rely upon what he
says. 5. I think he is in the library. 6. I shall ask him whether he will arrange it for me. 7. He isn’t what he pre-
tends to be. 8. I cannot understand why he did it. 9. I am not satisfied with what I have written. 10. The question
is whether they will arrive in time to take part in this work.

Ex. IV. Translate into English.

1. S 3Haro, uTo OH yke mpuexan B Mocksy. 2. S He 3Har0, 4TO OH pacckazain Bam. 3. [lokaxxure MHe, 4TO
BbI npuHecnu. 4. OH cKa3all MHE, YTO OH MONy4YWJ MUCHbMO OT Oparta. 5. S pacckazan emy, 4to s Buaen B Jle-
HUHTrpaje. 6. 51 yBepeH, YTO OHM BEpHYTCSl OU€Hb CKOpo. 7. Sl He 3Hato, YTo Hamucaa emy Opart. 8. 51 Ob1 XoTen
3HATh, YTO BBl OTBETHIU eMy. 9. S mymaro, yTo 3aBTpa OyAeT Xxopoluas Ioroja.

Ex. V. Translate into English.

a) 1. Yrto oH ckaxxeTr HaM? 2. Sl He 3HAIO, YTO OH CKa)keT Ham. 3. Bompoc B TOM, 4TO OH ckaxeT HaMm. 4. Uto
OH CKaXET HaM, MEHsI COBCEM He MHTepecyeT. 5. I'ne atu kuuru? 6. Ckaxkure MHe, Iie 3TU KHUrd. 7. I'ae atu
KHHMTY — HEU3BECTHO. §. Bompoc B ToM, /i€ 3TH KHUTH.

b) 1. 4 He 3Hat0, KOTAA 5 €ro yBHXKY. 2. Sl MOroBopro ¢ HUM, KOrja s ero yBuxy. 3. Cnpocure ero, kormua
BepHeTcs ero Opat. 4. Moii Opat moMoKeT BaM, KOrzia oH BepHeTcs. 5. OueHb BaXKHO 3HATH, KOTJAa MBI TIOJTYYUM
3TU AOKYMEHTHI. 6. Sl CMOTY OTBETUTH Ha Balll BOIIPOC, KOTJa s MOJIy4y BCE JOKYMEHTHI. 7. Sl mocTtaparoch Bbl-
SICHUTB, KOT/1a OyJIeT mevaraThesi ero ctaths. 8. Korga ero crates OyAer HameuaTaHa, sl IPOUTY €€ C YAOBOJb-
ctBueM. 9. Ele Heu3BeCTHO, KOT1a OH BepHeTcs B MOCKBY.

JOINOJIHUTEJIBHBIE ITPUJATOYHBIE TPEJJIOXKEHUW A,
BBEJIEHHBIE COIO30M IF NJIM WHETHER

JlonomHUTEIBbHBIE MPUIATOYHBIE NPEITIOKEHU, BBEICHHBIE cOot030M if nunu whether, nepeBoasrcs Ha pyc-
CKUH S3BIK MIPH MOMOIIY KOCBEHHOT'O BOIIPOCA C YACTHIICH J1u.
I didn’t know if he would be at | 5 ne 3Han, Oyner i1u oH JOMA.
home.

He didn’t remember if | OH He mMOMHUI, B3sUIa JIM OHA
(whether) she had taken the | yueOHHK ¢ co00¥f WM OCcTaBU-
text-book with her or if| ma goma.

(whether) she had left it at




home.

Exercises

Ex. I. Finish the sentences, paying attention to the tenses.

a) 1. I wonder if ... 2. He wonders whether ... 3. She doesn’t know if ... 4. I don’t remember if ... 5. He
didn’t remember whether ... 6. He wondered why ...

b)l. I'lll. go and see my friend if .. 2. He would Ilike to know if ..
3. My daughter will go to Kiev for a holiday if ... 4. We shan’t go to the country if ... . 5. He won’t pass his
English exam if ... 6. I haven’t heard whether ...

OIIPEAEJIMTEJIBHBIE ITPUJATOYHBIE ITPEJJIOXEHUA
(ATTRIBUTIVE CLAUSES)

OnpenenurenbHble NPUAATOUYHBIE MPEIIOKEHHUS BBIMIOIHIIOT B CIOKHOM MpPEIIOXKEHUN (QYHKIUIO OIpe-
neneHust U orBevaroT Ha Bornpockl what? which? kakoui? OHU COeMHAIOTCS C TJIABHBIM MPEAJIOKEHUEM Clie-
JTYIOIMMHU COIO3HBIMH CJIOBaMH: MECTOMMEHUsIMU Who xkomopuiti, whose ueti, komopozo, which, that komo-
putii, when xozoa, where 2oe, kyoa, why nouemy.

The man who was here yester-
day is a painter.

I know the man whom you
mean.

Our representative, whose let-
ter I showed you yesterday,
will return to Moscow at the
end of the week.

YenoBek, KOTOPBIN OBbLT 37€Ch
BUEpA, — XYI0XKHUK.

Sl 3Har0 yenoBeka, KOTOPOro
BblI UMCCTC B BULY.

Ham npencraButens, nucbMo
KOTOpPOTO s MOKa3ajl BaM BYe-
pa, Bo3BpaTuTcsa B MOCKBY B
KOHLIE HEJIEH.

OmnpenenurenbHOE MPUIATOYHOE CIEAYET 3a TEM CYIIECTBUTEIBHBIM, K KOTOPOMY OHO OTHOCHTCSI.

OnpenenurenbHbIe TPUIATOYHBIC TPEITIOKEHHUS OBIBAIOT TPEX TUIIOB.

1. ManuBuayanu3upyomuye, KOTopble CIIyKaT WHAUBUAYaIbHBIM MPHU3HAKOM JIMIA WKW IpeaMeTa (JIuig
WJIU TIPEAMETOB), T.€. MPU3HAKOM, KOTOPBIM MPUMHUCHIBACTCS TOJIBKO JAHHOMY JIMILY WK MPEAMETY U OTIMYAET
€ro OT BCeX JIPYTHX JIMII WIH MPEAMETOB TOTrO XKe Kiacca.

The letter that I received from
him yesterday is very impor-
tant.

The vessels which arrived at
the port yesterday were built
in Russia.

The children who live in that
house are my son’s friends.

IIncemo, KOTOpPOE 51 MOTYUHI
OT HEro BYEpa, OYEHb BaXKHOE.

Cyna, KOTOpble TPHOBUIM B
HOPT Buepa, ObUTH MOCTPOCHBI
B Poccumn.

Jletu, KOTOpbIE KUBYT B OTOM
JIOMe€, — IPY3bsl MOETO ChIHA.

2. Knaccuduuupyromnme, KOTOpble CIy)XaT NPU3HAKOM, MO0 KOTOPOMY JIHIIO HJIM TpeAMET (JUIa WIH
MIpeIMETHI) MPUUUCISIETCA K KAKOMY-HUOY/Ib KJ1accy JIUL WIH MTPEIMETOB.

A letter which is written in
pencil is difficult to read.

Vessels which are used for the
transportation of oil are called
tankers.

Children who live by the sea
usually begin to swim at an
early age.

IIncemMoO, KOTOpPOE HaIMCaHO
KapaHJaloM, TPYJHO YATATh.

Cyna, KOTOpbI€ UCTIONb3YIOTCS
JUIsL TIepeBO3KH HEe(TH, Ha3bl-
BAIOTCS TAHKEPAMHU.

JletH, KOTOpBIE KUBYT Y MOPA,
O0OBIYHO HAYMHAIOT IUIABATh B
paHHEM BO3pacTe.

3. OnucarenbHble, KOTOPBIE CIIy>KaT JUIsl OMMCAHUA JUMLA WIM npeaMmeTra (JIML MU MPEIMETOB) WIH IS
COOOLIEHUS O HEM JIOTIOJIHUTEIIbHBIX CBEACHUH.

We have received a letter,

Ml MOJIy4YnJIn IMMUCbMO, KOTO-



which contains interesting in-
formation on the state of the
market of wheat.

We have chartered two ves-
sels, which will arrive in
Odessa at the end of the
month.

In the street I met some chil-
dren, who showed me the way
to the station.

The manager of our office,
who is a highly educated man,
speaks several foreign lan-
guages.

po€ COAEPKUT HHTEPECHBIE
CBEJICHHSI O COCTOSTHUM pPbIHKA
TIIICHUIIBL.

Ms1 3adpaxToBasiv J1Ba mapo-
X0Jla, KOTOpble NpUOYAyT B
Oneccy B KOHIIE Mecsla.

Ha ynune s BcTpeTun nere,
KOTOpbIE MOKa3aJll MHE J0pO-
Ty K
BOK3aJy.

3aBenyIOmMMil Halleil KOHTO-
pO#, KOTOPBIN SIBISAETCS BBICO-
KOOOpa30BaHHBIM YEJIOBEKOM,
TOBOPUT HA HECKOJBKUX HMHO-

CTPAaHHBIX A3bIKax.

WMunuBuayanu3upyronye 1 KiacCu(pUIUpyIomue onpeaeTnTeIbHbIe MPEUIOKEHUSI HE MOTYT OBITH OITy-
IICHBI 0e3 yiepOa Ui CMBICIIA TTIABHOTO MPEUIoKeHUs. Tak, €Cli B MPEII0KECHUN C HHIUBH Y AJTH3UPYFOIIUM
onpeaenuTeNbHBIM TipeuiokerneM — The letter that I received from him yesterday is very important — omyc-
TUTh MPUAATOYHOE NPEJIOKEHHE, TO OyIET HESICHO, 0 KAKOM UMEHHO IMHUChME UJIET PeUb, IIOCKOJIbKY YKa3aHUE
Ha 9TO 3aKIF0YaeTCs B MPUAATOYHOM mpemokenuu that I received from him yesterday. IIpennoxxenue ¢ kiac-
cUGUIUPYIOLTUM ONpeaenuTeIbHbIM IpeiokenneM — A letter which is written in pencil is difficult to read —
0e3 oIpeIeTUTEIILHOTO MPEIIOKEeHUS TepsieT cMbICI: A letter is difficult to read.

C apyroii CTOPOHBI, ONUCATEIIbHBIC OMPEICIUTEIbHBIC TPEIIOKEHHS MOTYT OBITh OIMYIIEHBI 0e3 yiiepba
JUTSE CMBICITA TJIABHOTO TpeiokeHus. Tak, ecnu B npemioxkennn We have chartered two vessels, which will
arrive in Odessa at the end of the month onyctuTs npunaTouHoe npeanoxeHue, To NpeUIOKEHUE Bee ke OyneT
UMETh 3aKOHYEHHBIN cMbica — We have chartered two vessels, — MOCKOIBKY PUAATOYHOE TPEATIOKECHHUE TaeT
JIMIIB JTOTIOJTHUTENBHBIC CBEJICHHS O TTAPOX0JIaX U MOTJIO Obl OBITh BBIPAKEHO CAMOCTOSITEIIBHBIM MPEII0KCHH-
em: They will arrive in Odessa at the end of the month.

WNuauBuayanu3upyomme 1 KiIacCU(QUIUPYIOIINE ONPEISIUTEIIbHBIC MPEUIOKEHUS HE OTHIENSIOTCS OT
TJIABHOTO TIPEJIOKEHHUs 3arsaToid. OnucarenbHbIe ONMpeaeITeNbHbIC TPEIOKEHUS O0BIYHO OTIENISIOTCS 3aIls-
TOMH.

B uHIuBUAyaM3upyommx U KIacCHQUIUPYIOMUX ONPEISIUTENFHBIX MPEUIOKEHUSIX OTHOCHUTEIIEHBIC
MectouMeHnus whom (00bekTHBIN nagex oT who) u which dacro 3amensirorcss Mecronmernuem that.

A letter that (which) is written
in pencil is difficult to read.

IIncemo, KOTOpPOE HaIMCaHO
KapaHJaloM, TPYJHO YATATh.

There 1is the student that | Bor TOT cTynmeHT, KoTOporo
(whom) we saw at the theatre | MbI Buaenu Buepa B TeaTpe.
yesterday.

OtHocuTenpbHOE MecTonMeHrne who penko 3ameHsieTcss MecToumMeHueM that. Mectonmenue whose He mMo-
JKeT OBITh 3aMEHEHO MecTonMenneM that.

[Tepen mectommennem that He MoxeT cTosTh npenor. I[Ipemsior B 3ToM cilyyae CTOUT MOCHE riaroja, a
MIPU HAIMYUU JOTIOTHEHUS — MOCIIE AOTOTHEHUS.

The man that you are speaking
about is in the next room.

YenoBek, 0 KOTOPOM BbI TOBO-
pUTEe, HAXOOUTCA B COCENHEH
KOMHaTe.

This is the house that I used to
live in.

Bot 1oM, B KOTOpPOM s 2KHII.

The steamer that we loaded
the goods on will leave the
port to-morrow.

ITapoxon, Ha KOTOPBIM MBI 110-
TPy3WJIH TOBapbl, BBIAACT U3
1IopTa 3aBTpa.




B onmcaTensHBIX OnpeennTeNbHbIX IpeaokeHusx, that BMecto who, whom 1 which se ynorpet6isercs.
B uHIuBHIyanu3upyIOMUX ONPENSIUTENbHBIX MPEIOKEHUIX OTHOCUTENIbHBIE MECTOMMEHHUSI, UTPAOLIHe
POJIb TOTIOJIHEHMS], YACTO OITyCKAIOTCSL.

There 1is the student that
(whom) I saw at the theatre
yesterday. = There is the stu-
dent I saw at the theatre yes-
terday.

He posted the letter that
(which) he had written. = He
posted the letter he had writ-
ten.

Bot TOT cTyneHT, KOToporo s
BHJEI BUEpPA B TEATPE.

OH oTmpaBui NHUCbMO, KOTO-
pO€ OH Hamucall.

Eciu nepea OTHOCUTCIbHBIM MCCTOMMCHUEM CTOUT NPCIJIOr, TO IPHU IMPOITYCKEC MCCTOMMCHUA OH CTABUTCA
IIOCJIC Ti1arojia, a mMpru HaAJIM4IUU JOIIOJHCHUSA — IIOCJIE JOIMOJIHCHUA.

This is the house in which I
used to live. = This is the
house I used to live in.

The steamer on which we
loaded the goods will leave the
port tomorrow. = The steamer
we loaded the goods on will
leave the port tomorrow.

Bot noM, B KOTOpPOM s 2KHII.

[Tapoxon, Ha KOTOPBIA MBI MO-
IPY3WIH TOBAaphl, BBIMACT W3
1opTa 3aBTpa.

OTHOCHUTENLHBIE MCCTOMMCHUS, UTPAIOIIUC POJIb MMOJICIKAIICTO, HC MOT'YT OBITh OMMyIICHBI.

The man who is sitting there is
my brother.

The picture which (that) hangs
on the wall was painted by
Repin.

YenoBek, KOTOPbIA CUAUT TaM,
— Moli Opar.

Kaptuna, koTtopas BHCUT Ha
CTeHe, HanmicaHa PerrHbIM.

B ommcarensHBIX OMPCACIIUTCIIbHBIX NPCIJIOKCHUAX OTHOCUTCIIBHBIC MCCTOMMCHUA HC MOTYT OBITE ony-

IIEHDL.

Vadim Petrov, whom I met
yesterday, asked you to ring

up.

Bagum IletpoB, koToporo s
BCTPETUJI BUYE€pa, MPOCHUIT Bac
MO3BOHHUTH €My 110 Telle(hoHY.

IHpumeuanue 1. K onpenenurensHpM NMPUAATOYHBIM IPEITIOKEHUSIM OTHOCSTCS TaKKe MpPEIIOxKe-
HUS, UTPAIOIUE POJIb MPUIIOKEHUS K KaKOMY-HUOY/b CYIIECTBUTEILHOMY B TJIABHOM TpEAJIOKEHUU. Takue
OTpeeTUuTeNbHbIE MPEAIOKEHNS BBOJSATCS cOl030M that umo, KOTOpbIil HE MOXKET OBIThH OIYIIEH.

The fact that he has not said
anything surprises everybody.

The statement that the house
was destroyed proved to be
true.

ToT ¢axT, YTO OH HUYErO He
CKa3aJl, BCeX yIUBIISCT.

CooOrienne, 4To I0M paspy-
IIIEH, 0Ka3aJI0Ch MPABUIIbHBIM.

IIpumeuanune 2. K onpenenurenbHbIM MPEATIOKEHUAM MPUHAAIECHKAT TAKKE MPEAJIOKEHUS, OTHOCA-

muecd HC K OTACIIBHOMY CJIOBY, 4 K NPCAMICCTBYIOMICMY IMPCAJIOKCHUIO B LCIIOM. Takue OMpCACIIUTCIIbHBIC
OPpHUAATOYHBIC TPCATTOKCHUA BBOJAATCA OTHOCUTCIIBHBIM MECTOUMCHUEM WhiCh, KOTOPOC B 3TOM COOTBETCTBYCT
PYCCKOMY OTHOCUTCIbHOMY MECTOMMEHUIO UTO. Onu BCCraa OTACIAIOTCA 3aIISTOM.

He came to see me off, which | On npumen mpoBoaUTH MEHS,
was very kind of him. YTO OBLJIO OYEHb JTIOOE3HO C €r0
CTOpOHBI.

Exercises



Ex. 1. Put the questions to the attribute clauses.

1. She’s read the book which I advised her to take. 2. The man you want to speak to is coming back tomor-
row. 3. The place where I was born is a big city now. 4. I came to Moscow the day my friend left for Leningrad.
5. This is the house my friend lives in. 6. This is the student you wanted to speak to. 7. I well remember the
time when I went to school. 8. I couldn’t come because I didn’t feel well. 9. I’'m going to work at a school after
I graduate. 10. I’ll read the paper while you’re away.

Ex. II. Translate from Russian into English.

1. Dro TOT OOM, B  KOTOPOM BBl  JKWIM, KOIJa  YYWINCh B  HHCTUTYTE?
2. 5l Bcerma Oymy IOMHHTH JI€HB, KOTZIA s Mpuexan B MockBy. 3. DTO TOT TOpoJ, B KOTOPOM (T/€) BBl POJIH-
muck? 4. Kaxaplil pas, Korga s CIbIILY 3TO UMS, 1 BCIOMHMHAIO CBOETO yuMTens. 5. JIeTH XOTAT BCTPETUTHCA C
nucareseM, KHUTy KOTOpOro OHM ceifuac unTaroT. 6. 51 HuKoraa He 3a0yay TOT JIeHb, KOT'Ia s BIIEPBbIE IOLIEN B
teaTp. 7. HpaBurcs i1 Bam KHUTa, KOTOPYIO BBl ceiuac untaere? 8. ['ie kHUra, 0 KOTOpO Bbl MHE TOBOPUIIH?
9. Kaxnplii pa3, korga s UM 3BOHIO, X HET noMa. 10. D10 Bce, 4yTo s MOry 1is Bac caenarb. 11. [Touemy BbI
3a0bIBaeTe CKa3aTh eMy 00 3TOM KaXKAbIi pa3, Korjaa Bel ero Buaute? 12. DTo Bce, YTO BBl COOMpaETech cle-
naTh?

Ex. III. Translate into Russian.

1. The building which you can see over there is very old. 2. His first book which was written in 1925 was a

story of the sea. 3. I don’t know the exact place where it happened. 4. The news that he was coming reached us
early in the evening. 5. This is the book you need. 6. Yesterday I met an old schoolfellow whom I recognized at
once. 7. My father who is an old sailor often tells me stories about the sea. 8. This is the reason why I can’t do
it.
9. I live in the house the top of which can be seen over the trees. 10. This is the same story that I heard ten years
ago. 11. She was met on her arrival by a man whose face she had never seen before. 12. I gave him fifty roubles
which was all I had with me. 13. He is the most interesting man that I have ever met. 14. There are over eight
hundred theatres in the Soviet Union which give their performances in fifty different Soviet languages. 15. A
receipt which Is signed by the captain for the goods taken on board is called a bill of lading. 16. A public sale at
which goods are sold to the highest bidder is called an auction. 17. That is the only book by Galsworthy that he
has not read. 18. I said nothing which made him still more furious.

OBCTOATEJBCTBEHHBIE ITPUJATOYHBIE ITPE/IVIOKEHUA
(ADVERBIAL CLAUSES)

OO6cTosATeNnbCTBEHHBIE TPUAATOUHBIE PEAIOKEHHS BBIIOIHAIOT B CJIOKHOM NPEII0KEHUN (DYyHKIHIO pa3-
JUYHBIX 0OCTOATENIBCTB.

[To cBOEMY 3HAUCHHIO OHH JICIISATCS HA 0OOCTOSTEILCTBEHHBIC MTPEIOKEHUS:

a) BPEMEHU;

0) mecra;

B) MPUYUHBL;

I') CJIEICTBUS;

1) oOpasa JIeUCTBUS;

€) YCTYNUTEJIbHbIE;

K) LI,

3) YCJIOBHSL.

B ornmune ot pycckoro sizblka, 00CTOSITEIbCTBEHHBIE MPUIATOUHBIE MPEIIOKEHUS OTIENAIOTCS 3arsATON
TOJILKO B TOM CJIy4ae, KOI'Jla OHU CTOSIT Nepe]] INIaBHbIM MPEI0KEHUEM.

IMPUIATOYHBIE ITPEJTJIO)KEHUA BPEMEHU
(ADVERBIAL CLAUSES OF TIME)

[TpunaTounsie MPEeANOKEHUs BpEMEHU OTBEYaloT Ha Bompockl when? xozoa? since when? ¢ xakux nop?
how long? xax doneo? OHU coeqMHSIOTCS C TIIABHBIM MPEIOKEHUEM coro3aMu when xo2oa, whenever ecsxuii
pas3 koeoa, while 6 mo epems kax, kocoa, noka, as koeda, 6 mo 8pems Kax, no mepe mozo kKax, after nocie mozco
kak, before oo mozo xax, till, until noxa oo mex nop noxa ... (ne), as soon as xax moavko, as long as noxa,
since ¢ mex nop kak, by the time (that) k momy epemenu koeoa, directly xax monvko u np.

When we arrived at the port, | Korma Mb1 npuexanu B mopr,



the steamer was being loaded
with grain.

As I was going down the road,
I met your sister.

While we were discharging
the S.S. “Pskov”, we
discovered a few bags
damaged by sea water.

After the agreement had been
signed, the delegation left
Moscow.

As soon as we received your
telegram, we instructed our
Leningrad office to prepare
the goods for shipment.

We have not had any news
from him since he left
Moscow.

B npunaTo4YHbBIX MpeIokeHus X BpeMeHn Oyymee BpeMs He yrnorpebisiercs: Future Indefinite 3amensiet-
ca Present indefinite, Future Continuous — Present Continuous, a Future Perfect — Present Perfect.

The manager will ring you up
when he comes.

As soon as we receive your
telegram, we shall instruct our
Leningrad office to prepare
the goods for shipment.

While you are having dinner, I
shall be reading the newspa-
per.

I shall stay at the custom-
house until the goods have
been examined.

[IaPOXOJ IPY3UIH MILIECHULIECH.

Korma s men mo ynuue, s
BCTPETHUJI BAIlly CECTPY.

B 10 Bpems kak MBI pasrpy-
)anmu napoxon «lIckoBy», Mbl
OoOHAPY)WIH HECKOJIbKO
MEILKOB, MOBPEXKICHHBIX
MOPCKOW BOJIOH.

Ilocie Toro kak corjameHue
OBLIO TIOJITUCAHO, JEeJIeTalus
yexana u3 MOCKBBI.

Kak ToOmpkO MBI MONMy4HIN
Ballly TellerpaMMy, Mbl Jald
yKa3aHHs Halled JIEHUHTpai-
CKOMl KOHTOpE WPUTOTOBUTH
TOBap K OTTpY3Ke.

Ms1 He UMenu OT HEro HHKa-
KMX U3BECTHUH C TeX IOp, Kak
OH yexasl 3 MOCKBBI.

3aBeAyIONIMi TMO3BOHUT Baw,
KOTJIa OH MPHIET.

Kak Tonbko MBI MoJly4uM Ba-
ary Tenerpammy, Mbl JaauM
yKa3aHus Halled IJeHUHTpaa-
CKOMl KOHTOpE MPUTOTOBUTH
TOBap K OTTPY3KeE.

[Toxa BBl Oymere obenath, s
Oyly UMTaTh rasery.

51 octanych Ha TaMOXHE, ITOKa
TOBApBI HE OYIyT OCMOTPEHBI.

Hpumeuanue 1. [locae till u until rmaron npugaTodyHOro NMpEeAIOKEHUSI CTOUT B yTBEPAUTEIIHHOU
(dopme, MEXKIY TEM KaK B COOTBETCTBYIOIUX PYCCKUX MPUIATOUHBIX MPEUIOKEHUSAX C COI03AMHU NOKd, 00 mex
nop noka Tepes IIarojioM 0ObIYHO CTOUT YacTHIA He, KOTOPas, OJHAKO, HE MPHUJIACT MPEI0KEHUI0 OTpHILIa-
TEJILHOTO CMBICJIA.

I shall stay here until (till) you | I octanycs 31ech 10 Tex mop,
return. IIOKa BBl HE BEPHETECH.

Let us wait until the rain stops. | [logoxxaem, moka He nepecra-

HET JOK/b.
B anrnuiickom npeioxxenuu riaaroi nocie till 1 until Moxer cTosTh U B oTpunarensHoi Gopme, Kormaa
MIPEIJIOKEHUE UMEET OTPULIATEIILHBIN CMBICIL.

He lay until he did not feel the
pain any longer.

OH 7nexan 10 Tex mop, Moka
OH HE TepecTaj 4yBCTBOBATh
6onp (OykBanmpHO: TOKa OH
00JIbIIIe HE YyBCTBOBA OOJH).
IMpumeuanue 2.2.1. Ecnu pycckuii co03 koeda ynoTpeOsieH co 3HaYEHHEM 8 Mo 8pemsi KaK, TO OH
COOTBETCTBYET coto3y while nu as.

While I was sitting in the gar-
den, he came up to me.

Korna (B TO Bpems Kak) s cu-
Jen B cady, OH IOJOMIEN KO




As I was coming here, I met
your brother.

Ho:

He was reading when I entered
the room.

Coro3 while MoxeT uMeTh 3HAUYCHUE 8 MO Jice 8pemsl, mo20a KaxK, d.

She is always grumbling,
while he is always cheerful.

Couetanue BpeMeHHBIX (HOpM B MPeATIOKEHUAX ¢ coro30M While MoXxeT OBITH CIIEAYIOIIHM.

Principal Clause
The Past Indefinite

He continued his work while
she had breakfast.

She sat still as a statue while
he was playing the prelude.

MHC€.

Korma (B To BpeMs Kak) s mien
Croga, s BCTPCTHUII BalICTO
Opara.

OH uWTas, Koraa s BOLIEN B
KOMHaTy.

Omna Bcerga BOpUYHMT, a OH BCe-
Ir7a Becell.

While-clause

The Past Indefinite or
The Past Continuous

On nponpomxan paboty, B TO
BpEMs KaKk OHa 3aBTpaKasa.

Ona cujella HEIOABMXKHO, KaK
cTaTys, MOKa OH Wrpajn Tpe-

JJIOOUIO.

Ex. I. Read the sentences with while-clauses. State the meaning of while and the time relations of the
actions.

1. It was Louisa Mebbin who drew attention to the fact that the goat seemed to have died of a mortal bullet-
wound, while no trace of the rifle’s deadly work could be found on the tiger. 2. I sat in the comfortable kitchen,
while she heated the water on the shining range and we talked as she moved to and fro. 3. The Senior Lieuten-
ant had been holding forth on the merits of the girl he was engaged to, and the ladies were purring approval,
while the men yawned. 4. That night while his mother wasn’t looking, he slipped his toy-bear under the pillow.
5. “We can’t get along in the store without you, Enid, while Gordon is away,” old Dad said. 6. Mrs. Clowes
pressed her handkerchief to her mouth with one hand while with the other she was fanning the face of Mr.
Cowlishaw with her bonnet. 7. The next day a reporter and photographer arrived at our house while I was off
selling my oil burners, and Betsy did the honours. 8. Satisfied with the stage of the project, the chief engineer
left the construction site while his assistants were still dismantling the mechanisms. 9. During those long min-
utes, while Less was trying to discover what was happening there, Jules did his best to keep awake. 10. The
photographs were brought while they were talking.

2.2. K momy epemenu, koe0a TEepeBOIUTCS Ha aHTIUNCKUN s3bIK by the time that (a ne: by the time
when). That, oqnako, 9acto omyckaeTcs.

I shall have finished the letter
by the time (that) you come
back.

2.3. Hapeune mozoa, KOTOPOE B PyCCKOM SI3bIKE MHOT/A MPEIIIECTBYET COI03Y K020d, Ha AaHTTIMHCKUH S3BIK
HE MepPEeBOJUTCS.

51 yxe OKOH4y MHCBMO K TOMY
BPEMEHH, KOIJa BBl BEpHE-
TECH.

DTO CIy4usiaoch TOTnAa, Korja
OH 0T B MOCKBeE.

This happened when he was in
Moscow.

Sl s10 cmemaro Torma, xorma o | I shall do it when I return.

BEPHYCb.

Exercises

Ex. I. Translate into English.

1. 51 cMory MOWTH TOMOM TOJBKO TOT/IA, KOT/A 51 3aKOHYY 3Ty palboTy. 2. Sl He cMory BaM JaTh OIpeIesieH-
HOr'o OTBCTa 4O TCX IMOpP, INIOKA HC MOJIy4y OT HUX ITHCbMaA. 3. O CHUACI B caly A0 TCX IIOp, IMMOKa HC CTAJIO CO-



BCEM TEMHO U OH He MOr Oosblie YuTaTh. 4. 51 yBepeH, yTO MbI YK€ MPUJEM K COTJIALICHUIO K TOMY BPEMEHH,
KOTJa Bbl BepHETECh. 5. S pacckaxy emy 00 3TOM, KaK TOJIbKO OH mpuaeT. 6. CTaHOBUIIOCH MPOXJIAZHEE MO Me-
pe Toro, Kak MbI MMOAXOAMWIA K MOpIo. 7. Bece Oynmer roToBO K TOMY BpeMeHH, Korja Bel puzaete. 8. OH yman,
KOI'Jla OH cxojuia ¢ TpamBas. 9. OH npuien ko MHe, korza st ooenain. 10. S npuien, Korjna oHM ynaKkoBbIBAJIU
cBou Bewy. 11. OH nuca 4To-TO, KOTJa 51 BOILIEN B KOMHATY.

Ex. II. Translate into Russian.

1. As I climbed again up the back way to the house, I heard the laughter and the chatter of the men as they
went home from work. 2. He caught a taxi on the corner. “London airport,” he told the driver. As the taxi
moved away, the phone in his flat began to ring. 3. He began to speak clearly and precisely. As he spoke, some
of the phrases drifted through the window and were heard by the boys. 4. It was two hours later, as he was
shaving on a borrowed electric razor, that the girl phoned back. 5. The plane from London glided into the air-
port as the dusk deepened into night. Near the tail of the plane a blond Englishman lay back in his seat near the
window and gazed out at the lights as they flashed past the sinking aircraft. 6. As dusk was falling the tourists
entered a little town in the Alps. 7. George at once placed another call with his sister. As he put the phone (re-
ceiver) down, it rang again. 8. They talked rugby for a while as they walked slowly on the terrace. 9. All along
the road the trees had been illuminated. It was charming and we were exclaiming in wonder as we rode along.

B CIIOXHBIX MPEUIOKEHUAX C MTPUIATOYHBIM BPEMEHH, BBOAUMBIM cOt030M before, neiicTBue B ri1aBHOM 1
NPUAATOYHOM MPEATIOKESHUSIX OTHOCSTCS K MPOIIEANIEMY BPEMEHH.

Principal clause
The Past Perfect

He had appointed the date for
our meeting long before he
came to the city.

They had not gone four miles
before they saw it was going
to rain.

Before-clause
The Past Indefinite

OH Ha3HauWiI JIEHb HaIei
BCTPEYH 3a70JIT0 JIO TOTO, KaK
TpUexall B Halll TOPO/I.

OHU He MpOUUTH U YeThIPEeX
MUJTb, KaK YBUJICTH, 4TO OyIeT
OXKb.

Ex. I. Translate the following sentences.

1. Tlpexxne yem DpuK Havall MPENoIaBaTh B YHUBEPCUTETE, OH MHOTO pa3 CMEHMJ paboty. 2. Mucrep Kay-
JIMILIO HE TMPOXKHII B TOPOJE U ABYX JHEH, KaKk K HEMY MpUIIeI ero MepBblil nanuent. 3. ['opIoH ycmen noroBo-
PUTH C OTLIOM, IpeXae ueM DHUJ yBUAENa €ro. 4. Ml He TOBOPWIIM C HUM U IISITU MUHYT, KaK s IOHSJI, YTO OH
IIPEKPACHO 3HAKOM c ITOU po0sIeMOil.
5. 51 mymaro, 94TO OH TOJYYHJI HANIy TEJIeTpaMMy, MIPEKIC YeM OH C CEMbEH OTIPABHIICS Ha MOOepexbe. 6. MbI
HE TPOIUIA U ABYX MHJIb, KAK HA TOPU3OHTE MOSIBUIIMCH pa3BajuHbI 3aMKa. 7. [Ipexne yuem muctep [peik ot-
npaBwics k Teliepam, oH octaBui VpeH, cekpeTrapio CBOMX u3JaTenei, Tenerpammy. 8. OH Opocuics K ABEpU U
oOHapy» W1, 4TO OHa 3amnepTa. 9. Ha cnenyromuii 1eHb 1eTH MPOCHYIUCH U YBUACTH, UTO UJET CHET.

INPUIATOYHBIE ITPEVIO)KEHUA MECTA
(ADVERBIAL CLAUSES OF PLACE)

[TpunaTounsie MpenyoKEeHUsI MecTa OTBeyaroT Ha Bompockl where? 2oe? kyoa? from where? omxyoa?
OHU COeTUHSIOTCS C TJIABHBIM MPEIOKEHIEM COI03HBIMU clioBamu wWhere 20e, kyoa, wherever 20e Ovl Hu, Ky-
oa Ovl Hu.

I like to spend my leave where
I can shoot.

S mo0a10 MPOBOAUTHE OTIYCK
Tam, TJIe 51 MOTY OXOTHTHCSI.

He went where the doctor sent
him.

Wherever he went, he was
welcome.

OH noexan Tyna, KyAa nociai
€ro Bpadu.

Kyna Obl OH HEM XOAwi, €ro
BE3JIC PAYIIHO MPUHUMAIIH.



IIpumeuanue. Hapeuus mam u myoa, KoTOpsie B pyCCKOM SI3bIKE YACTO MPEIIIECCTBYIOT HAPEUUSIM 20€
U KyOa, Ha aHTJIUHUCKUN SI3bIK HE TIEPEBOJISTCS.

The house stands where the
road turns to the left.

oM crout Tam, rae mopora
MIOBOPAYMBAET HAJIEBO.

They went where you sent
them.

Onu nomm Tyaa, KyJ1a Bbl UX
IIOCJIAJIN.

I shall go where my brother
lives.

S noeny Tyna, rae JKHUBET MOU
Opar.

NPUIATOYHBIE IPEJJIOKEHUSA ITPUYNHBI
(ADVERBIAL CLAUSES OF CAUSE)

[IpuaaTouHble NpeI0KEHUS MPUYUHBI OTBEUAIOT Ha Bonpoc wWhy? nouemy? OHU COEUHSIOTCS C TJIABHBIM
MpenoKeHneM corozaMu because nomomy umo, as mak xak, since max kak, nockoavky, for max xak, ubo,
now that menepw xoeda, nockonvky.

I went away because there was
no one there.

As there were no porters, we
had to carry the luggage our-
selves.

Since you have finished your
work, you may go home.

Now that he is here, he can
help you.

He walked quickly for he was
in a great hurry.

S ymien, Tak Kak TaM HHKOTO
He ObLIO.

Tak xax He OBUIO HOCHWJIBIIM-
KOB, HaM HpI/IH_UIOCI: HECTHU
Oarax caMuM.

[lockonbky BBl  OKOHYMIHM
CBOIO paboOTy, BBl MOXETE HJI-
TH JTOMOHM.

Tenepsp, korma (ITOCKOJIBKY)
OH 3]IeCh, OH MOXET IMOMOYb
BaM.

On men OBICTPO, TaK Kak OH
OYEHB CIICHINIL.

IIpumeuanue. Cregyer oOpaTuTh BHUMAaHHE HAa TO, YTO COYETAHUE menepb Ko20a MEPEBOIAUTCS Ha
aHrMiickui 361Kk now that (a ve: now when). That gacto omyckaercsi; Now he is here, he can help you.

MPUJATOYHBIE ITPEJJIOKEHUS OBPA3A JEACTBUS
(ADVERBIAL CLAUSES OF MANNER)

[Tpunarounsle npeIokeHus: o0pasa neiicTBus oTBeyaroT Ha Borpoc how? xax? kaxum odpazom? Ouu co-
eIMHSIOTCS C TIIaBHBIM IPE/I0KEHHEM COI03aMH Kak as Kak Oy/aTo, Kak.

You ought to write as he does. | Bam cnexyet (cinemoBano) mu-
caTh TaK, KaK OH IMHUIIIET.
Bbl oTBevaeTe Tak, Kak BBl HE

3HACTC 3TOI'0 IIpaBuJia.

You answer as if you did not
know this rule.

He played so well that every-
body admired him.

OH wurpan Tak XOpoOIIO, BCe
BOCXHIIAJINCH UM.

B npunaTounsix npeanoxkeHusx ¢ coro3om as if (as though) rimaron ynorpebnsiercs B popme Past Indefi-
nite, ecii OH BBIPAXKAET NCHCTBHE WM COCTOSHHE, OJHOBPEMEHHOE C JACHCTBHEM WJIM COCTOSHHUEM TJjlarosa
TJIABHOTO TIpeIOKeHHs. Eciin riaron mpuaaToyHOTo NpeaioKeHHs BBIPAKaeT OJHOBPEMEHHOE JTHTEILHOES
neiicteue, To ynorpeonsercss popma Past Continuous. Past Indefinite u Past Continuous ymorpe0:siercst He3a-
BHUCHMO OT TOTO, B KAKOM BPEMEHHU CTOUT IJIAroJI TJIABHOTO TPEII0KEHHS.

He spoke as if (as though) he
knew this question very well.

They walked slowly up the

OH roBopul Tak, Kak OyATO
(kak ecau ObI) OH 3HAI ATOT
BOIPOC OYEHB XOPOIIIO.

OHu MEIJICHHO IIIH IO JIECT-



stairs as if (as though) they | Hume, kak Oyaro (kak eciu
were  carrying  something | ObI) OHM HECITH YTO-TO TSDKE-
heavy. Joe.

['maron to be mocine as if ynorpe6asiercs B popme cociararebHOrO HaKJIOHEHHS, T. €. opMa were yIoT-
pebsieTcss co BCeMH JIMIIAMH €IMHCTBEHHOTO U MHOYKECTBEHHOTO uncia. OHAKO B COBPEMEHHOM SI3BIKE, OCO-
OCHHO B Pa3rOBOPHOI peuw, HapsLy ¢ were ¢ 1-M U 3-M JTUIIOM €IWHCTBEHHOTO YHCJIa 4acTO YIOTPeOIseTCs
was.

He loved him as if he were | On mo0un ero, Kak chiHa (Kak
(was) his son. ecyi ObI OH OBLT €TO CHIHOM).

He looked in the direction of | OH cMoTpesn B HampaBiICHUHU
the entrance door as if he were | BxonHO# nBepH, Kak OyITO OH
(was) waiting for somebody. KAaN KOTO-HUOY Ib.

Korga e riaron mpuIaTOYHOTO MPEUIOKEHUs BbIpakaeT NeMCTBUE MM COCTOSHUE, MPEALIECTBYIOLIEE
JIEMCTBUIO WM COCTOSTHUIO TJ1arojia TJIaBHOTO NMpPEeUIOKeHHs, OH yrnoTpebmsercs B popme Past Perfect, HezaBu-
CHMO OT TOTO, B KAKOM BPEMEHH CTOUT IJ1aroj IIaBHOTO MPEI0KEHUS.

I remember the story as if (as | I momMHIO 3TOT pacckas, Kak
though) I had just read it. Oynro (kak eciu ObI) s TOJIBKO
YTO MPOYEI €TO.

He described the town as if (as | On omucan ropon Tak, Kak
though) he had seen it | Oyaro (kak eciu ObI) OH cam
himself. BUJIET €TO.

" 3/1eCh MBI HMEEM II0 CyIIECTBY (OPMy COCIAraTelbHOTO HAKIOHEHHS, KOTOPAs, OJHAKO, COBIANACT C
¢dopmoii Past Indefinite n3bIBUTETHPHOTO HAKJIOHCHUS.

" 311ech MBI HMeEM 110 CyIecTBY (OPMY COCIAraTeNbHOr0 HAKIOHEHHS, KOTOPAs, OXHAKO, COBIAAET C
(dopmoii Past Perfect n3baBUTETEHOTO HAKIIOHCHHS.

Exercises

Ex. I. Change the italicized parts, using as if or as though and Subjunctive II.

1. Uncle Seneca looked at Frank closely as if seeing him for the first time. 2. Mr. Wilson walked up to
George’s room as if in a dream. 3. Mr. Porcharlester complained that Mrs. Linda Green always received him
very coldly, so that you might think they had never met before. 4. Miss Bradley stood on the platform, looking
so helpless that you might think she had never found herself in a situation like that before. 5. The young engi-
neer looked at the machine in a way that gave you the impression he didn’t know how to handle it. 6. “Hurry
up, boys,” the man cried out, “you are moving about so slowly that one might think you hadn’t had anything to
eat for a week”.

Ex. II. Complete the following sentences, using Subjunctive II.

1. The young man spoke in a loud voice, as if (as though) he ... (to speak to a big audience, to want to
prove something, to be proud to declare his niews). 2. The girl shivered, as if (as though) she ... (to get wet
through, not to feel well, to be unable to stand the sight). 3. He looks as if (as though) he ... (still to be unable to
get over the news, to do something wrong, to be disappointed in something). 4. She speaks of the event as if (as
though)

she .. (to see it herself, to be quite indifferent to it, to find it very boring).
5. She looked pale, as if (as though) she ... (to be ill for a long time, to be going to faint, to practise too much
indoors, not to recover completely).

6. She shook her head slowly, as if (as though) ... (to hesitate whether to accept the offer, to make up one’s
mind to deny everything, still not to be obvious).

Ex. II1. Make up sentences, using the same structure as in the models.
1. He stood quietly, as though he were listening to something.

2. She burst out laughing, as if she found the incident very funny.

3. The boy tried to look away, as though he had done something wrong.
4. She looked pale, as if she had been ill for a long time.

Ex. IV. Translate into English, paying particular attention to the use of Subjunctive II.



1. OH BBITIISIIEN OYEHB IUI0XO0, KaK OyATO ObLT TshKeno OoiieH. 2. B Tak TUI0X0 YnuTaeTe TEKCT, Kak OyITo
BbI €r0 HU pa3y He unutaiu. 3. OHa rOBOpPUT Tak, Kak OyATO el Bce paBHO, 3aKOHYAT OHU PabOTy BOBpEMS WU
HeT. 4. OH e3AUT BEpXOM TaK, Kak OyATO OH 3aHUMAETCs 3TUM BUIOM CIIOpTa y»Ke HecKoJibko JieT. 5. saas Ce-
Heka pasroBapuBasl ¢ OpIHKOM, Kak €O B3pOCHbIM. 6. Manpuuku cMOTpenu ApYyr Ha Japyra, Kak OyATo ObuIn
TOTOBBI pacIIaKaThCsl.

Korna npunatounoe npeasioskeHrne BBOAUTCS coro30M that umo, B r1aBHOM NpeIoKEHUH yIOTPEOIAI0TCS
cJIoBa SO max, makou uiau such marxou. So onpenenser Hapedyre WM MpuiaraTeabHOE, B TO Bpems Kak such

OMPEACIIICT CYIICCTBUTCIIBHOC.

He played so well that every-
body admired him.

The sea was so stormy that the
loading of the vessel had to be
stopped.

The airplane was flying at
such height that we could
hardly see it.

OH wurpas Tak XOpOLIO, 4YTO
BCE BOCXHIIIAJIMCH FIM.

Mope Obuto Takoe OypHOE,
YTO MPHUILIOCH MPHOCTAHO-
BUTb MTOTPY3KY CY/IHA.

CamMoJieT JIeTell Ha TaKOU BEI-
COTC, 4YTO MbI €aABa BHUACIN
€ero.

K 4umcny mpuaaTodHBIX MpEeayioxeHWHd oOpasza ACHCTBUS OTHOCATCS TaKXKe MPUAATOYHBIC MPEATIOKCHHUS
cpaBuutenbHble (Adverbial Clauses of Comparison). OHU COEAMHSAIOTCS C TJIaBHBIM IPEUIOKEHUEM NPH T0-
moutu than uem, as ... as ma k (maxoii) sce...kax (IEpBOE as CTOUT B INIABHOM IPEJJIOKEHUN), (not) SO ... as
(ne) max (maxkoti) ... kax (SO CTOUT B TJIaBHOM MpejyioxkeHun), the ... the wew ... mem (BTopoe the crout B
TJIABHOM TIPEIIOKEHUH ).

He is older than he looks. OH crapiiie, 4eM OH BBITJISIUT.

He works as quickly as I do. On paboraeT Tak *e OBICTpO,

Kakx .

The book is not so interesting
as you think.

The more time you spend in
the Crimea, the sooner you

Kuura He Takass MHTepecHas,
KaK BBl JyMaeTe.

Yem Oonbllle BpEMEHH BBI
nposenete B KpeiMy, TeM cKo-

will recover.

PEC BbI IMONPABUTCCh.

IHpumeuanue. [Ipu nanuunu the ... the Oynymee Bpems mocne nepBoro the (T.e. B mpuaaToO4HOM
MIPEI0KEHUH ) 3aMEHSIETCS HACTOSIIIINM.

Ex. I. Translate into English.

1. OH roBOpHMI TaK OBICTPO, UTO 5 €1Ba MOT MOHSATH ero. 2. Kaura Oblia Takas HHTEPECHAsl, 4TO 5 YUTal €€
BeCh JieHb. 3. OH Takol COCOOHBIHN YET0BEK, UTO S YBEPEH, YTO OH U3yUYUT HEMELKUH S3bIK B TOBOJIBHO KOPOT-
Kuil cpok. 4. OHM BCTPETUIIHCH, KaK Oy/TO OHU ObUIH JApy3bsiMH. 5. OH MOCMOTpEN Ha MEHs, Kak OyJITO OH Me-
HS HUKOT/Ia paHbllie He BuAeH. 6. Uem OosbIe BbI OyaeTe padoTaTh HaJl 3TOH TeMOM, TeM OOoJIbIlle OHA BaM Oy-
neT HpaBUThes. 7. Uem Oodbie 5 ero 3Hato, TeM O0JIbIIe OH MHE HpAaBUTCS. 8. DTOT BOIPOC TAaKOM ke MHTepec-
HBIN, KaK M BOIIPOC, KOTOPBIA BBl MHE 3a/1a)IM BUepa. 9. DTOT mapoxo]] He TaKoi OONbLION, KaK MapoXxoid, KOTO-
Pl MBI 3apaxTOBAJIH.

IMPUIATOYHBIE ITPEVIOKEHUA CIEACTBUSA
(ADVERBIAL CLAUSES OF RESULT)

[IpuaToyHble NpeaIOKEHUS CIEIACTBUS BBIPAXKAIOT CIEACTBUE, BBITEKAOUIEE U3 BCETO CONEPKAHUS TJIaB-
HOTO TipeiokeHusi. OHU COCAMHSIOTCS C IJIaBHBIM MPEIOKEHUEM CO030M s0 that max umo. Bmecto so that
B Pa3roBOPHOM peyM 4acTo ynoTpedseTcs so.

He went to the lecture early so | OH momen Ha JEKIHMIO PaHO,
that (so) he got a good seat. TaK YTO OH 3aHsUl XOpollee
MECTO.

II puMedIaHue. 3HaucHHUE CJICACTBUA UMCHOT TAKKC IIPUAATOYHBIC ITPEATIOKCHUA o6pa3a HeﬁCTBHH, CO-
CANHATONINECS C I''TaBHBIM COIO30M that, KOTOPOMY B INTaBHOM HPCIIIOKCHUNU COOTBETCTBYCT SO UJIN such.

The weather was so bad that | IToroga Oputa Takas IuIOXas,



the plane could not start. YTO CaMoJIeT HE MOT BbLIe-

TCTh.

IMPUIATOYHBIE IIPEJVIOKEHUA YCTYIIUTEJIBHBIE
(ADVERBIAL CLAUSES OF CONCESSION)

YCTyHI/ITGHBHBIG HpI/I,Z[aTO‘-IHI:IC HpeI[JIO)KeHI/IH yKaSBIBaIOT Ha OGCTOHTCHLCTBO, BOHpeKI/I KOTOpOMy COBep-
IaeTcsl IEUCTBUE TJIABHOTO MpenokeHus. OHM COEUHSIOTCS C TJIaBHBIM MpejiokeHueM coro3amu though
(although) xoma, in spite of the fact that necmomps na mo umo.

Though (although) it was only
nine o’clock, there were few
people in the streets.

He went out in spite of the fact

XoTrsi OBIIO TONBKO JIEBSITH
4acoB, Ha YJHIAX ObUIO MaJlo

HapOoIy.

OH BbIIIEN, HECMOTPSL Ha TO,

that he had a bad cold. YTO OH OBLI O4YEHBb IPOCTY-

JKCH.

Exercises

Ex. I. Finish the sentences.

1. Though Nick and John were quite different, they ... 2. Though it was still very early ... 3. Though we
were late for the film ... 4. Though there were a lot of customers in the shop, the shop-assistant ...

IMPUIATOYHBIE ITPEVIOKEHUA HEJIN
(ADVERBIAL CLAUSES OF PURPOSE)

ITpunaTouHble NpeUIOKEHHSI LIENIN YKa3bIBAIOT, C KAKOW LIEJIbI0 COBEPILAETCS IEHCTBUE INIABHOTO MPEAJIO-
JKEHUs, ¥ OTBe4aroT Ha Bonpockl what for? zauem? ons ueco? for what purpose? ¢ xaxoii yenvto? Ilpunarou-
HBIE MIPEUIOKEHUS 1IeNTU COSAMHSAIOTCS C TTIaBHBIM MpeIO’KeHHEeM coro3amu so that, so, in order that ymoo6ur,
onst moeo umoowvl. Hanbosee pacpocTpaHeHHBIM SBJsIETCs cOr03 s0 that; coro3 so ynmotpeOseTcsi TOJBKO B
paszroBopHoi peun. CkazyeMoe 3THX NPeaoKeHUI BbipaxkaeTcs riaarojamMu may (might) u should B couera-
HUU ¢ MHGUHUTHBOM, Oe3 to. May (might) ynmorpebisiercs, korga ckazyeMoe NPHAATOYHOTO MPEIOKEHUS
BBIPAKaeT OTTEHOK BO3MOXHOCTH. IIpu OTCYTCTBHM OTTEHKA BO3MOXKHOCTH ynoTpebinsercs should.

May ynotpebmnsieTcs, KOrja ckazyeMoe B TJIABHOM IMPEATIOKEHUU BBIPAXKEHO TJ1arojioM B HACTOSIIEM HIIU
OynmyieM BpeMeHH, a might — Kora riiaroj CTOUT B MPOIIIE/IIEM BPEMEHH.

Should ynotpebisieTcst He3aBUCUMO OT BPEMEHH, B KOTOPOM CTOMT TJIaroj B IIIaBHOM IpeaiokeHuu. [ a-
roasl may (might) u should Ha pycckuii sI3pIK CAaMOCTOSITENFHO HE MIEPEBOJISATCS; B COUCTAHUM C UHOUHUTHBOM
OHHU NEPEBOJIATCS cocaaraTeIbHbIM HAKJIOHEHUEM.

The teacher speaks slowly so
that (in order that) his pupils
may understand him.

I gave him the text-book so
that (in order that) he might
learn his lesson.

They instructed their agents to
pack the goods carefully so
that the buyers might not have
cause to complain.

I’1l ring him up at once so (so
that) he shouldn’t wait for me.

[IpenogaBarens TOBOPUT MEI-
JICHHO, 4YTOOBI €ro Yy4YeHUKHU
MOHUMAIN €ro (MOTJIM TOHH-
MaTh €ro).

S nan emy y4eOHUK, YTOOBI OH
BBIy4YMJI YPOK (CMOI' BBIyUUTb
YPOK).

OHM Janmm WHCTPYKIUH CBOUM
areHTaMm: TIIATEIbHO YIaKo-
BaTh TOBAp, YTOOBI MOKyTaTe-
J¥ HE WMENHM OCHOBAHHS JKa-
JoBaThCsl (HE MOIVIM HMETh
OCHOBaHHUS KaJIOBATHCS).

5l eMmy MO3BOHIO HEMEJIEHHO,
4TOOBI OH HE KJIaJI MEHS.



I shall write the letter immedi-
ately so that you may be able
to read it before I hand it to
the typist.

He drew a plan of the village
so that she might be able to
find his house easily.

bl Hamnuury nmrucbMO HEMEIJICH-
HO, YTOOBI BB CMOIJIN IMPpOYCCTh
€ro 10 Toro, Kak s nepeaam €ro
MaIINHUCTKE.

OH HapucoBal IUJIaH JEPEBHH,
qT00BI OHA CMOTJIA JIETKO Hali-
TH €70 JIOM.

Bmecto may be able moxeTt ynorpeOnsarbcs can, a BMecto might be able — could.

I shall write the letter immediately so that you can read it before I hand it to the typist.

He drew a plan of the village so that she could find his house easily.

Exercises

Ex. I. Combine the following sentences, using so that and making any other changes that may be nec-
essary.

1. The boy fetched a stronger bulb. He wanted his friend to examine the collection. 2. The doctor insists on
your staying in bed. He wants you to get over your illness quickly. 3. All the boxes must be marked properly.
The nurse must find the medicine quickly. 4. They gave him an exact description of the place. They wanted him
to find the house without asking anybody to show him the way. 5. The saleswoman showed me a variety of
dresses. She wanted to help me to pick out a dress for the happy occasion.

Ex. II. Translate the following sentences into English.

1. [Tonoxwu 3aUCKy Ha CTOJ, Tak 4TOObI ee cpaszy yBuaenu. 2. OH 3aKpbUl IBEPh, YTOOBI UX HUKTO HE MOJ-
ciyman. 3. Yuutenab HOBTOPWII MPaBUIIO, TaK YTOOBI BCe MOIJIM €ro 3amucath. 4. S yiuia B CBOIO KOMHATY,
4yTOOBI MHE HE MEIalM 3aHUMaThes. 5. OH ckazai, yTo OyAeT mucarb UM 00OUM, YTOOBI HU Y KOTO U3 HUX HE
ObUTO MOBOAA >kajoBaThesl. 6. OH OTOLIeN B CTOPOHY, YTOOBI BceM OBIJIO BHJIHO, YTO HANUCAHO Ha jocke. 7. S
OTKa3aJjlach OT BCEX MPUTJIAIICHUH, YTOOBI MBI MOTJIM C HUM TOBUAATHCS B cy000Ty. 8. JlaBaii moiinemM MeieH-
Hee, 4TOOBl OHM MOTJIM Hac JorHaTh. 9. K BaM mpuxoams Kakon-To Moo 101 denmoBek. OH CKas3all, 4TO OH Balll
HIKOJIbHBIN ToBapuil. 10. Buepa MHE M03BOHMI OAMH MOM IpusiTenb. OH TOJBKO YTO BEPHYJICSA U3 IyTELIECT-
Busi o Cubupu. 11. S Obuta pazapakeHa 3TUM ee 3aMmedaHueM. 12. DTOT UX MaJbYHUIIKa OMATh pa3Omi y Hac
okuo. 13. B uentpe Heto-Hopka Jlxed) CTONKHYIICS JIMIIOM K JIMILy CO CTAaphIM BparoM cpoeif cembu. 14. OH
CJIOBO B CJIOBO TI€pe/ial MHE BaIll pa3roBop ¢ HUM. 15. JIBa royma Ml paboTanu ¢ HUM OOK 0 OOK.

B KHMKHOM s3bIKE NIPHUIATOYHBIE MPEIOKEHNS LIEJIM UHOI/IA COCIUHAIOTCS C TNIaBHBIM corozamu that n
lest.

Coto3 lest ynorpe6isiercst co 3HaueHueM that ... not umoowr ... ne. [locie lest ckazyeMoe BhIpa)aeTcst Co-
gyeranueM should ¢ unpunauTrBOM. YacTria not npu ckazyeMoM He ynoTpedssieTcs, MOCKOIbKY coto3 lest 3a-
KIovaeT B cede orpurianue. Bmecto coueranus should ¢ nnpuauTHBOM MHOTIA YIIOTPEOIsSETCS HACTOAIICES
BpEMs COCIAraTCiibHOroO HaKJIOHCHUA.

The invitations were sent out | [Ipurnamenust OpUIM paszocia-

early that the delegates might
arrive in time for the confer-
ence.

We wrapped the instruments
in oilcloth lest they should be
damaged by sea water (= lest
they be damaged by sea wa-
ter).

HBI 3apaHee, YTOOBI JeJIeraThl
npuOBLTH  (MOTJIM  TIPUOBITH)
BOBpEMsI Ha KOH(EPEHIIHIO.

Mgl 00epHYIM HHCTPYMEHTHI
KJICEHKOM, YTOObI OHH HE ObI-
T TIOBPEXIEHBI MOPCKON BO-
JIOH.

Korz[a B I'NIaBHOM U MMPUAATOYHOM IPCIIOKCHUAX OAHO IMOJICIKAIICC, TPUAATOYHOC NPCIJIOKCHUC 06]:1‘-1-
HO 3aMeHseTCd MHPUHUTUBHBIM 000pPOTOM (KakK M B PyCCKOM si3bike). [lepen MHOUHUTHBOM B TaKUX CITydasx
MOTYT CTOSITH COO3BI in order, SO as umoObl. DTH COIO3BI, OJHAKO, PEIKO YIOTPEOISIOTCS, 0COOCHHO B Pa3ro-
BOpPHOM peyn.

They left home at five o’clock | Onu BTN U3 AOMY B ISATh
so that they should not he late | gacoB, 4To0bI He omo3maTh Ha



for the lecture. = They left | nexmuro.
home at five o’clock not to be

late (so as not to be late) for

the lecture.

IIpumeuanme. Crenyer UMeTh B BUAY, UYTO PYCCKHUIl COI03 UTOOBI Nepe] HHOUHUTHBOM MOXKET Iepe-
BOJIUTHCS COI03aMHU in order, SO as TOJIBKO B TOM cily4ae, KOrJa HHOUHUTUB BBIPA)KACT LIENb.

S mpumen cioga (¢ kakoit me- | I came here in order (so as) to
7610?), 9TOOBI TOMOYE BaM. help you.

S mpurnacun ero (c kakoit ne- | I invited him in order (so as)
7b10?), 4T0OBI cooOuMThL emy | to tell him about it.
00 DTOM.

B npyrux ciydasx coro3sl in order uiy so as OImyCKaroTCsl.

On cimmkom ycran, uroOsl | He is too tired to go to the
TIOWTH B TEaTp. theater.

On gocrarouHo BBIHOCIHWB, | He is strong enough to take
4yTOoOBI MPUHATH YUacTHE B 3TOM | part in the expedition.
OKCTICTULINH.

VY mens HeT BpeMmeHH, 4ToObI | [ haven’t any time to do this
cienaTh 3Ty paboty ceromus. | work today.

Exercises

Ex. I. Translate from Russian into English.

1. EMy mpuIuiocs B34Th TaKCH, YTOOBI HE MPOIMYCTUTH MEPBYIO JEKIUI0. 2. Sl COBETYI0 BaM MPUTOTOBUTH
(cmenatb) ypOKHU cerojHsi, 4ToObI B BOCKPECEHbE OBITH CBOOOMHBIM. 3. MHE MPHUAETCS MPOYUTATh MHOTO KHUT
10 ATOMY TIPEAMETY, 4TOOBI (OBITH B COCTOSIHUM) CIIENAaTh XOPOIIMA JoKian. 4. Bam mpumercss MOBTOPHUTH BCE
CJIOBa, 4TOOBI HE cleNaTh OMMOOK B JUKTaHTe. 5. HaM BcemM mpHUILIOCK MHOTO paboTaTh, 4TOOBI XOPOIIIO CIIATh
9K3aMEeH I10 aHTITUHCKOMY SI3BIKY .

Ex. II. Translate into Russian.

1. Speak louder so that I may hear you. 2. I have written it very clearly so that he may be able to read it eas-
ily. 3. Bring it here so that I may look at it. 4. I took him to the Caucasus so that the mountain air should benefit
him. 5. The heat was so oppressive that all the doors and windows were wide open so that a free current of air
might pass through the house. 6. During the war production of some civilian goods was discontinued in our
country so that labour power and materials might be released for use in the war industries. 7. The suppliers
were asked to speed up the manufacture of the engine so that it might be shipped with other goods by a steamer
sailing the 15th August. 8. We sent all the documents by air mail so that they should be received before the ar-
rival of the cargo. 9. I wrote down the figures lest I should forget them. 10. They climbed higher that they might
get a better view.

Ex. III. Translate into English.

1. OHa THXO OTKpbUIA JBEpPb, YTOOBI I€TH HE MPOCHYIUCH. 2. OH Hajen Temioe NajxbTo, YTOOBl HE IPOCTY-
muthes. 3. ['oBopuTe rpomue, 4To0bI Bee Bac cibliiani. 4. [longoxuTe nucbMo B opTdesib, YToObl HE NOTEPATh
ero.

5. 5l 3anucana ee agpec, 94ToObI He 3a0bITh ero. 6. OTell Jai ChIHY JIeHEeT, YTOObI OH KYIHJI HECKOJBKO aHTIINN-
CKUX KHUT ¥ cioBapsb. 7. llITopy 3anepHymnu, uToOsl cBeT He Oecriokons 6onbHOTrO pedenka. 8. [lomaoxuTe yacel
B CTOJI, YTOOBI A€TH He coManu ux. 9. /leBouka crpsiTanach 3a 1epeBo, 4ToObl OpaT He 3ameTui ee. 10. 3axru-
T€ CBET, YTOOBI OHM MOTIH 4uTaTh. 11. OHU OTKPBUIM OKHO, YTOOBI B KOMHATE CTano mpoxiamnee. 12. S man
eMy Y4eOHUK rpaMMaTHKH, YTOOBI OH XOPOIIO BBEIYYHJI 3TH mpaBmia. 13. JIokiaauyuk roBOPHI OY€Hb TPOMKO,
YTOOBI JIIOJM, CUJIEBLINE B MOCIEAHUX PsAax 3aja, MOIVIA ero ciblmath. 14. S ckazam um 00 3ToMm emle pas,
yTOOBI OHM HE 3a0buTH. 15. SI mam emy 3TOT KypHaj, 9YTOObl OH MPOYENI HECKOJIBKO MHTEPECHBIX cTaTei. 16.



CexkpeTapb MOJI0XKHIII KOPPECTTOHACHIINIO (ITOYTY) Ha CTOJ, YTOOBI AUPEKTOp mpocmotpen ee. 17. OH mocoBeTo-
BaJI MHC€ OCTaBHUTh ACHBI'M JOMaA, 4TOOLI HE MOTCPATH UX.

MNPUIAATOYHBIE ITPEJIOKEHUA YCJIOBUA
(ADVERBIAL CLAUSES OF CONDITION)

[TpunaTouHbie MPEAIOKEHUS YCIOBHS COSAMHSIOTCS C TJIABHBIM TpeiokeHneM corozamu if ecru, unless
ecau He, provided (that), providing (that), on condition (that) npu ycrosuu ecnu, npu ycnosuu umo, suppos-

ing (that), suppose (that) npeononoscum (umo).

If I see him to-morrow, I shall
ask him about it.

He won’t go there unless he is
invited.

We can deliver the machine in
December provided (that) we
receive your order within the
next ten days.

Ecnu s ero yBuxy 3aBTpa, 4
CIpOILY €ro 00 3TOM.

OH He noWaeT Tyaa, eciiu ero
HE MPUTIIACHT.

MpbI MOKEM MOCTaBUTh MalllK-
HYy B JekaOpe Tpu YCJIOBHH,
ecnu Mbl nojiyuuM Barmn 3aka3
B TECUCHUE ONMKANIINX 1eCATU

THEH.

Takue MNPUAATOYHBIC HNPCIIOKCHUA BBIPAKAKOT YCJIOBHUC, a I'JIAaBHBIC NPCIJIOKCHHUA — CJICIACTBUEC, BBITC-
Karomee U3 3TOro yCJIoBHH. OCYHI@CTBJ'ICHI/IC JICHCTBHS TIIABHOT'O MNPpECAJTOKCHUA 3aBUCUT, TAKUM 06pa30M, oT
YCJIOBUS, BBIPAKCHHOTO B ITPUAATOYHOM IMPEAIIOKCHUU. OTa 3aBUCUMOCTD BBIPAXKACTCA B pa3HOO6pa3HLIX B3a-
HUMHO CBs3aHHBIX q)opMax BBIPpAXKCHUA CKa3zyeMOIo B 00enx JacTax CJIOKHO-IIOJYMHCHHOI'O MPEATIOKCHUSA. IIo-
9TOMY HOI[pOGHOG pacCMOTPCHUC NTPUAATOYHOT'O MPEAIOKCHHUA YCIIOBUSA BO3MOKHO TOJIBKO IIPpHU OAHOBPEMCH-
HOM PAaCCMOTPCHHUH TJIaBHOTO MPEATIOXKCHUSA, T.C. CIOKHO-IIOAYMHCHHOC NPCIJIOKCHNUEC C MPUAATOYHBIM HIPCI-
JIO)KCHHUECM YCJIOBUA NOJDKHO pacCMaTpUBATBCA KaK LCIIOC. B ﬂaﬂbHeﬁmeM, JJIA y,Z[O6CTBa HU3JI0KCHHUA, BMCCTO
TECPMHHA «CJIOKHOIMOJYMHCHHOC MPCIAJIOKCHUC C MPUAATOYHBIM NPCIJIOKCHHUEM YCIOBUA» UCIOJB3YCTCA TCP-
MHH «YCJIIOBHOC NIPCJIOKCHUCY.

YCJIOBHBIE TPEJJIOKEHU A
(CONDITIONAL SENTENCES)

IlepBbIii THI YCITOBHBIX NMPeIJIOKEeHUI

VYcnoBHBIE MPEAJIOKEHUS TIEPBOTO TUTIA BRIPAXKAIOT BIIOJHE PeaIbHBIC, OCYIIIECTBUMBIC MPEIIOIOKCHHUS U
COOTBETCTBYIOT B PYCCKOM $I3BbIKE YCIIOBHBIM IMPEATIOKEHUSM C IJIarojioM B H3bsIBUTEILHOM HAKJIOHEHUH. Ta-
KH€ yCJIOBHBIC MTPEIJIOKEHUS Yallle BCETO BRIPAKAIOT MPEAIIOJIOKCHHS, OTHOCSIIHECS K Oy IyIIeMy BPeMCHH.

B yClOBHBIX IpeIoOKEHHUSIX IEPBOrO TUMA, OTHOCALIUXCA K OyayIieMy, riarojl B IPUIATOYHOM MPEAIIO-
»xenuu (ycioBun) ynorpebinsercs B Present Indefinite, a B rmaBHOM npennoskennn (cinenctsun) B Future In-
definite. B cOOTBETCTBYIONINX PYyCCKUX YCIOBHBIX MPENIOKEHUIX OyIyliee BpeMs ynoTpeoseTcsl Kak B IiaB-
HOM, TaK ¥ B MIPUAATOYHOM TIPEITIOKECHHH:

If the weather is fine to-
morrow, we shall go to the
country.

I’ll give you the book on con-
dition (that) you return it next
week.

Ecnu 3aBTpa Oyner xopomas
1I0r0Jia, MBI IOEJEM 33 TOPOJI.

51 mam Bam 3Ty KHHTY IIpH yC-
JIOBHH, YTO BBl BEpHETE €€ Ha
CIEYIOLIEH HelIele.

He won’t finish his work in
time unless he works hard.

OH He OKOHYHT CBOIO PaboTy
BOBpEMsI, €CIM OH He Oyner
yCepaHo paboTaTh.

B npugaTouHOM TpeaioKEHUHN CKa3yeMoe MOKET OBbITh Take BhIpakeHO couetanuem should (co Bcemu
JAMLIaMHU) ¢ UHQUHUTUBOM Oe3 to. YroTpebiaeHue B IpUAATOUHOM MpeaokeHuu couetanus should ¢ nnpunu-
TUBOM BMecTO Present Indefinite mpumaeT ycinoBuio OTTEHOK MEHBIIEH BEPOSTHOCTH, HO HE BIMSET Ha MIEPEBO
MPeUIOKEHUs Ha pyccKuid s3bIK (T.e. should ¢ mHpuHUTHBOM, Kak u Present Indefinite, mepeBoauTcs Oyaymmm



BPEMCHEM U3BABUTCIBHOI'O HaKHOHeHI/Iﬂ).
ITocne coro3a unless eciu ... HE TJIaroj CTaBUTCS B YTBepHHTeHBHOﬁ (l)opMe, INOCKOJIbKY COM03 unless 3a-

KIIFOYaeT B ce0e OTpHIlaHHE.

If he should come, I shall ask
him to wait.

If need should arise, we shall
communicate with you again.

B MMPUAATOYHOM MPCIATIOKE

We shall be grateful if you
will send us your catalogue of
Diesel engines.

We shall be obliged if you will
acknowledge the receipt of
this letter.

Ecnu o mpupuer, s nmompoury
€ro MOJ0KaTh.

Ecau Bo3HUKHET H606XOI[I/I—
MOCTbH, Mbl C BaMH CHOBa CHC-
ceMCsl.

Mpg1 Oynem OnarojgapHsbl, €ciiu
Bel Ham mpunuiere (Oyxaere
mo0e3Hbl MpuciaTth Ham) Bamn
KaTaJIOT IA3EIIEH.

Mps1 Oyaem oOsi3aHbl, eciu Bol
noareepaute (Oynere 1r00e3HbI
HOJTBEPJIUTDH) IMOTYYEHUE ITO-
ro IMUCHMA.

I'maron rmaBHOrO MPEATIOKCHUA MOKET CTOATH B ITIOBCIIUTCIIBHOM HAKIIOHCHUH.

If you see him, ask him to ring
me up.

If she should come, show her
the letter.

Ecnu BbI ero yBuaute, nompo-
CHUTE €ro MO3BOHUTH MHE IO
Tenedony.

Ecnu oHa mpuper, MoKaxurte
€l ATO MMHUCHMO.

HUU MHOTZa BcTpevaetcs coueranue will ¢ nndunutusom. ['maron will, onna-
KO, HE SBJIICTCS B 3TOM CJIy4ae BCIIOMOTATEIILHBIM TJIarojioM, a CIYXKUT [ BBIPAXKEHUS MTPOCHOBI.

K ycioBHBIM MNpeanokeHusiM NEpBOro THMA NMPUHAANEKAT TaKKe MPEINIOKEHUS, KOTOpbIE BbIpa)aroT
MIPEINOIOKEHNS, OTHOCAIIUECS K HACTOSIIEMY WM MPOIIEIIIeMy BPEMEHH, H COOTBETCTBYIOT B PYCCKOM SI3bI-
Ke YCJIOBHBIM MPEIIOKEHUSIM c rJ1aroJoM B U3bSIBUTEIILHOM HAKJIOHCHUHU.
B Takux ycIOBHBIX NMPEMASIOKEHUAX YMOTPEOISIOTCS JI00ble BpeMeHa M3bSBUTEIBHOIO HAKJIOHEHUS, TPeOyIo-

murecs 1Mo CMBICITY.

If he is here, he is probably
working in the library.

If he called on them yesterday,
they gave him your letter.

Ecnu oH 31€ech, TO OH, BEPO-
ATHO, paboTaeT B OMOIUOTEKE.

Ecin oH 3axoamil K HUM BYe-
pa, TO OHM JaJI¥ €My Balle

IMIHCHEMO.
YcnoBHBIE TTPEIIOKEHHUS TAKOTO POJIA, OJTHAKO, BCTPEUAIOTCS 3HAYUTEIBHO PEKE, YeM MPEII0KCHHS, BbI-
paxkarolye Mpearnoa0KeHHsI, OTHOCSIINECS K Oy IyIiemMy.

Exercises
Ex. I. Translate sentences into English language paying attention to using Future Indefinite.
a) 1. Mbel rnoeaeM 3aBTpa 3a ropo/I, eciu Oyner Xoporast 1oroJa.

2. 51 He cMory nmpUTH K TeOe CeroiHs, eClii MHE MPHUIETCS 0CTaThCs 371ech mocie padboTsl. 3. Bam Toxe mpu-
nercst 3aBTpa paHo Bcrath? 4. Ecnu B cy000Ty OyneT miioxast moroja, HaM IpueTcs ocTaThes B ropoje. 5. OHa
BEpHETCA K JecsaTH yacam Beuepa? 6. Kak ToibKo OH BEpHETCS, sl BaM MO3BOHIO. 7. BOIOCH, UTO ThI HE CMOXKEIITb
TOMTH B IIKONY, Y TeOs BeicOKas Temneparypa. 8. S Oyny paa cHoBa yBuaeTh Bac B Mockse. 9. CKOIbKO Bpe-
MEHH HaM NoTpedyeTcs, 9To0bI 100paThes Tyaa aBrooycom? 10. S mymaro, Bam MOHpABHUTCS Hallla HOBasi KBap-
tupa. 11. 3meck Oynet crosate nuanuHo. 12. Korga y Bac Oyaet tenedon? 13. «Ilouemy BBl HE UIETE HA 3aHS-
TUA?» — «Y MEHS TPUMID).

0) 1. 51 Hanmeroch, BBl He 3a0bLTH, YTO y Bac 3aBTpa Aokiai. 2. Ero pogurenu OyayT paibl, €CIU OH KEHHT-
csi. 3. Ceromus nmpuesxaeT Most cecTpa. OHa OyeT roCTUTh (OCTaHeTCs) Y Hac HECKONbKO nHEH. 4. Bl Oynere
3BOHUTH ei? 5. Bol unete cerogus B teatp? 6. K coxanenuto, s He cMOTy OCTarbesi cerojns. S mioxo ceds
YyBCTBYIO " JOJKEH Oyny OWTH K Bpauy.
7. Borock, UTO MHE HPUAETCS MPOMYCTUTh HECKOJIBKO YPOKOB, Y MEHsl OojbHa MatTh. 8. «B KoTOpoM uacy Mbl
BCTpeTUMCS?» — «/Jlymaro, 4TO MBI CMOYXEM BCTPETUTHCA B 7 4acoB. — Xopoio.» 9. Y Hac 310 He 3aliMET MHOTO



BpEMEHH, €CJIM MBI HauHeM pabotath cpasy. 10. Teneps, s mymaro, BB JIETKO HaieTe HAIl JIOM, U, €CJIA BbI T10-
enere Ha MeTpo, yepe3 10 muHyT BB Oyaete 37ech. 11. Korma on okoHUMT 1Koy, oH OyzeT paboTaTh Ha HaIlleM
3aBojie. 12. I'ne ona Oyzner paboTarh, Koraa oKOHUUT yHUBepcuTeT? 13. «BbI moiinere ¢ Hamu moryisith?» — «K
COYKaJIEHUIO, ST HE MOTY, MHE MPHIETCS] 3aKOHYUTh 3Ty padoTy cerofus.» 14. 51 BaM Mo3BOHIO, KaK TOJIBKO TO-
MIPABIIOCH.

BTopoii THII yCII0OBHBIX Npea10KeHUil

YCIOBHBIE TIPEUIOKEHHSI BTOPOTO THUIA BHIPAKAIOT HEBEPOSTHBIC MM MAJIOBEPOSTHBIC MPEAIIOIOKCHHUS.
OHU OTHOCSATCS K HACTOSIIEMY WM OyIylmIeMy BPEMEHH H COOTBETCTBYIOT B PYCCKOM SI3BIKE YCIIOBHBIM
MIPEITIOKEHUSAM C TIIAr0JIOM B COCIIaraTelIbHOM HAKIIOHCHHH (T.€. C TJIaroJIoM B (JOpME TPOIIC/IIETO BPEMEHH C
gacTulied Obl). B yCIOBHBIX TpeMIOKEHUSX BTOPOrO THUIMA B TNPHAATOYHOM MPEITOKEHUU (YCIIOBHUH)
ynotpebnsiercss dopma Past Indefinite, a B TJIABHOM TIPE/TOKCHHH (cnenctBum) — couyetanue should (¢ 1-m
JIMIIOM €JMHCTBEHHOTO M MHOKECTBEHHOro uucia ) win would (co 2-M ¥ 3-M JHMIIOM €IUHCTBEHHOTO U
MHOXeCTBeHHOTO yncna) ¢ Indefinite Infinitive (6e3 to).

If Helen knew Comrade Pet- | Ecniu 6m1 Enena 3nama ampec
rov’s address (now), she | ToBapuma IlerpoBa (Temeps),
would write to him. oHa ObI Hamucasia emy.

([laHHOE TIPEANONI0KEHHE SIBISIETCS HEBEPOSITHBIM, TaK KaK
Enena He 3Haet agpeca [letpoBa 1 m03TOMY HE MOXKET HallU-
caThb EMY.)

If my brother had time now,
he would help them.

Ecnu Ob1 y Moero Opara Ob110
BpeMs ceifyac, oH Obl MOMOT
UM.

(D10 mpeamnonoXXeHNe TaKXkKe HEBEPOSITHO, MTOCKOJIBbKY y OpaTa
HET BPEMEHH ceifvac, U OH IM03TOMY HE MOXET IIOMOYb MM.)

If we received  the docu-
ments to-morrow, we should
start loading the goods on
Monday.

Ecnu Obl MBI MOJTy4nIId JIOKY-
MEHTHI 3aBTpa, Mbl Ha4aJInu OBl
IPY3UTb TOBapbl B IOHENIEIb-
HUK.

(I'oBopsimuMii cunTaeT, 4YTO MOITYUYEHHE TOKYMEHTOB MaJIOBEPO-
ATHO, Y YTO TOBAap O3TOMY BpsA JH OyIyT IPY3UTh B IIOHE-
JIETTbHHUK. )

If I saw my friend tomorrow, I | Ecmm O6s1 s yBHzmen cBoero
should ask him about it. NpUATENS 3aBTPA, s CIIPOCHI
Obl ero 00 3ToM.

(I"'oBopsimMii cuMTaET BCTPEUY CO CBOMM IPUATEIIEM MaJIOBEPO-
ATHOM U
COMHEBAETCS IIOTOMY, CMOXKET JIX OH €r0 CIPOCUTH O TOM, 4TO
ero
HWHTEPECYET.)

['maron to be ynorpe0isiercst B IpUIATOYHOM TNPEUIOKEHUN B (JOPME cOCIIaraTeIbHOTO HAKJIOHEHHS, T.C.
¢dopma were ynoTpebdsieTcss o BCEMHU JHMIIAMU €AMHCTBEHHOTO M MHOXKECTBEHHOTO uncia. OIHAaKO B COBpe-
MEHHOM S$3bIKE, OCOOCHHO B Pa3rOBOPHOM peud, HapsAmy ¢ were ¢ |-M W 3-M JUIOM €IWHCTBEHHOTO YHCIIA
yIoTpeOsieTcs was.

If he were (was) here, he | Ecnu O6b1 oH ObLT 37€CH, OH
would OMOT ObI HaM.
help us.

" B CUIA ¢ 1-M munom ynotpebasiercss would. B AHrnuum takxke nMeeTcsl TEHACHIUS K yIOTPeOICHHUIO
would BmecTo should.

" 3ech MBI HMeeM 110 CyIecTBY (OpMY COCIAraTebHOr0 HAKIOHEHHS, KOTOPAs, OXHAKO, COBIAACT C
(dopmoii Past indefinite H3bIBUTETFHOTO HAKIIOHCHHS.



st noguepkuBaHus MaJoON BEPOSITHOCTH MPENIOJIOKEHNS B MPUAATOYHOM IMPEATI0KEHUHU, KOTOPOE OTHO-
cures k Oyaymemy Hapsny ¢ Past Indefinite Mmoxer ynoTpednsTbes:

1) should (co Bcemu nuiiamu) B codeTaHUU ¢ HHOUHUTUBOM O€3 YacTHIIHI to;

2) were (CO BceMH JIMIIAMH) B COUYETAaHUH ¢ MHOUHUTHBOM C YaCTHIICH to.
If I should see him to-morrow, | Eciiu 651 s yBuzen ero 3aBTpa,
I should ask him about it. s cIIpocu ObI €ro 00 ATOM.

B npunarouHom npensioskeHuu nHOTA BeTpeuaeTcs: couetanue would ¢ napuautusom. ['maron would He
SABJISICTCS B 3TOM CJIy4acC BCIIOMOTI'aTCJIbHBIM I'JIaroJioM, a CIIYXKUT IJIA BhIPAKCHUA HpOCBGLI.

We should be obliged if you
would acknowledge receipt of
this letter.

We should be grateful if you
would send us your catalogue
of Diesel engines.

Mgbl ObuM OBl OOSI3aHBI, €CIIH
O0b1 Bbl moarBepmunm  (ObUIH
J00E3HBI TIOATBEPANUTH) TOITY-
YEHHUE ITOTO MMHCHMA.

Mgb1 Obitn ObI  OJTaroAapHHI,
ecnu 661 Bol mpucnanu (6pu1m
m00e3HBI IPHCIIaTh) HaM Barm

KaTaJIor JU3€eJIen.

TpeTnii THNI yCJIOBHBIX MPeIJI0KEeHUI

Y CIOBHBIE MPEAIOKEHUSI TPETHETO THUIIA BRIPAKAIOT MPEATIONIOKECHHSI, OTHOCSIIMECS K TPOIISIIIeMY Bpe-
MEHH U SBIIAIONINECS [T03TOMY HEBBITOJIHUMBIMU. Kak U yCIOBHbBIE IPEJIOAKEHHS] BTOPOTO THIA, OHU COOTBET-
CTBYIOT B PYCCKOM $I3bIKE YCJIIOBHBIM MPEUIOKESHHUSM C TJIaroJioM B COClIaraTeIbHOM HAKJIOHEHUH (T.€. C TJaro-
J0M B hOpMe€ MPOIIEIIETO BPEMEHHU C YaCTHIICH Obl).

B yCnOBHBIX MpEeANOKEHUSX TPETHErO0 TUMA B MPUIATOYHOM MpPEIIONKEHHH (YCIOBHH) YIOTpeOseTcs
dhopma Past Perfect, a B rmaBHOM nipensosxkennn (ciaeacTBumn) coueranue should (¢ 1-m nuiioMm eMHCTBEHHOTO U
MHOKECTBEHHOT'O tmcna*) w would (co 2-M u 3-M JTHIIOM €TUHCTBEHHOTO ¥ MHO>KECTBEHHOTO uucia) ¢ Per-

fect Infinitive (6e3 to).

If I had seen him yesterday, I
should have asked him about
it.

He would not have caught
cold if he had put on a warm
coat.

If your instructions had been
received ten days ago, the
goods would have been
shipped by the
S.S. “Svir” yesterday.

Ecnu 051 51 BUzen ero Buepa, s
CITPOCHJI OBI €T0 00 ITOM.

OH He mpocTyauics Obl, ecliu
ObI HAJEJI TEIUI0E NAJILTO.

Ecnu 6b1 Bamm yka3zaHust Obl-
JU TIOJy4YyeHbl JECATh JHEH
TOMYy Ha3aja, ToBap ObLT ObI
OTIPY’KE€H BuYepa MNapOXO0JOM
«CBuUpBHY.

B pycckoMm si3bIke CyIecTByeT TOJIBKO OfHa (hopMa COCIIaraTeIbHOTO HaKJIOHEHUS, KOTopasi o0pa3yercs u3
(hopMBI TIPOIIEIIIETO BPEMEHH TJIarojia ¢ 4actuiiel 0wl (mpurien Obl, cka3an Obl u T.71.). OHa ynoTpebisercs B
YCIIOBHBIX TPETIOKECHHUSAX (B TJIABHOM M NPUIATOYHOM MPEIOKEHHIH), OTHOCSIIUXCSA KaK K HACTOSIIEMY MU
OynyieMy, Tak U K mpoineamneMy Bpemern. [1oaTromy, 1uist TOro 4To0bI OMPEeNIUTh, COOTBETCTBYET JIH IAHHOE
PYCCKOE YCIOBHOE MPEIOKEHIE BTOPOMY WIIM TPETHEMY THUITY aHTIIMUCKUAX YCIOBHBIX MPEII0OKCHNAN, HEOOXO0-
JIUMO TIPEBAPUTEIHLHO YCTAaHOBUTH, K KAKOMY BPEMEHH OTHOCHUTCSI BBHICKA3bIBAEMOE B HEM MPEIOJIOKEHUE.
Tak, Hanpumep, u3 npeanoxenus: «Eciu ObI 51 €ro BcTpeTuit, st IOroBOpMII OBl ¢ HUIM 00 3TOMY, B3SITOTO H30-
JUPOBAHHO, HE BUTHO, K KAKOMY BPEMEHH OTHOCHUTCS JaHHOE MPEINOI0KEHHE. DTO MOXKET OBITh ONPEIEICHO
N00aBIICHUEM CIEIHAIbHBIX TMOSCHUTEIBHBIX CIIOB (CErOHs, 3aBTPa, BUEpa U T.I.) WIH COJACPKAHUEM TIOCIIe-
TYIOIIETO WM MPEAMIECTBYOIIETO MPEII0KEHUS.

1. Ecnu 6v1 51 e2co ecmpemun 3asmpa (84epa), s n0208opus 6vl ¢ HUM 00 IMOM.

2. Ecnu 6v1 51 e2o0 scmpemui, st n02080pu 6bl ¢ HUM 00 3mom. A He 3HaAI0, 00HAKO, YBUICY Tl 5 €20 CKOPO.
JlaHHOE YCIIOBHOE TPEJIOKEHHE OTHOCUTCS K OyaylleMy BPEMEHH, YTO OIMPEICINIIETCS COACPKaHUEM IOcCIie-
JYIOIIETO MPEIOKEHUSI.



3. XKanv, umo 5 eco me uden euepa 6 uncmumyme. Eciu Ovl s ee acmpemui, 1 n02080pui 6wl ¢ HUM 00
smom. JJlaHHO€E yCIIOBHOE NPEJIOKEHNE OTHOCUTCS K MPOLIEAIIEMY BPEMEHH, UTO ONPEAEIAETCS COAEPKaHUEM
MPEIIECTBYIONIErO MPEIIOKEHHUS.

Ecnu ycraHoBIeHO, 4TO pPyCcCKOE€ YCIOBHOE MPEIOKEHHE € II1arojioM B COCIaraTelIbHOM HAKIOHEHHH OT-
HOCHTCS K HACTOSIIIIEMY WJIH OyIylleMy BPEMEHHU, TO OHO MEPEBOIUTCS HA aHTVIMUCKHUM S3bIK YCIOBHBIM TPEI-
JIO’)KEHHEM BTOpOTo Tuma. Eciu jxe yciaoBHOE MpejioKEeHNe OTHOCUTCS K MPOIIEIIEMY BPEMEHH, TO OHO Tepe-
BOJIUTCS YCJIIOBHBIM MPEIJIOKEHUEM TPETHETO THIIA.

Ynorpebdaenue could u might B rimaBHoi yacTu
YCJIOBHBIX NPeJI0KeHHil BTOPOr0 U TPeThero TUna

B yClOBHBIX MpPEUIOKEHUSX BTOPOTO THUMA B TJIABHOM HPEIOKEHHH MOXET YHMOTPEOIAThCS COUeTaHHe
could i might ¢ indefinite infinitive. AHaJIOTHYHO B YCIOBHBIX MPEUIOKEHUSIX TPETHETO THUITA MOXKET yIOT-
pebmsatbes could mm might ¢ Perfect Infinitive. B coOTBETCTBYIOMMX PYCCKUX MPEIUIOKEHUSIX YIOTPEOISIOT-
Csl cOUeTaHMs Moe Obl, Mo2nu Obl ¢ UHOUHUTHBOM.

He could do it if he tried. OH Mor OBl 3TO CAEIAaTh, €CIU
He could have done it if he ObI OH MocTapa’cs.

had tried.

You might find him there if | Ber mormm Obv1 3actath ero,
you called at six o’clock. eciu OBl BbI 3a1TUTH B 6 4acoB.

You might have found him
there if you had called at six
o’clock.

Coueranue could c¢ Indefinite Infinitive paBHo o 3HaueHuto coyeranuto should (would) be able ¢ Indefi-
nite Infinitive, a could ¢ Perfect Infinitive-should (would) have been able ¢ Perfect Infinitive.

I could do it
I should be able to do it
I could have done it

I should have been able to do if I had tried.
it

if I tried.

Opnnako coueranue to be able c ”HOUHUTHBOM yHOTpEOIIIETCS PEIKO, BBUIY €0 TPOMO3IKOCTH.

Ycao0BHbBIE PeI0KeHUs], 00pa30BaHHbIE U3 3JIEMEHTOB
BTOPOTI'0 U TPeThero TUIIOB

I/IHOI‘I[a YCIJIOBUC MOKCT OTHOCUTHCH K IMpomeAmEMy BpEMEHU, a CIICACTBUC K HACTOAIIEMY HIIN 6yﬂyme—
My, WA HaO60pOT. Torz[a MBI IMEEM «CMEIIIaHHBINY THUII YCJIIOBHOT'O IMPCAJIOXKCHUA.

1. If you had worked harder | Ecniu 651 BBl pabotanu ycepa-

last year, you would know | Hee B mpoOmIIOM TOXIy, BBl OBI

English well now. TENepb XOPOIIO 3HAU aHT-
JIMACKHM SI3BIK.

B 3TOM mpeiokeHu yCIIOBHE OTHOCUTCS K TIPOIIEANIEMY BPEMEHH, BBUAY YEro IJIaroji B MPUAATOYHOM
npennoxenun ynorpedneH B Past Perfect (had worked), kak B TpeTbeM THIIC YCIIOBHBIX MpeIoKeHHMA. [ TaB-
HOE TPEITIOKCHNE, OJTHAKO, OTHOCUTCS K HACTOSIIEMY BPEMEHH, U €r0 IJIaroj MOATOMY BBIPAKEH COUYETAHUEM
would c Indefinite Infinitive (would know), kak Bo BTOpOM THIIE YCIOBHBIX MPEIOKEHUI.

2. If he knew English well, he | Ecnu 61 oH 3Han Xoporio
would have translated the arti- | aHTTTHICKHIA SI3BIK, OH TIEpEBET
cle without difficulty yester- | 661 Buepa 3Ty cTaThio 0e3 3a-
day. TPYAHEHHUS.



31ech MpenaroioKeHne, BBICKa3aHHOE B MPHUIATOYHOM IPEIUIOKEHUH, COXPAHSET CBOIO CHIIy W B HACTOS-
niee BpeMs (MMeeTcsl B BUY: €CJIM Obl OH 3HAJI aHTJIMHCKHM S3BIK BOOOIIE, T.€. M TeNeph). [ 1aroa B mpuaaTod-
HOM TIpeaioxkeHuu cTouT nmodroMmy B Past Indefinite (knew kak B yCIOBHBIX MPEIIOKEHUSX BTOPOTO THIIA).
I'maBHOE TpeIOKEHHE, OTHAKO, OTHOCUTCS K MPOIIEANIEMY BPEMEHH, M €T0 TJIaroji HOATOMY BBIPaKEH code-
tanreM would ¢ Perfect Infinitive, kak B yCIIOBHBIX NPEAIOKEHHUIX TPETHETO THIIA.

YciaoBHbIe MPEAI0KCHUA ¢ HEBBIPA’KCHHBIM YCJI0BUEM WM CJIICICTBHEM

WHorza B yCIIOBHOM NPEATIOKEHUN OJJHA U3 €ro 4yacTeil (CIeICTBUE WM YCIOBHE) HE BhIpakeHa, a JIUIIb
MOJIPa3yMeBaeTCsl.
Why didn’t you tell me about | [TouemMy BbI He ckazanu MHe
it? 00 »ToM? I 6B BaM TTOMOT.
I should have helped you.

(3nech moapazymenaetcs yenosue: if you had told me about it
eciu OBbI BbI CKa3alid MHE 00 3TOM.)

It is a pity you didn’t send us
any instructions. We should
have shipped the goods by the
S.S. “Pskov”.

Kanp, 4ro BBl Ham HE MpH-
CllalM HUKAaKUX HMHCTPYKIUH.
Msl oT rpy3unau Obl TOBap mna-
poxonoM «IIckoBy.

(3mecwr moapazymeBaercs ycnosue: if we had received your in-
structions
ecii ObI MbI TIOJTYYHIIN BAIlTK HHCTPYKIIHH. )

If I had known it before? Ecnu 651 51 3Ha71 9TO paHbIe!

(3meck moapa3zyMeBaeTCs, B 3aBUCUMOCTH OT 00CTOSTEILCTB,
cencteue Bpoje: I should not have done it st 661 3TOTO HE CHIE-
JIaJ WiIu:

I should have helped him s 651 momor emy u T.11.)

Co1o03 if MokeT OBITH ONYLIEH B YCJIOBHBIX NMPeEAT0KEeHUSIX
BCeX TpexX THIOB

1. B yClIOBHBIX NpENIOKEHUSAX MEPBOrO TUIA COr03 if MOXKET OmyIleH, Korja ckazyemoe MpHUAaTOYHOIo
npeanokeHus BoipaxkeHo couetanrueM should ¢ uapunuTBOM. B 3TOM cinyuae should craButcs nepen mosie-

JKaIHM.

Should he come, ask him to
wait. = If he should come, ask
him to wait.

Should need arise, we shall
communicate with you again.
= If need should arise, we
shall communicate with you
again.

2. B yCIOBHBIX MPEJIOKEHUSIX BTOPOTO THIA cOk03 if MOXKeT OBITh OIMyIIeH, KOTAa B MPUAATOYHOM MPE-
noXeHun umerorcs riarossl had, were, could, should. B Takux ciydasx 3TH riaroJibl CTaBATCs Mepes MoaJIe-

JKaIHM.

Had I time, I should go to the
club. = If I had time, I should
go to the club.

Were he here, he would help
us. = If he were here, he would
help us.

Could he come tonight, we
should be very glad. = If he

Ecnu on mpuper, mompocute
€ro MOoJ0KIaTh.

Ecn BO3HHUKHET HEOOXOMU-
MOCTb, MBI CHOBA CHECEMCS C
Bamu!

Ecnu Ob1 y MeHs ObLTO Bpewms,
s TIotes Obl B KITYO.

Ecin Obl oH OBLI 31€Ch, OH
[IOMOT ObI HaM.

Ecnu 061 OH MoOr mpuATH Ce-
TOJIHSI BEUEPOM, MbI ObLIU OBl



could come tonight, we should
be very glad.

Should I see him tomorrow, I
should ask him about it. = If |
should see him tomorrow, I
should ask him about it.

Were 1 to meet him to-
morrow, I should ask him
about it. = If [ were to meet

OYEHb pPabl.

Ecnu 651 51 yBHIIEN €ro 3aBTpa,
sL CIPOCHJI OBI €ro 00 3TOM.

Ecnm OB1 51 ero BcTpeTHi 3aB-
Tpa, s cmpocuwsi Obl ero o0
ITOM.

him tomorrow, I should ask
him about it.

3. B ycl0BHBIX IIpeNIOKEHUSAX TPETHETO TUIA MpU Ipomnycke coro3a if rmaron had craBurcs nepen non-

JCKAIIUM.

Had I seen him yesterday, I
should have asked him about
it. = If I had seen him yester-
day, I should have asked him
about it.

Ecnu 051 51 BUIEn ero Buepa, s
CIPOCHII OBI €ro 00 TOM.

Ecnu Obl OH 3TO 3HANI, OH HE
nomen Obl Tya.

Had he known it, he would not
have gone there. = If he had
known it, he would not have
gone there.

Exercises

Ex. I. Open the brackets.

1. I should come and see you off if I not (live) so far away. 2. If I had the money, I (buy) that overcoat. 3.
They not (go) tomorrow if it rains. 4. If you (stay) here a little longer, you will see him. 5. I should be disap-
pointed if they not (come). 6. If we had no luggage, we (walk) home. 7. If it (rain) on Sunday, I shall stay at
home. 8. I should have called you up yesterday if I (be) in town. 9. If the goods had been loaded quickly, we
(receive) them in time. 10. If you had arrived a little earlier, you (find) me there. 11. If he (be) here, he would
answer you. 12. We shall be very sorry if he not (call) on us tonight. 13. If he had not lost his spectacles, he (be
able) to finish this work in time. 14. If | had been in your place, I not (say) this. 15. We shan’t go out unless it
(to stop) raining. 16. You will not have better health unless you (take) better care of yourself. 17. I (come) if I
had had time. 18. He would leave Moscow to-night if he (get) the necessary documents. 19. I not (catch) cold if
I had worn my overcoat. 20. I would drive to the country if the weather (be) fine. 21. The man (be killed) if the
train hadn’t stopped quickly.

Ex. II. Finish the sentences.

1. You would know English better if ... . 2. I should have left Moscow yesterday if ... . 3. If I were you, ... .
4. If I had known that it was going to rain ... . 5. I shall go for a walk if ... . 6. I should lend you my text-book if
... . 7. If we had bought the tickets, ... . 8. If they were here ... . 9. We should be glad if ... . 10. If he were
younger, ... . 11. If you had got up earlier this morning, ... .

Ex. III. Translate into English.

1. Ecnu OBl BBI 3HAJM JIy4llle TPAMMATHUKY, BbI Obl HE JIEJIaH CTOJBKO OMIMOOK B BAIIMX yMPAKHEHUSX. 2.
Ecnu Ob1 on Ob1T B MOCKBe ceifdac, OH, KOHEYHO, TOMOT Obl HaM. 3. Sl MOm0X/Iy ero, eciu ero He OyJeT AoMa,
korna s npuny. 4. Ecim Obl He Obul0o Tak MHO3AHO ceiiyac, A Obl @omen K - HEMy.
5. Ecnu Ob1 51 HEe ObUT Tak 3aHAT BUepa, 5 rmoexay Obl Ha BOK3aJl MIPOBOJUTH €ro. 6. S Obu1 ObI BaM OoueHb OJaro-
JlapeH, ecIi Obl Bbl CMOIJIM YAEIUTh MHE HECKOJIBKO MHUHYT. 7. MHe moTpe0oBaoch MHOIO BPEMEHH, YTOObI
MIePEeBECTH 3Ty cTaThio. Eciin Obl BBl MHE a1l XOPOUIMA CI0Baph, 1 ObI MOTPaTHII MeHbIIE BpeMeHH. 8. S Oyny
OYECHb OTOPYCH, €CJIM OHU He MpHUIYT. 9. 5 ObLT OB OUEHB paj, eciu ObI BB 3aLIH K HaM 3aBTpa. 10. Kak xanb,
YTO 3TO OT MEHS He 3aBHCUT. Eciu ObI 3T0 OT MEHs 3aBUCEIIO, 51 OBl TIOMOT BaM € yJI0BOJIbCTBUEM. 11. DTOr0 OB
HE CITyYWJIOCh, €cJii ObI BBl ObuTH TaM. 12. Ecim Ob1 y Hac ObUT0 MeHbIIIe Oaraka, Mbl MOTJIM ObI IOMTH MEIIKOM
Ha BOK3aJl, TaK KaK y Hac I0CTaTOYHO BPEMEHH, 4TOOBI 1ocneTs Ha noe3[. 13. Eciu 6bl BBl NpUILIIM ClOJa BYe-
pa Mexay AByMs U TpeMs yacaMmH, Bbl Obl 3acTaiu ero. 14. MHe odueHb HpaBsaTCs 3TU 4ackl. Eciiu 661 OHU ObLTH
MeHbIIe, s Obl Kynui ux. 15. Eciu st Oyny TaM U yBHXKY €ro, sl cKaxky eMmy o0 3Tom. 16. EMy npuzaercs noitu B
OOJIbHUILY 3aBTpa, eciu eMy He Oynet syumre. 17. Msl npuenem Tyaa B 10 4acoB Beuyepa, €ciiv 1Moe3j He OIlo-



3naet. 18. [louemy BbI He B3su Takcu? Ecim ObI BBI B3sUIM TakcCH, BbI IPpHUEXajy Obl HA BOK3all BOBpewms. 19.
[Touemy BBI He 1T03BaK ero? S yBepeH, 4To OH mpuIieln Obl, eciii ObI BbI ero mo3Bain. 20. Eciu Obr MBI BhICXa-
JIY 3aBTpa, MbI ObI Tipuexaym B Ojieccy B MOHEIETBHUK YTPOM. 21. Beuto Ob 04eHb JIF0OE3HO C Balei CTOPOHBI,
ecyu OBl BB MOTJIH 3TO clienath st MeHs. 22. Eciu Mbl He mony4nM Baiero orseta 10 10 ceHTs0psi, Mbl miepe-
TaauM 3aKa3 Ipyrou dbupwme.
23. Ecmm Bel 3akaxere 200 TOHH 3TOrOo  TOBapa, MBI CHM3UM IeHy Ha 5 @ %.
24. Ecnu BBI COTJIACHTECH Ha 3TH YCJIOBUS, MBI TIOIIJIEM BaM Halll KOHTPAKT. 25. Ecnu Obl Haia JIeHUHTpacKas
KOHTOpA MOJy4YniIa Ballld MHCTPYKLUUHU HEAETI0 TOMY HazaJ, TOBAapbl MOTJIM Obl ObITh OTIPY>KEHBI IAPOXOJIOM
«MwuHCK», KOTOpBIN BbIen u3 Jleaunrpanga 15 aBrycra. 26. Ecnu Obl Bare npeyioxeHue ObUIO TOTyYeHO Ha
MIPOLILION Heese, Mbl Obl IPUHSIIH €TO.

Ex. IV. Translate into English.

1. Eciiu Ob1 MBI paboTanu Buepa Oosble, Hama padora Obiia ObI ceifuac roToBa. 2. Eciu Ob1 MBI mOCIanu
MMUCHMO BUEpa, OHH OBI MOTYYMIIN €r0 3aBTpa yTpoM. 3. S mpoBena cBoit otmyck B Snre. S Ob1 mpoBena ero B
Cyxymu, eciii ObI ObLITIO Tak xapko JieToM. 4. Eciii Ob1 MBI HE IUTH TaK OBICTPO, MBI HE OBLIM TAKUMHU yCTAIBIMU
ceifuac 1 Moruu Obl MPOAOJKATh HAIll MyTh. 5. Eciu Obl g mpuHec cioBaph ¢ cOO0H, 1 MOT ObI IEPEBECTH ITOT
JOKyMEHT ceifuac. 6. Ecnu OblI 51 He momes K HUM Buepa, Mbl Obl HUYETr0 He 3HAJIH 00 3TOM JJaKe Terepb.

Ex. V. Translate into English.

1. XOPOLIO, YTO BbI IIPUIIIJIM HEMHOI'O ITO3KE. Bbl bl HUKOI'O HE 3ACTAJIN
JAOMA. 2. IOYEMY BbI IOEXAJIA HA 10T, HE CITPOCHUB COBETA BPAYA? 51 YBEPEH, OH
Bbl HE IOCOBETOBAJI BAM EXATbH B HIOJIE HA IOT'. 3. ECJIA Bbl S BbLJI MOJIOXKE! 4. Mbl
HUYEI'O Ob OTOM HE 3HAJIU. Mbl HUKOI'IA HE COI'JIACUJIUCH Bbl HA 9TO. 5. 51 HE
3HAIO, COCTOUTCH JIK 3ABTPA KOHIEPT. 51 bbI HOUJIA C YAOBOJIBCTBHUEM. 6. OH,
HABEPHO, HE 3HAJIL, UTO 3TOT CJIOBAPH YKE BBILIEJI.

A YBEPEH, UTO OH HEITPEMEHHO KYIINJI BbI EI'O. 7. ECJIA Bbl BbI MHE CKA3AJIA Ob
9TOM PAHBIIE! 8. 1 XOTEJI Bbl YBUJETH EI'O 3ABTPA. 1 PACCKA3AJI Bbl

EMY OBO BCEM, UTO CJIYYUJIOCH. 9. CMOI'JIA Bbl Bbl 3AKOHYUTH BAILILY PABOTY 3AB-
TPA?

Ex. VI. Change the sentences.

Onycture co3 B CIEAYIONUX YCIOBHBIX MPEIOKEHHSIX, CIeJaB COOTBETCTBYIOLIUME U3MEHEHUS B Mpe-
JIOKCHUMH.

1. IF 1 HAD TIME, I SHOULD STUDY FRENCH. 2. IF YOU SHOULD FIND THEM, KINDLY
LET ME KNOW. 3. IF THEY HAD CALLED AT THE OFFICE YESTERDAY, THEY WOULD
HAVE FOUND ME THERE. 4. IF I HAD SEEN HIM YESTERDAY, I SHOULD HAVE TOLD HIM
ABOUT IT. 5. IF HE WERE HERE, I SHOULD SPEAK TO HIM. 6. IF HE WERE IN TOWN, HE
WOULD HELP US. 7. IF HE SHOULD COME, TELL HIM TO WAIT. 8. IF Il HAD ENOUGH
MONEY, I WOULD TRAVEL. 9. IF I WERE YOU, I SHOULD GO THERE IMMEDIATELY.

10. THE ACCIDENT MIGHT NOT HAVE OCCURRED IF THEY HAD BEEN MORE CAREFUL.
11. IF I WERE IN HIS PLACE, I SHOULD REFUSE. 12. IF YOU HAD SEEN HIM, YOU WOULDN’T
HAVE RECOGNIZED HIM.

Ex. VII. Translate into Russian.

If the leaders of the British and United States Trade Union Centres had the interests of the workers and la-
bour unity at heart, they would not sabotage the activity of the World Federation of Trade Unions and would
not attempt to destroy it. Unless you can deliver the machines by the 15th of September, we shall be compelled
to cancel the order. Had the letter of credit been opened by the buyers before the 10th of March, the goods
would have been shipped by the s.s. “Svir”. Should you require the goods urgently, they could be shipped by
the s.s. “Pskov” sailing the 15th of September. If the weather had not been so hot last month, the goods would
not have gone bad during transportation. If you were to guarantee a regular supply of these goods, we would be
prepared to conclude a new contract. If the goods are shipped after the 1st of December, we shall not accept
them. If such ore were of interest to you, we could send you our offer at once. If three machines or more were
ordered, the price would be reduced by 5 per cent. Should we need such goods, we shall write to you again. If
the rate of freight should rise, the sellers will have the right to increase the price of the goods. If the machinery
were to be dispatched from the factory to the port of loading later than to-morrow, we should miss the steamer
and should have to wait for the next one at least two weeks. We shall be obliged if you will send us your cata-



logue of machine-tools. We should be obliged if you would inform us of the name of the steamer. In case the
port of loading or discharge should be inaccessible owing to ice, the vessel shall proceed to the nearest safe and
accessible port.

Ex. VIII. Translate into English.

1. Ecnm Ob1 1 3HaM, 9TO OH 3aBTpa MPUJET, sl ObI HE TTOeXall K HeMy ceroaHs BedepoM. 2. Eciu ObI 51 OB
yBEpEH, YTO OH YK€ BepHyJics B MOCKBY, 51 Obl moexai Kk HeMmy ceiuac. 3. Eciu Obl BBl CKa3ali HAM HECKOJIBKO
JHEW TOMY Ha3al, YTO Yy BacC €CTh 3TOT CIIPABOYHMK, MbI OBl MONIPOCHIIM BAaC JaTh HAM €ro Ha HECKOJBKO JHEH.
4. Ecnu ObI MBI 3HAJIM paHbIE, YTO BBl MOWJETE K HEMY, MBI MTOMPOCHIINA ObI BAC MOTOBOPUTH C HUM TI0 STOMY
BOIIPOCY.

5. Ecnu ObI 51 3Ha”: ero aapec, s Obl HamMcan eMy ceiddac, 4To BBl COTJIACHBI TOMOYb eMy. 6. Eciu Ob1 oH ObLI
311eCh BUEPA, sl ObI CKa3aJ eMy, 4TO s MOJIYUHII TeJIeTpaMMy OT A.

Additional Exercises

Ex. I. Translate.

a) 1. «Ilouemy BbI HE 3HaeTe ATUX CIIOB?» — «K cokaleHuto, 1 He MOT OBTOPUTH UX BUepa.» 2. Pa3Be BbI
He ObUIM BYepa Ha JieKUuH 1o aureparype? 3. Heyxenu Bbl He MokeTe moexaTh ¢ HUMHU 3a ropoa? 4. PazBe Bbl
He cibluany, 4ro toBapuil Iletpos yexan? 5. «Pa3Be Bama 1oub He Xo0quT B mKoiay?» — «Her, oHa cnuikom
MaseHbkas.» 6. «[loueMy Bbl He MOkeTe OTBETUTH Ha MOil Boripoc? [loBTopuTh ero?» — «/la, moxanyiicra, s He
pacciIbIIa ero.»

0) 1. Eciu BBl HE 3HaeTEe KaKUX-TO CJIOB, 1 MOTY IIOMOYb BaM IIEPEBECTH IpeaokeHue. 2. Bol 3Haere, 4To
ToBapul] [1eTpoB roBOpUT Ha HECKOIBKUX MHOCTPAHHBIX s13bIKax? 3. Eciau Bbl yacTo XoauTe B OMOINOTEKY, BbI
JIOJKHBI 3HaTh ToBapuila CMUPHOBA, IOTOMY 4TO OH paboraeT TaM. 4. Pa3Be Bbl HE 3HaeTe, YTO B BalEM JIUK-
TaHTe ONATh MHOTO omnoO0K? 5. Korjga Mot CbIH TOTOBUT YPOKH BEYEpPOM, OH JieJlaeT MHOro omubok. 6. He Ge-
pUTE ATy KHUTY, €CIIU BBl lyMaeTe, 4TO OHA JJI Bac CIMILIKOM TpyaHa. 7. 51 Bceraa paayroch, KOria MOJdydaro
MHChMa OT CBOUX JPY3EH.

Ex. II. Answer the questions.

Why will you have to get up early tomorrow?

How long will it take if you go to your office (Institute) by bus (trolley-bus, underground)?
What will you do if you have to give a talk?

What will you have to do if you get a bad mark for dictation?
What will you have to do if you get ill?

What will you do after you graduate?

When will you be able to give a talk on the book you’re reading?
. When will you be able to play a game of chess with me?

Ex. III. Finish the sentences.

a) 1. Here is the student who ...

Here are the students who ...

Is this the book which ...?

Are these the books which ...?

Do you know the student whose ...?

Is this the school you ...?

Meet the man who ...

Do you remember the time when ...?

I shan’t forget the place where ...
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1. What will you do when ...

What did you do before ...

What will you do after ...

Will you stay here while ...

Shall we go for a walk as soon as ...
Please stay here till ...
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1. Every time I hear it ...

Every time I see him ...

Every time I speak to him on the telephone ...
Every time I go to the park ...
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5. Every time I ring him up ...

Ex. IV. Translate.
1. «BbI Oyzete oueHb 3aHATHI B MOHEAETbHUK? S X0Uy moKa3aTh BaM Hally HOBYIO paOOTy MO PyCCKOM Hc-

TOPHUU.» — «ITpuxonure, MOXkKaIyicra.
S 6yny cBoboaen.» 2. Koraa on Oynet B MunuctepctBe? — Bo3MoxkHO, oH OyneT nocine Tpex. 3. Korna Bbl, Ha-
KOHEII, OTBETUTE Ha MOt BOIpoC?

4. 51 moemy K MOPIO, KaK TOJIbKO MOM CHIH CIACT MOCJEIHHM dK3aMeH. 5. BBl JODKHBI TTOJIEKaTh CETOAHS B TO-
CTENH, YTOOBI XOPOIIOo ceds 4yBCTBOBaTh 3aBTpa. 6. «boroch, 4TO s COBCEM HE 3HAIO ATOTO MpeamMeTa.» — «S1
COBETYIO BaM MPOYUTATh BCe 3TU cTaTbi. OHU MOMOTYT BaM MOATOTOBUTH Balle cooOmieHue.» 7. Y MeHs, Ha-
BEpHO, OYJIET B ’TOM IOy IBYXMECSUHBIN OTIMYCK. S moeay B TO MECTO, I/i€ Bl OT/IBIXATH B IPOIILIOM Toay. 8.
Ero mocnenHsis cTatbst MHE TOXE HE COBCeM MOHpaBuiach. 9. He MOTy BCIOMHUTB, Ky/ia s TTOJIOKUIT MHCHMO,
KOTOpPOE 5 MOJyYMJI BUepa OT Moero ToBapuiia. OH MUIIET, 9TO YKACHO MPOBOAMT OTITYCK. S 00s3aTenbHO OT-
BEUy eMy, KaK TOJIbKO 0cBOOOXKYCh. 10. «S Hanmeroch, 4To Ball My yeleT (g0 away) B OTITYCK, KaKk TOJIbKO 3a-
KOHYHUT pabOTy HaJ KHUTOM, — CKa3asl Bpad. — EMy Hemnb3st cTonbko padoTath». 11. Tam ecTh Xopomuii jiec u
pexa, 1, eciu rmorojia OyeT xopoias, Mbl OyJieM IU1aBath U 3aropaTh. 12. Eciu BbI HamepeBaeTech CAenIaTh 3Ty
paboTy B Hauaye roja, BaM MPHIETCS MONTH B OTIYCK ceifyac. Bam ciemyeT Xopolo OTI0XHYTh, MPEXkae YeM
Bel ee HauHere. 13. «Korma BBl coOupaeTech B OTIYCK (KOrja y Bac OyJeT OTIYCK) B 3TOM TOmy?» —
«B KoHIIe cCeHTSOps 51 COOMPArOCh MOeXaTh K MOPIO. Sl HUKOTJa HE OT/IbIXal OCEHBIO.)»

Ex. V. Finish the sentences.

1. Please show us what ... . 2. Can you tell them when ...? 3. Do you know which language ...? 4. We don’t
know who ... . 5. None of them knows whose ... . 6. Can you tell me where ...? 7. We don’t know when ... . 8.
I’m going to tell you why ... . 9. Who can tell me how ...? 10. Do you want to know how many ...? 11. Can you
see who ..? 12. Please tell us what
13. Please tell them that ... .

Ex. VI. Translate.

a) 1. Brl 3HaeTe, r1e ceifuac xuBeT Bail ToBapuin? 2. Bel MoxkeTe ckazaTh MHE, Kak J00patbes A0 boib-
I0TO Tearpa? (the Bolshoi Theatre).
3. 4 cnpiman, Kak (HaCKOJIbKO XOPOIIIO) OH TOBOPUT MO-aHTIUHCKU. 4. BbI 3HaeTe, Kak 4yacTo y Hac OyayT ypo-
KM aHIJIHKCKOTO si3bika? 5. [lokaxkuTe MHE, TOXKaIyicTa, CKOJIBKO KHUT BbI IpuHECTu. 6. Bl MoxeTe ckasarb,
CKOJIbKO BPEMEHH MHE MOHAaI00UTCs, YTOOBI MPOYUTATh 3Ty KHUTY? 7. Sl He 3HaI0, MOYEeMy UX €Ille HeT 3/eCh.
8. [loBTOpUTE, MOXKANYICTA, KAKHE YIPAXKHEHUS MbI JOJDKHBI OyJIeM cenaTh 3aBTpa. 9. Sl He MOMHIO, CKOJIBKO
MIpeIoKEHUI MBI JOJKHBI HanucaTh. Uto MHe fenats? S momkHa 00s3aTeIbHO MO3BOHUTE Moeii nmoapyre. 10.
Bbl MOXeTe paccka3aTh HaM, B KaKuX ropojaax Bbl moOsBanu? 11. Ber 3Haete, ubs 310 KHUTA? 12. S He 3Haro,
KTO MOXET IIOMOYb MHE C/IeTIaTh 3Ty paboTy. 13. S Xouy 3HaTh, C KeM s TyJa Moeay.

b) 1. Brl 3Haete, uto on otBeTwi? 2. Bol 3HaeTe, 0 ueM oHa MeHs cripocwia? 3. Bel 3HaeTe, 4TO OH HE OT-
BETWJI Ha Moe nucbMo? 4. Brl erie He MOTy4YuiIn MucbMa, KOTOpOe s Tocan BaM Heaemto Hazan? 5. S cipliman,
YTO BbI ceifuac paboTaeTe HaJ HOBOM KHHUTOH. 6. Sl 3aKOHUYMI TO, YTO OH MPOCHJ MEHs cenaTh. 7. Bul ciblmma-
1M, yTO MO# OpaT >xkenuncs? 8. [lokaxure HaM, OKATYyHCTa, UTO BBI yke caenanu. 9. OH caenan To, 4To s eMy
coseroBai (caenars). 10. Mpl cablinanu, 4To Bbl IIEpeexalid Ha HOBYIO KBapTupy. I'ae ona Haxonutcsa? 11. 5
CZeNalo BCe, UTO Sl CMOTY.

¢) 1. Bel 3Haete, xorga oH BepHeTcs? 2. S pacckaxy uMm 00 3ToM, Korja oHu BepHyTcs. 3. Korna s ocBo-
00Xych, s oy B 6ubnnoreky. 4. Bel MoxkeTe cka3zaTh HaM, Korja Bl ocBoOoauTech? 5. Bbl MoxkeTe ckas3arhb
HaM, KOTJIa MbI CMOKEM YUTaTh aHTIHICKUEe KHUTH? 6. [l03BOHHTE MHE, TIOJKATyIHCTa, KOTJa BBl OCBOOOIUTECH.
7. 51 He 3Ha10, KOT/Ia 1 CMOTY CHOBa K BaM MPUITH, S OUY€Hb 3aHAT ceifdac. 8. HUKTO U3 HAC He 3HAeT, Korjaa OHH
BepHYTCs. 9. MBI moroBopum 00 3TOM, KOT/1a BbI IIPUEIETE KO MHE.

Ex. VII. Translate into Russian.

1. He says that he lived in Leningrad. 2. He said that he lived in Leningrad. 3. He said that he had lived in
Leningrad. 4. He said that he was going to live in Leningrad. 5. He knew that Peter was in Kiev. 6. He knows
that Peter was in Kiev in 1980. 7. He knew why Peter had been to Kiev several times. 8. He said (that) he liked
the city. 9. He showed me which exercises he had done. 10. All the students knew what they had to revise for
the
examinations. 11. Didn’t you know who had done it? 12. We didn’t know whose things they were.



Ex. VIII. Finish the sentences.
1. He says that ... . 2. I’ll tell you who ... . 3. He said that ... . 4. We didn’t know either where ... . 5. He

asked us when . 6. Do you know
why ...? 7. He didn’t know why ... . 8. You didn’t tell us whose ... . 9. They asked me how many ... . 10. We
don’t know who else ... . 11. We were sure that ... . 12. A man asked me how ... . 13. I forgot which exercises ...

Ex. IX. Choose the necessary word given in the brackets and translate sentences in to Russian.

1. When Jack came home, his sister told him that Peter had rung him up half an hour (ago, before). 2. “Did
you work or were you still going to school two years (ago, before)?” the teacher asked one of the students.
3. Last week I asked my friend to translate this article, but he said he couldn’t do it (now, then) and said he
would do it (in two days, two days later). 4. My friend spent his last week-end in the country. He says the
weather was fine (today, that day). 5. I gave my friend a book last week and he said he would return it (tomor-
row, next day), but he hasn’t done SO yet.
6. “Are you going to give a talk (tomorrow, next day)?”” my friend asked me. 7. He wanted to know when we
were going (here, there) again.

Ex. X. Translate.

1. bubnuotekappb mocoBeTOBaa BaM B35Th Ty KHUTY, MpaBaa? 2. Kuura ouens TpyaHa IJid Bac, HE MpaBa
mu? 3. Bel HE MpoMyCcKaau ypoKOB B 3TOM MecsIle, Aa? 4. Bol MeHst He momHUTE, HE nipaBaa au? 5. OHU Beab HE
MOJIB3YIOTCS 3TOM KOMHATOM, na? 6. OHa Beab CMOXET MpUiiTH moodenats y Hac, Aa? 7. Bamr chiH 110OUT My-
3bIKY, fa? 8. BaM Benb HE MpUXOAUTCS OyIUTH BalluxX AeTeil yTpoMm, aa? 9. OH Belb HE MOKET 3aroparh IeNbIi
neHb, He npasaa au? 10. Bel uaere cerogns B teatp, na? 11. 5 Beas npas, He npasaa sm? 12. MHe He nmpuaercs
3a/1epxKaThes (0CTaThCs) 37€Ch HAAOTO, Aa?

Ex. XI. Finish the sentences.

a) 1. Hesaid ... . 2. He told me ... . 3. They spoke ... . 4. She likes to talk ... .

b) 1. I wonder how ... . 2. I wondered when ... . 3. He wondered who ... . 4. She wondered where ... . 5. 1
wonder how often ... (how long ..., how well ...). 6. I wondered what ... . 7. She wondered why ... .

Ex. XII. Translate.

1. 4 we 3Har0, KOT/Ia OH yIIen Ha TMeHcuio. BeposaTHo, koraa emy Obuto 62 rona. 2. S He 3HAr0, 4TO OHU
IUTAHUPYIOT Ha JeTo. Bo3MoXkHO, oHM OyyT myTeniecTBoBath. 3. OH CIpOCHI MEHS, B KaKOW F'OCTUHULIE 5 CO-
Oupatoch octaHOBUTHCS. 4. OHA cKa3zaja HaM, YTO MOroja He nepemMeHwIack. 5. OHa BbIILIA 3aMYK U IepeMe-
HUIa bamunuzo, MI03TOMY MBI HE MOTJIU HaWTH ee.
6. «Y3HaI0 7 5 yIUILy, TJE s 9acTo urpai pedenkoM? — gymain si. — OHa OblIa Toraa y3Koi u rps3Hoi». Korma
sl YBHJIEJ €€ CHOBA, 51 €/1Ba MOT y3HaTh ee. Ceifuac oHa cTaja KpacuBo# mupokoi yiureit. 7. [To mytu B Actpa-
xaHb (Astrakhan) TypuCTBI TOCETHIIM MHOTO OOJBIINUX TOPOJOB. [ M1 paccka3all UM 0 HUX MHOT'O HHTEPECHOTO.
8. Bpau ckazai, 4To MaJbYMK JOJDKEH Jieub (1MoiTH) B 6onbHUIy. 9. OH HE 3HaJ, CKOJIBKO BPEMEHH €My IpH-
nercst mpoObITh B OobpHULE. 10. Bl ObIIIM Ha CEMCKOXO3sIICTBEHHON BhICTAaBKE, HE Tak Ju? Ha kakux apyrux
BBICTaBKax BbI OOBIBaNIK 3a mocneanee Bpemsi? 11. OH xoTen 3HaTh, YTO €1lle MBI COOMpaeMcsi TOCMOTPETh 10
nyTtd B Mocksy. 12. I xoten 3HaTh, KOrna Mo Opat BepHeTcs u3 6onbHuUIBL. 13. Korma Moii 6pat BepHeTcs U3
OOJIbHUIIBI, MBI noezeM Ha JIBE Heaenu 3a ropoJ.
14. B npouutom roay s oTabixan Hepaneko ot Sntel. Kpome Sntel, st moosiBan B CeBactomnode (Sebastopol).

Ex. XIII. Translate.

1. Ecnu nmoroja He mepeMeHUTCs, Mbl He moeAeM 3a ropof. 2. IHTepecHo, y3Halo Jid g €ro, Korjaa s ero
yBUKYy. 3. Ecnu s He Oyny 3aHAT B ISATHUILY BEUepoM, JaBalTe MOMIeM Ha BBICTaBKY, Xoporio? 4. MHe OblI X0-
TEJNOCh 3HAaTh, OCBOOOAUJICS JIU OH y>ke. 5. MBI He ocTaHeMcs B TOpoJie Ha Cy000Ty M BOCKpeceHbe, eciu OyieT
xopoias moroaa. 6. 5 He Mory ckaszaTh Bam, npuaeT jau (Oyaer 1u) oH BoBpems wiu HeT. 7. Eciau oH BepHeTcs
K JIECSITH, TIONIPOCUTE €ro MO3BOHUTH MHE. 8. Ecniu y MeHst He Oy1eT BpeMeHH MMOTOBOPUTH C HUM CETO/IHS Beue-
POM, 51 JOJHKEH 0053aTeNBHO CAENaTh ATO 3aBTPa YTPOM.



Ex. XIV. Translate.

1. Bel yenere B OTIycK MOCJE TOTO, KaKk caguTe 3k3aMeH? 2. Mbl CMOXKEM IIPOYUTATh ra3eTy 10 TOro, Kak
HauHyTCs ypoku. 3. Bel 3Haere, koraa Bbl ceroans ocodboaurecs? 4. Kak TONbKO s 0CBOOOXKYCH, 51 BaM I03BO-
HIO. 3. Br1 MOXETE MOOBITH (octatbes) 3]1ECh, noka 4 IIOrOBOPIO c Hen?
6. Korna MbI moesieM OTAbIXaTh K MOPIO, MBI OyZIeM TaM KaXX/Iblii IeHb TUIaBaTh U 3aropatk. 7. IHTepecHo, Ko-
r7la MHE CHOBa Ha/l0 OyJeT JeNaTh COOOIEHHE.

Ex. XV. Put questions to the italicized words.

1. My son wants to be a sailor. (2) 2. 1 liked to read books about
voyages in my childhood. (1) 3. Our students went to the North in the summer. (3) 4. We’ll be reaching the sta-
tion in fifteen minutes. (2) 5. I heard your son’s voice five minutes ago. (4) 6. The boat will be sailing tomor-
row. (1) 7. DI'm already hungry because [ didn’t have  breakfast today. (1)
8. I don’t like the salad either because there’s not enough salt in it. (1) 9. He is pleased with his holiday. (1)

Ex. XVI. Finish the sentences.

a) 1. He spoke in such a loud voice that ... 2. The teacher was so angry with the boys that ... 3. He said the
last words in such a low voice that
4. They spoke so loudly that ...

b) 1. She’s still cross with me. That’s why ... 2. We were suddenly ordered to go aboard, that’s why ... 3.
We haven’t found out his new address yet, that’s why ... 4. They spoke in a strange language, that’s why ...

¢)l. I shan’t be angry with you if .. 2. My friend’s son will be a
captain after ... 3. I shan’t take soup either if ... 4. My son will not go to sleep until ... 5. The waitress will come
(up) to our table as soon as 6. Your

examination will be over before ... 7. The boy will sleep until ... 8. I’'ll be looking through these magazines
while ...

Ex. XVII. Translate into Russian.

a) 1. I’'ll do the packing now, so that I’ll have time for a snack before the journey. 2. The teacher told the
boy to watch the machine at work so that he could learn to handle it quicker. 3. I advise him to carry on with his
lessons so that he will keep up his English. 4. We must leave home two hours before the plane takes off so that
we can get there without hurrying. 5. Ken had to save part of the money he earned so that his brother could
complete his experiments.

b) 1. Why do you speak as though you were trying to prove something to me? The case is quite clear. 2.
It’s no use inviting him to the concert, he’ll refuse to join us, I’'m sure. It looks as if he didn’t care for this kind
of music. 3. The woman only shook her head silently as though she were afraid to show her real feelings. 4. Mr
Wilson stared at the newcomer as though he were surprised to see him at the hotel. 5. When Jim and Ted met
after the conference, they shook hands in a most friendly manner, as if they had always got on well together.

Ex. XVIII. Translate into English.

a) Pay particular attention to the use of wish-clauses.

1. XKanb, 4TO OH Tak paBHOMAYIIEH K CcIOpTy. 2. Xopouio 0bl JOkKAb nepecTal. 3. XKanb, 4TO BbI HE OIICHUIN
ero ombita. 4. JKanb, 4To THI Hakaszana Majbuuka. 5. Kak »anb, 4TO BBl pa304apoBalUCh B 3TOM METOE
(method). 6. Kax »anb, 4T0o BBl HE IPUHSIN 3TOr0 Hpeiokenns. OHO KakeTcsl BIOJIHE pa3yMHbIM. 7. Kak Obl
sl XOTeJN, 4YTOOBI BBl CMOTJIM yOEIUTH CBOIO CECTPY B TOM, YTO OHA HE mpaa. 8. JXKanb, 4To ombIT (experiment)
3akoHumiICS Heynauel. Ero, momkHO ObITh, MJI0XO MOArOTOBWIM. Bam cienyer roToBUThCA K OmbITaM Ooliee
THIATENbHO. 9. MHE OBl XOTENOCh, YTOOBI MOU CBIH OOJIBITIE JTIOOWT MY3bIKy. MHE HE MPUXOIUIOCH OBl 3aCTaB-
JSTH €ro urpath Ha posute. 10. XKaab, 4T0 MBI HE IPUCTYNHIIN K padoTe cpasy ke, kak mpunuid. 11. Kak xanp,
YTO MEHs He 00y4asal TOBOPUThH Ha KAKOM-JIMOO MHOCTPAHHOM si3bIKke ¢ aercTBa. 12. JKainb, 4TO BbI HE 3aKazanu
OweTsl Ha Oecriocanounblid peiic. 13. Ckopee ObI HacTynuioO JeTo. MHE Haloeno XOIuTh B manbTo. 14. 3aii-
MHCh-Ka Thl ciopToM. [TocMoTpu, kak ThI pactosicren. 15. XoTs Ob1 cHery moOosibiie 0b110. M0OXKHO OBLTO OBl
MOKaTaThCsl Ha JIbIKAX.

b) Pay particular attention to the use of the Subjunctive Mood.

1. Bameii xxene O6but0 OBI MOJIE3HO MoexaTh Ha banrtuiickoe Mope. Bam cienoBano Obl OTTOBOPUTH €€ OT
moe3NKu Ha for. 2. HecuyacTHBIN ciydaid, TODKHO OBITh, TPOW3OIIET TTOTOMY, YTO OH HE yMeJ oOpamiaThCs ¢
9TOW MalMHOMN. 3. DTa KHUTa, BO3MOXKHO, IPHUBIICKIIa €r0 BHUMaHUE, HO 51 HE pa3/Iessaio ero MHEHHS: OHa MOKa-



3aJ1ach MHE COBCEM 3aypsaHoi. 4. S mpeziararo MpoOMTH TaMOXEHHBIM JJOCMOTP Kak MOXHO ckopee. Ecnu Ol
MBI ceifuac B3BECHIIM BEIlM, MBI MOTJIA OBl MIEPEKYCUTh HEMHOTO, IPEXK/E YeM CaIuThCcs Ha mapoxoj. Hawm cre-
J0Bajio OBl 3TO c/eNaTh, YTOOBI HE CTPAJaTh OT MOPCKOM Oose3HHU. 5. Bpi1o Obl HEMI0X0, eciiu Obl BBl CMOTIIH
MIPOBEPUTH 3TU CIHCKH, ITOCKOJIbKY BBl OTBeUaeTe 3a 3Ty pabory. Cekperapp Morja omuoOuThed, redaras (to
type) ux. 6. Sl He MOHMMAarO, MOYEMy Bac He yCTpauBaeT ITOT IuiaH. Bam cienoBano Obl Oojee THIATETHHO 00-
CYIUTB €ro, MPEKAe YeM OTKa3bIBATHCS OT HETO.

¢) Pay particular attention to the use of (the modal verbs can (could), may, must, should.

1. «Heyxenu KapmoB Bce emie 3aHAT Ha coOpanuu?» — «Jla, oHH, TODKHO OBITh, OOCYKIAIOT MOCIETHUN
Boripoc.» 2. He crnenyer Ttak HepBHUYath. Ecnu IleTpoB obemian mpuiiTu, oH CAEpKUT cBoe cioBo. Ha Hero
MOXKHO TIOJIOXKHUTHCS, OH HUKOT/Ia He moABeaeT. 3. Brl, mnomkHo ObiTh, mpuHsau [letpa 3a ero 6pata. OHu Tak
MOXO0KH, YTO UX TPYTHO OTIUYHTH ApPYyT oT Apyra. 4. [Ipeanoxxenne CemeHOBa, 0YE€BUIHO, OBLIO OTBEPTHYTO.
S cnpiman, 4To MHOTHE OBLTH MPOTUB Hero. 5. He MokeT ObITh, YTOOBI OHA MPHUHSIIA y4acTUEe B KOHIIEPTE, OHA
Bcerja Oblla O4YeHb 3aCTEHYMBON. XOTs, BOZMOXKHO, OHA M3MEHWJIACh 3a mocieqHee BpeMs. 6. O4eBuaHO, pe-
3yJIBTaTHl IOCIETHUX OIBITOB MPUBJICKIIN BCceoOIee BHUMaHue. Bam cienyer mouuTars CTaThbu, Hare4aTaHHbIE
B MocaeaHeM HoMmepe xypHana. 7. He HyxHo Obu10 Tak TpomMKo kKpuuaTh! Ecim ObI ThI Bent ce0sl CrIOKOiHEE, ThI
Obl He ucmyran pedenka. 8. Heyxxenn 310 ee moun? S Ob HUKOT/Ia HE MOyMalia, €Cu Obl BRI MHE HE CKa3aH
storo. Ckonbko ei MoxkeT ObITh J1eT? — Cyns (judging by) mo ee BHEIIHOCTH, €i, BO3MOXKHO, JIET ABaIIATh. 9.
Bpsin v 5 TOT pomMaH npuBJedeT €ro BHUMaHHE.
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